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INTRODUCTION
Dear Customer,

Thank you for buying this Kress Commercial product. We are dedicated to developing 
high quality products to meet your commercial landscaping requirements.

The Kress brand is synonymous with premium quality service. Over the years of your 
product's life, if you have any questions or concerns about your product, please 
contact your dealer or our Customer Service Team for assistance.

We are confident you will enjoy working with your Kress product for years to come.

INTENDED USE
This machine is intended for cutting and trimming hedges and bushes in light and 
heavy commercial use.
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COMPONENT LIST

1. BATTERY-RELEASE BUTTON

2. BATTERY PACK *

3. REAR IMPACT GUARD

4. SPEED CONTROL BUTTON

5. ON/OFF SWITCH

6. SHOULDER STRAP MOUNT

7. THROTTLE TRIGGER

8. ARTICULATING GEAR CASE (THE ANGLE CAN BE ADJUSTED)

9. BLADE

10. SAFETY LOCK OFF LEVER

11. FIXED GEAR CASE (THE ANGLE CANNOT BE ADJUSTED)

12. FRONT HANDLE

13. BLADE SHEATH

14. SHOULDER STRAP 

15. WRENCH

* Not all the accessories illustrated or described are included in standard delivery.
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ORIGINAL INSTRUCTIONS
PRODUCT SAFETY
GENERAL POWER TOOL 
SAFETY WARNINGS 

WARNING: Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and specifications 

provided with this power tool. Failure to follow all 
instructions listed below may result in electric shock, 
fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future 
reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.

1. WORK AREA SAFETY
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c) Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control.

2. ELECTRICAL SAFETY
a) Power tool plugs must match the outlet. 

Never modify the plug in any way. Do not use 
any adapter plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodified plugs and matching 
outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges 
and refrigerators. There is an increased risk 
of electric shock if your body is earthed or 
grounded.

c) Do not operate the machine in rain or wet 
conditions. This may increase the risk of electric 
shock.Once got wet in the rain during operation, 
the machine and the battery should be dried 
before storing or charging. Remove the battery 
and reinsert it if the machine fails to turn on.Keep 
battery connection free of dirt and debris, and 
clean with a soft and dry brush or cloth.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges 
or moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use 
of a cord suitable for outdoor use reduces the 
risk of electric shock. 

f) If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock. 

3. PERSONAL SAFETY

a) Stay alert, watch what you are doing and 
use common sense when operating a power 
tool. Do not use a power tool while you are 
tired or under the influence of drugs, alcohol 
or medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious 
personal injury. 

b) Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid safety shoes, hard 
hat, or hearing protection used for appropriate 
conditions will reduce personal injuries. 

c) Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools 
with your finger on the switch or energising 
power tools that have the switch on invites 
accidents. 

d) Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key 
left attached to a rotating part of the power tool 
may result in personal injury. 

e) Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations. 

f) Dress properly. Do not wear loose clothing 
or jewellery. Keep your hair, clothing and 
gloves away from moving parts. Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught in moving 
parts.

g) If devices are provided for the connection 
of dust extraction and collection facilities, 
ensure these are connected and properly 
used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

h)   Do not let familiarity gained from frequent use 
of tools allow you to become complacent and 
ignore tool safety principles. A careless action 
can cause severe injury within a fraction of a 
second. 

4. POWER TOOL USE AND CARE 
a) Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed. 

b) Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that 
cannot be controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source 
and/or the battery pack from the power tool 
before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such 
preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally. 

d) Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users. 

e) Maintain power tools. Check for misalignment 
or binding of moving parts, breakage of parts 



EN

5

and any other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, have 
the power tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly maintained 
power tools. 

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control. 

g) Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions 
and the work to be performed. Use of the 
power tool for operations different from those 
intended could result in a hazardous situation. 

h)   Keep handles and grasping surfaces dry, 
clean and free from oil and grease. Slippery 
handles and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the tool in 
unexpected situations. 

5. BATTERY TOOL USE AND CARE
a)  Recharge only with the charger specified by 

the manufacturer. A charger that is suitable for 
one type of battery pack may create a risk of fire 
when used with another battery pack.

b) Use power tools only with specifically 
designated battery packs. Use of any other 
battery packs may create a risk of injury and fire.

c)  When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, 
coins, keys, nails, screws or other small metal 
objects, that can make a connection from 
one terminal to another. Shorting the battery 
terminals together may cause burns or a fire.

d)  Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery; avoid contact. If 
contact accidentally occurs, flush with water. 
If liquid contacts eyes, additionally seek 
medical help. Liquid ejected from the battery 
may cause irritation or burns.

e)  Do not use a battery pack or tool that is 
damaged or modified. Damaged or modified 
batteries may exhibit unpredictable behaviour 
resulting in fire, explosion or risk of injury. 

f)  Do not expose a battery pack or tool to fire 
or excessive temperature. Exposure to fire or 
temperature above 130 °C may cause explosion. 

g) Follow all charging instructions and do not 
charge the battery pack or tool outside 
the temperature range specified in the 
instructions. Charging improperly or at 
temperatures outside the specified range may 
damage the battery and increase the risk of fire. 

6. SERVICE
a)  Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

b)  Never service damaged battery packs. Service 
of battery packs should only be performed by the 
manufacturer or authorized service providers.

HEDGE TRIMMER SAFETY 
WARNINGS
a) Do not use the hedge trimmer in bad weather 

conditions, especially when there is a risk of 
lightning. This decreases the risk of being struck 
by lightning.

b) Keep all power cords and cables away from 
cutting area. Power cords or cables may 
be hidden in hedges or bushes and can be 
accidentally cut by the blade.

c) Wear ear protection. Adequate protective 
equipment will reduce the risk of hearing loss. 

d) Hold the hedge trimmer by insulated gripping 
surfaces only, because the blade may contact 
hidden wiring. Blades contacting a "live" wire 
may make exposed metal parts of the hedge 
trimmer "live" and could give the operator an 
electric shock.

e) Keep all parts of the body away from the blade. 
Do not remove cut material or hold material to 
be cut when blades are moving. Blades continue 
to move after the switch is turned off. A moment 
of inattention while operating the hedge trimmer 
may result in serious personal injury.

f) When clearing jammed material or servicing the 
hedge trimmer, make sure all power switches 
are off and the battery pack is removed or 
disconnected. Unexpected actuation of the 
hedge trimmer while clearing jammed material or 
servicing may result in serious personal injury. 

g) Carry the hedge trimmer by the handle with the 
blade stopped and taking care not to operate 
any power switch. Proper carrying of the hedge 
trimmer will decrease the risk of inadvertent 
starting and resultant personal injury from the 
blades.

h) When transporting or storing the hedge 
trimmer, always use the blade cover. Proper 
handling of the hedge trimmer will decrease the 
risk of personal injury from the blades.

i) Check the hedges and bushes for foreign 
objects, e.g. wire fences and hidden wiring.

j) Hold the hedge trimmer properly, e.g. with both 
hands if two handles are provided.

k) The hedge trimmer is intended to be used by 
the operator at ground level and not on ladders 
or any other unstable support.

l) Before operating the hedge trimmer, the user 
should make sure the locking device(s) of 
any moving elements (e.g. the extended shaft 
and pivoting element), if any, are in the locked 
position.

m) Have any adjustable stopping mechanism 
maintained at regular intervals. 

EXTENDED-REACH HEDGE 
TRIMMER SAFETY 
WARNINGS
a)  To reduce the risk of electrocution, never use 
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the extended-reach hedge trimmer near any 
electrical power lines. Contact with or use near 
power lines may cause serious injury or electric 
shock resulting in death.

b)  Always use two hands when operating the 
extended-reach hedge trimmer. Hold the 
extended-reach hedge trimmer with both hands to 
avoid loss of control.

c)  Always use head protection when operating 
the extended-reach hedge trimmer overhead. 
Falling debris can result in serious personal injury.

SAFETY WARNINGS FOR 
BATTERY PACK
a) Do not dismantle, open or shred cells or battery 

pack. 
b) Do not short-circuit a battery pack. Do not store 

battery packs haphazardly in a box or drawer 
where they may short-circuit each other or be 
short-circuited by conductive materials. When 
battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small metal objects, 
that can make a connection from one terminal 
to another. Shorting the battery terminals 
together may cause burns or a fire.

c) Do not expose battery pack to heat or fire. 
Avoid storage in direct sunlight.

d) Do not subject battery pack to mechanical 
shock.

e) In the event of battery leaking, do not allow 
the liquid to come into contact with the skin 
or eyes. If contact has been made, wash the 
affected area with copious amounts of water 
and seek medical advice.

f) Keep battery pack clean and dry.
g) Wipe the battery pack terminals with a clean 

dry cloth if they become dirty.
h) Battery pack needs to be charged before use. 

Always refer to this instruction and use the 
correct charging procedure.

i) Do not maintain battery pack on charge when 
not in use.

j) After extended periods of storage, it may 
be necessary to charge and discharge the 
battery pack several times to obtain maximum 
performance.

k) Recharge only with the charger specified by 
Kress. Do not use any charger other than 
that specifically provided for use with the 
equipment. 

l) Do not use any battery pack which is not 
designed for use with the equipment.

m) Keep battery pack out of the reach of children.
n) Retain the original product literature for future 

reference.
o) Remove the battery from the equipment when 

not in use.
p) Dispose of properly.
q) Do not use battery packs of different 

manufacture, size or type.

r)  Keep the battery away from microwaves and 
high pressure.

s) Warning! Do not use non-rechargeable battery 
cells.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

USER MANUAL 
REQUIREMENTS FOR 
WIRELESS PRODUCT
a) Operation of this device is subject to the 

following two conditions: 
 (1) This device may not cause harmful 

interference, and 
 (2) this device must accept any interference 

received, including interference that may cause 
undesired operation.

b) Caution: Changes or modifications to this unit 
not expressly approved by the party responsible 
for compliance could void the user's authority to 
operate the equipment.

c) NOTE: This equipment generates, uses and 
can radiate radio frequency energy and, if 
not installed and used in accordance with the 
instructions, may cause harmful interference 
to radio communications. However, there is 
no guarantee that interference will not occur 
in a particular installation. If this equipment 
does cause harmful interference to radio or 
television reception, which can be determined 
by turning the equipment off and on, the user is 
encouraged to try to correct the interference by 
one or more of the following measures:

 - Reorient or relocate the receiving antenna.
 - Increase the separation between the 

equipment and receiver.
 - Connect the equipment into an outlet on a 

circuit different from that to which the receiver is 
connected.

 - Consult the dealer or an experienced radio/TV 
technician for help.

SYMBOLS

To reduce the risk of injury, user 
must read instruction manual

Warning

Wear eye protection
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Wear ear protection

Wear dust mask

Wear head protection

Wear protective gloves

Keep hands away from blade

Keep sufficient distance away 
from electrical power lines

Waste electrical products 
must not be disposed of with 
household waste. Please recycle 
where facilities exist. Check with 
your local authorities or retailer 
for recycling advice.

Environmentally friendly disposal 
Old electrical appliances must 
not be disposed of together with 
the residual waste, but have 
to be disposed of separately. 
The disposal at the communal 
collecting point via private 
persons is for free. The owner 
of old appliances is responsible 
to bring the appliances to these 
collecting points or to similar 
collection points. With this little 
personal effort, you contribute 
to recycle valuable raw materials 
and the treatment of toxic 
substances.

Do not burn

Batteries may enter water cycle if 
disposed improperly, which can 
be hazardous for ecosystem. Do 
not dispose of waste batteries as 
unsorted municipal waste.

Li-Ion battery This product has 
been marked with a symbol 
relating to ‘separate collection’ 
for all battery packs and battery 
pack. It will then be recycled or 
dismantled in order to reduce 
the impact on the environment. 
Battery packs can be hazardous 
for the environment and for 
human health since they contain 
hazardous substances.

   

Remove battery from the
socket before carrying out
any adjustment, servicing or
maintenance.

ASSEMBLY & OPERATION
NOTE: Before using the tool, read the 
instruction book carefully.

             

BEFORE OPERATION:

Assembling the Front Handle (See Fig. A1)

 AA1
1

2

Assembling the Cutting Attachment (See Fig. 
A2,A3)

 AA2
1

2
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 AA3
1

2

Attach the cutting attachment to the pole, making 
sure that the cutting attachment completely covers 
the white part of the label. Tighten the screws.
NOTE: Please keep the blade vertically facing upwards.

Assembling the Rear Handle Assembly (See 
Fig. A4)

 AA4
1

2

OPERATION:

Fitting the Shoulder Strap (See Fig. B1,B2)

1. Adjust the length of shoulder strap to make sure 
that the carabiner is about a hand’s width below 
the top of your hip.

2. Connect the carabiner of shoulder strap to the 
Shoulder Strap Mount on the shaft of the hedge 
trimmer.

 AB1
1

2

 AB2
1

2

Connecting the hedge trimmer to the 
backpack harness (Not supplied) (See Fig. 
B3, B4, B5)

Install the battery pack into the backpack harness,  
put on the backpack harness.Then connect the 
harness with your machine.
More details can be found in backpack harness’s 

manual.

A2B3
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A2B4

A2B5

Adjust the blade angle (See Fig. B6)

WARNING! Please remove battery pack 
before adjusting the blade angle.

WARNING! Please keep the blade sheath 
properly fitted during adjusting the blade 

angle.

1. Pull the adjustment collar down, select the 
desired blade angle and release the adjustment 
collar. Make sure the holes are aligned and 
inserted.

2. The angle of the cutting blades can be adjusted 
to 55 degrees upwards and 90 degrees 
downwards.

 AB6
1

2

55°

90°1

2

Before usage, remove the Blade Sheath 
first. (See Fig. B7)

 AB7
1

2

Installing & removing the battery pack (See 
Fig. B8)

 AB8

1

2

1. Slide the battery pack into the battery 
compartment until you hear a click.

2. Press the battery release button to release 
battery pack from your tool. 

Testing the hedge trimmer and battery (See 
Fig. C)

Checking the display
1. Insert the battery.
2. Hold and press the On / Off Switch.
 The product is switched on when the LED (a) is
 lit.
 The product is switched off when the LED (a) is
 off.
3. If the warning indicator (b) lights up or is flashing, 

refer to Troubleshooting for solutions.
4. Press the safety lock off lever, then press the 

throttle trigger to start the machine. 
5. Release the Throttle Trigger to stop the trimmer. If 

the Trimmer fas to stop, remove the battery and 
contact the service agent.
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ab

Choosing speed (See Fig. D)

1. Press the On/Off switch.
2. Press the Speed Control Button to choose the 

speed you need.

D

1
2

Before starting , you should press the 
safety lock off lever (See Fig. E)

 AE

Cutting parallel to the ground (See Fig. F1)

 AF1

1. Keep the blades parallel to the ground.
2. Walk slowly and steadily forward.

Side cutting (See Fig. F2, F3)

 AF2

If it is necessary to cut at a certain distance from 
the hedge (flowerbed): set the cutting attachment at 
the appropriate angle.
When trimming the sides of the hedge, begin at 
the bottom and cut upwards, tapering the hedge 
inward at the top. In this way, the shape will expose 
more of the hedge, resulting in a more uniformed 
growth.

 AF3
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Cutting overhead (See Fig. F4)

 AF4

Hold the hedge trimmer vertically and swing it in an 
arc for maximum Working distance.

WARNING: Working at heights above shoulder level 
can be tiring. To reduce the risk of injury due to 
fatigue, avoiding placing the rear hand on a control 
handle higher than shoulder height. Adjust the 
blade angle to the most comfortable angle, keeping 
the machine at a lower, less fatiguing position while 
ensuring sufficient reach. Take regular breaks.

Top cutting (See Fig. F5)

Use a wide sweeping motion. A slight downward tilt 
of the cutting blades in the direction of motion gives 
the best cutting results. 

WARNING: If any parts are missing, 
damaged or broken, do not operate your 

hedge trimmer until all damaged parts have been 
replaced or repaired. Failure to do so could result in 
serious personal injury. 

 AF5

Adjusting the cutting angle (See Fig. G1 G2)

Horizontally move the machine, cut using one side 
of the blade, and keep the blade at an angle of 0 to 
10 degrees.

 AG1

0°~10°

 AG2

0°~10°

How to Use your Hedge trimmer

Before cutting an area, inspect it first and remove 
any foreign objects that could become thrown or 
entangled in the blades. Always hold the trimmer 
with both hands and with the blade away from you 
before turning it on.
When trimming new growth, use a wide sweeping 
action so that the stems are fed directly into the 
blade. 
Allow the cutting blades to reach full speed before 
cutting. When operating, keep the cutting blades 
away from people and objects such as walls, large 
stones, trees, vehicles, etc.
If the blade stalls, immediately stop the trimmer. 
Release the two Switch Levers before attempting to 
clear jammed debris from the cutting blades.
Wear gloves when trimming thorny or prickly 
growth.
Do not attempt to cut stems that are too thick for 
the cutting blade.

TRANSPORTATION
Transporting the trimmer
1. Switch off the trimmer and remove the battery.
2. When transporting your trimmer by hand, hold 

the middle of front handle to make sure that your 
machine is parallel to the ground.

3. When transporting your trimmer in a vehicle, 
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secure and position it to prevent movement or 
damage.

Transporting the battery
1.  Ensure the battery is in a safe condition.
2.  Use non-conductive packaging when 

transporting the battery.
3.  The contained Li-Ion batteries are subject to the 

dangerous goods legislation requirements.
 Transport batteries only when the battery 

housing is undamaged. Pack up the batteries in 
such a manner that cannot move around in the 
packaging.

MAINTENANCE
WARNING! Always remove battery before 
conducting any maintenance on the 

trimmer. Please wait for the machine to cool 

down before performing maintenance.

Remove the battery from hedge trimmer before 
carrying out any adjustment, servicing or 
maintenance.
There are no user serviceable parts in your outdoor 
power equipment. Always store your outdoor 
power equipment in a dry place. Keep the motor 
ventilation slots clean. Keep all working controls 
free of dust.

Cleaning the air filter (See Fig. H1 )

1.  Clean the area around the air filter. Use a damp 
cloth or a soft brush.

2.  Unscrew and remove the air filter. 
3.  Wash the air filter with running water to remove 

the dirt.
4.  Allow the air filter to dry in the air. And then re-

install it in the housing by tightening the screw.

NOTE: If the air filter is not cleaned regularly, the 

motor might be overheated or damaged.

 AH1
1

2

Lubricating the Cutting Attachment (See Fig. 
H2, H3)

 AH2
1

2

2

1

 AH3
1

2

2

1

1. Remove the screw plug from the gear housing 
and inject some grease into housing.

2. Tighten the screw.

Lubricating the Cutting Attachment (See Fig. 
H4)

1. Remove the screw plug from the gear housing 
and inject some grease into housing.

2. Tighten the screw.

 AH4
1

2

2
1

Sharpening 

WARNING: Do not operate your machine 
with dull or damaged cutting blades, which 
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will cause overload and unsatisfactory performance. When cutting performance begins to deteriorate, 
please have the blade resharpened by a professional. Always wear protective gloves when handling the 
trimmer blade and only sharpen the cutting edge.
Only sharpen the cutting edge. Do not grind blunt projecting parts of the cutting blade or its guard. Use a 
whetstone to remove burr from cutting edge. After sharpening, clean away the dust from the blade in a safe 
manner.

Cleaning the Blade

Spray both sides of the cutting blade with resin solvent, Insert the battery and turn on the hedge trimmer 
for a few seconds, this will ensure even distribution of the resin solvent across the entire cutting blade.

NOTE: Please refrain from using a high-pressure cleaning machine to clean the blades, and avoid using 
any liquids other than resin solvent.

CLEANING
1. Switch off the trimmer and remove the battery.
1. Do not use aggressive detergents or solvents. Clean the machine after use with a damp cloth dipped in 

mild detergent.
2. Keep battery connection free of dirt and debris, and clean with a soft and dry brush or cloth.
3. Do not spray water onto the motor and electrical components.

STORAGE
1. Remove the battery pack from the trimmer before storage.
2. Store the trimmer and the battery in a dry and secure place that is inaccessible to children and other 

unauthorized people. 
3. Store the battery only within a temperature range between 5oC and 25oC. As an example, do not leave the 

battery in the car in summer time.
4. If the machine becomes wet in the rain during operation, the machine and the battery should be dried 

before storing or charging. Remove the battery and reinsert it if the machine fails to turn on.

FOR BATTERY TOOLS
The recommended ambient temperature range for discharging is -20 ~45 . 
The recommended ambient temperature range for the charging system during charging is -5 ~45 . 

Details regarding safe disposal of used batteries
At the end of the life of the appliance, remove the battery pack safely before disposing of the appliance. Do 
not throw batteries away or throw them in the normal trash can. Also do not dispose of the battery with the 
machine. Remove the used battery pack from the appliance and dispose of it at the nearest or convenient 
dedicated recycling facility. If in doubt, consult your local environmental protection department. Batteries may 
enter water cycle if disposed improperly, which can be hazardous for ecosystem. Do not dispose of waste 
batteries as unsorted municipal waste.

TROUBLESHOOTING
The following table gives problems and actions that you can perform if your machine does not operate 
correctly.

WARNING: Switch the machine off and remove the battery prior to any troubleshooting.

TRIMMER

Problems Possible Causes Corrective Action

Battery indicator LED 
flashing

Low battery voltage. Charge the battery.
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Red error LED flashing Overload. The cutting attachment is jammed, 
deactivate the product and then lower 
machine for remove. 
Remove the battery. 
Clean the cutting attachment from 
unwanted materials.

Temperature issue. Let the product cool down.

Other problems Contact Service Agent.

The product does not start Deris in the battery 
connectors. 

Clean the battery connectors with 
compressed air or a soft brush. 

Other problems Contact Service Agent.

Trimmer runs intermittently The battery is not fully 
inserted  to the machine.

Insert the battery fully.

Potential electrical issue. Contact Service Agent.

Excessive vibrations/ noise. Cutting attachment issue. 
Machine defective. 

Replace cutting attachment.
Contact Service Agent.

BATTERY

Problems Possible Causes Corrective Action

Error LED lit The battery is discharged Charge the battery. If battery failed to 
charge, contact your Service Agent. 

Temperature issue. Use the battery in surroundings where 
temperatures are between -5°C and 45°C 
for charge; -20°C to 45°C for discharge.

Others Contact your Service Agent.

TECHNICAL DATA
Type Designation: KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X (2- designation of machinery, 
representative of cordless hedge trimmer)

KC240 KC240.X** KC241 KC241.X** KC270 KC270.X**

Voltage 60 V  MAX ***

Cutting speed 3200/4000 SPM

Blade length 55 cm

Tooth spacing 34 mm

Degree of protection IPX4

Machine weight (Bare tool) 5.2 kg 4.6 kg 5.4 kg

** X=1-999,A-Z,M1-M9 they are only used for different customers, there are no safety relevant changes between 
these models.
*** Voltage measured without workload. Initial battery voltage reaches maximum of 60 volts. Nominal voltage 
is 54 volts.

SUGGESTED BATTERIES AND CHARGERS

Battery Capacity Charger Amperage
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KAC804 4.0 Ah

KAC840 30 AKAC810
(With Backpack Harness 

and Weight Kit)
11.0 Ah

We recommend that you purchase your accessories from the same Dealer that sold you the tool. Refer to the 
accessory packaging for further details. Your Dealer can assist you and offer advice. 

TECHNICAL DATA FOR BATTERY PACK (OPTIONAL)

Frequency bands for Bluetooth 2400-2483.5 MHz

Maximum Transmitted Power for Bluetooth 8 dBm

NOISE INFORMATION
KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X

A weighted sound pressure L
pA

 = 86.29 dB(A) L
pA

 = 86.70 dB(A) L
pA

 = 85.40 dB(A)

K
pA

3.0 dB(A) 3.0 dB(A) 3.0 dB(A)

A weighted sound power L
wA

 = 94.29 dB(A) L
wA

 = 94.70 dB(A) L
wA

 = 93.40 dB(A)

K
wA

1.51 dB(A) 3.48 dB(A) 3.39 dB(A) 

Wear ear protection 

VIBRATION INFORMATION
Vibration total values (triax vector sum) determined according to EN 62841:

KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X

Vibration emission value a
h
 = 2.05 m/s2 a

h
 = 1.78 m/s2 a

h
 = 2.18 m/s2

Uncertainty  K = 1.5 m/s2  K = 1.5 m/s2  K = 1.5 m/s2

The declared vibration total value and the declared noise emission value have been measured in accordance 
with a standard test method and may be used for comparing one tool with another.
The declared vibration total value and the declared noise emission value may also be used in a preliminary 
assessment of exposure. 

WARNING: The vibration and noise emissions during actual use of the power tool can differ from the 
declared value depending on the ways in which the tool is used especially what kind of workpiece is 

processed dependant on the following examples and other variations on how the tool is used:
How the tool is used and the materials being cut or drilled.
The tool being in good condition and well maintained. 
The use of the correct accessory for the tool and ensuring it is sharp and in good condition.
The tightness of the grip on the handles and if any anti vibration and noise accessories are used.
And the tool is being used as intended by its design and these instructions. 

This tool may cause hand-arm vibration syndrome if its use is not adequately managed.

WARNING: To be accurate, an estimation of exposure level in the actual conditions of use should also 
take account of all parts of the operating cycle such as the times when the tool is switched off and 

when it is running idle but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the 
total working period.
Helping to minimise your vibration and noise exposure risk.
Always use sharp chisels, drills and blades.
Maintain this tool in accordance with these instructions and keep well lubricated (where appropriate).
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If the tool is to be used regularly then invest in anti 
vibration and noise accessories.
Plan your work schedule to spread any high vibration 
tool use across a number of days.

ENVIRONMENTAL 
PROTECTION

Waste electrical products must not be disposed 
of with household waste. Please recycle where 

facilities exist. Check with your local authorities or 
retailer for recycling advice.

DECLARATION OF 
CONFORMITY
We,
Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

On behalf of Positec declare that the product,
Description  Pole hedge trimmer
Type  KC240 KC240.X KC241 KC241.X 
KC270 KC270.X (2-designation of machinery, 
representative of cordless hedge trimmer)
Function  trimming hedges and brushes

Complies with the following Directives:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU & 
(EU)2015/863, 2000/14/EC amended by 2005/88/
EC

KC240 KC240.X
2000/14/EC amended by 2005/88/EC:
- Conformity Assessment Procedure as per         
Annex V
- Measured Sound Power Level           94.29 dB (A)
- Declared Guaranteed Sound Power Level     
96 dB (A)

KC241 KC241.X
2000/14/EC amended by 2005/88/EC:
- Conformity Assessment Procedure as per         
Annex V
- Measured Sound Power Level           94.70 dB (A)
- Declared Guaranteed Sound Power Level     
98 dB (A)

KC270 KC270.X
2000/14/EC amended by 2005/88/EC:
- Conformity Assessment Procedure as per         
Annex V
- Measured Sound Power Level           93.4 dB (A)
- Declared Guaranteed Sound Power Level     
97 dB (A)

Standards conform to,
EN 62841-1, EN 62841-4-2, EN ISO 3744, EN IEC 
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

The person authorized to compile the technical file,
Name        Marcel Filz 

Address    Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/02/19
Allen Ding
Deputy Chief Engineer Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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DECLARATION OF 
CONFORMITY
We,
Positec (UK & Ireland) Ltd
PO Box 6242, Newbury, RG14 9LT, UK

On behalf of Positec declare that the product,
Description  Pole hedge trimmer
Type  KC240 KC240.X KC241 KC241.X 
KC270 KC270.X (2-designation of machinery, 
representative of cordless hedge trimmer)
Function  trimming hedges and brushes

Complies with the following regulations:
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
The Restriction of the Use of Certain Hazardous 
Substances in Electrical and Electronic 
Equipment Regulations 
Noise Emission in the Environment by Equipment 
for Use Outdoors Regulations

KC240 KC240.X
- Conformity Assessment Procedure as per         
SCHEDULE 8 
- Measured Sound Power Level           94.29 dB (A)
- Declared Guaranteed Sound Power Level     
96 dB (A)

KC241 KC241.X
- Conformity Assessment Procedure as per         
SCHEDULE 8 
- Measured Sound Power Level           94.70 dB (A)
- Declared Guaranteed Sound Power Level     
98 dB (A)

KC270 KC270.X
- Conformity Assessment Procedure as per         
SCHEDULE 8 
- Measured Sound Power Level           93.4 dB (A)
- Declared Guaranteed Sound Power Level     
97 dB (A)

Standards conform to,
BS EN 62841-1, BS EN 62841-4-2, BS EN ISO 
3744, BS EN IEC 55014-1, BS EN IEC 55014-2, BS 
EN IEC 63000

The person authorized to compile the technical file,
Name        Jim Kirkwood 
Address    Positec (UK & Ireland) Ltd,
PO Box 6242, Newbury, RG14 9LT, UK

2024/02/19
Allen Ding
Deputy Chief Engineer Testing & Certification

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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EINFÜHRUNG
Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Kress Commercial-Produkt gekauft haben. Wir sind 
bestrebt, qualitativ hochwertige Produkte zu entwickeln, die Ihren Anforderungen im 
gewerblichen Landschaftsbau gerecht werden.

Die Marke Kress steht für erstklassigen Service. Wenn Sie im Laufe der Jahre Fragen 
oder Bedenken zu Ihrem Produkt haben, wenden Sie sich bitte an Ihren Händler oder 
an unser Kundendienstteam, um Hilfe zu erhalten.

Wir sind zuversichtlich, dass Sie in den kommenden Jahren die Arbeit mit Ihrem 

Kress-Produkt genießen werden.

BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH 

Dieses Gerät ist für das Schneiden und Trimmen von Hecken und Sträuchern im 
leichten und schweren gewerblichen Einsatz bestimmt.
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KC270 KC270.X

KC241 KC241.X

KC240 KC240.X

KOMPONENTEN

1. AKKU-AUSLÖSER-KNOPF

2. AKKU *

3. HINTERER AUFPRALLSCHUTZ

4. TASTE ZUR GESCHWINDIGKEITSSTEUERUNG

5. EIN/AUS-SCHALTER

6. SCHULTERGURTHALTERUNG

7. BETÄTIGUNGSHEBEL

8. ARTIKULIERENDES GETRIEBEGEHÄUSE (DER WINKEL KANN EINGESTELLT WERDEN)

9. MESSER

10. SICHERHEITSARRETIERHEBEL

11. FESTES GETRIEBEGEHÄUSE (DER WINKEL KANN NICHT EINGESTELLT WERDEN)

12. HANDGRIFF ODER FÜHRUNGSGRIFF

13. MESSERSCHUTZHÜLLE

14. SCHULTERGURT 

15. SCHRAUBENSCHLÜSSEL

* Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört teilweise nicht zum Lieferumfang.
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ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG
PRODUKTSICHERHEIT
ALLGEMEINE 
SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR ELEKTROWERKZEUGE 

WARNUNG! Machen Sie sich mit allen 
Sicherheitswarnungen, Anweisungen, 

Abbildungen und Spezifikationen vertraut, die 
mit diesem Elektrowerkzeug geliefert werden. 
Die Nichtbeachtung der unten aufgeführten 
Anweisungen kann in elektrischen Schlägen, Feuer 
und/oder schweren Verletzungen resultieren.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1. ARBEITSPLATZSICHERHEIT
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, 
die den Staub oder die Dämpfe entzünden 
können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung des 
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung können 
Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.

2. ELEKTRISCHE SICHERHEIT
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden. 
Verwenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und 
passende Steckdosen verringern das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn 
Ihr Körper geerdet ist.

c) Betreiben Sie das Gerät nicht bei Regen 
oder bei Nässe. Dies kann das Risiko eines 
Stromschlags erhöhen. Wenn das Gerät 
beim Betrieb im Regen nass geworden ist, 
sollten Sie es und den Akku vor dem Lagern 
oder Laden trocknen. Nehmen Sie den Akku 
heraus und setzen Sie ihn wieder ein, wenn 
sich das Gerät nicht einschalten lässt. Halten 
Sie den Akkuanschluss frei von Schmutz und 
Ablagerungen und reinigen Sie ihn mit einer 
weichen und trockenen Bürste oder einem Tuch.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um 
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen 

oder um den Stecker aus der Steckdose zu 
ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, 
Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte 
Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungskabel, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung 
eines für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges 
in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

3. SICHERHEIT VON PERSONEN
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, 

was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft 
an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. 
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem Einfluss von 
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung 
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm 
oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des 
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von 
Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, 
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an den Akku anschließen, 
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am 
Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an 
die Stromversorgung anschließen, kann dies zu 
Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug 
oder Schlüssel, der sich in einem drehenden 
Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und 
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von 
sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und 
-auffangeinrichtungen montiert werden 
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können, vergewissern Sie sich, dass diese 
angeschlossen sind und richtig verwendet 
werden. Verwendung einer Staubabsaugung 
kann Gefährdungen durch Staub verringern.

h)  Vermeiden Sie, durch die häufige Nutzung 
des Werkzeugs in einen Trott zu verfallen 
und Prinzipien für die Werkzeugsicherheit 
zu ignorieren. Eine unachtsame Aktion kann 
im Bruchteil einer Sekunde zu schweren 
Verletzungen führen. 

4. VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES 
ELEKTROWERKZEUGES

a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer 
im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c) Entfernen Sie den Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörteile 
wechseln oder das Gerät weglegen. 
Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf. Lassen Sie Personen das Gerät nicht 
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. 
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn Sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, 
ob Teile gebrochen oder so beschädigt sind, 
dass die Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte 
Teile vor dem Einsatz des Gerätes reparieren. 
Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und sauber. Sorgfältig gepflegte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und 
sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie die Griffe trocken, sauber 
und frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe 
und Oberflächen unterbinden die sichere 
Bedienbarkeit und Kontrolle über das Werkzeug 
in unerwarteten Situationen. 

5. VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES 
AKKUWERKZEUGS

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, 

die vom Hersteller empfohlen werden. Für ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit 
anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen 
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der 
Gebrauch von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern 
von Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine Überbrückung 
der Kontakte verursachen könnten. Ein 
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit 
aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den 
Kontakt damit. Bei zufälligem Kontakt mit 
Wasser abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die 
Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche 
Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflüssigkeit 
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen 
führen.

e)  Verwenden Sie kein Akkupack oder Werkzeug, 
das beschädigt ist. Beschädigte oder 
modifizierte Akkus können unvorhersehbare 
Reaktionen auslösen und zu Bränden, 
Explosionen oder Verletzungen führen.

f)  Setzen Sie das Akkupack oder Werkzeug 
keinem Feuer oder übermäßig hohen 
Temperaturen aus. Die Belastung durch 
Feuer oder Temperaturen über 130 °C kann zur 
Explosion führen.

g)  Befolgen Sie alle Ladeanweisungen, und 
laden Sie das Akkupack oder Werkzeug 
nicht außerhalb des in den Anweisungen 
festgelegten Temperaturbereichs auf. Ein 
unsachgemäßer Ladevorgang oder Temperaturen 
außerhalb des festgelegten Bereichs können den 
Akku schädigen und die Brandgefahr erhöhen.

6. SERVICE
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

qualifiziertem Fachpersonal und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerätes 
erhalten bleibt.

b)  Führen Sie niemals Wartungsarbeiten an 
beschädigten Akkus durch. Die Wartung 
von Akkupacks darf nur vom Hersteller selbst 
oder autorisierten  Dienstleistern durchgeführt 
werden..

ZUSÄTZLICHE WICHTIGE 
SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR IHRE AKKU-
HECKENSCHERE
a)   Verwenden Sie die Heckenschere nicht 

bei schlechten Witterungsbedingungen, 
insbesondere bei Blitzschlaggefahr. Dadurch 
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verringert sich das Risiko, vom Blitz getroffen zu 
werden.

b)   Halten Sie alle Netzkabel und Leitungen 
vom Schneidbereich fern. Stromkabel oder 
Leitungen können in Hecken oder Büschen 
versteckt sein und versehentlich vom Messer 
geschnitten werden.

c) Tragen Sie Gehörschutz. Eine ausreichende 
Schutzausrüstung verringert das Risiko von 
Hörverlust. 

d)   Halten Sie das Werkzeug nur an den isolierten 
griffigen Oberflächen, wenn Sie einen Einsatz 
durchführen, bei dem Schneidwerkzeuge 
eventuell versteckte Kabel berühren könnten. 
Berührung mit einem unter Strom stehenden 
Kabel kann auch die Metallteile des Gerätes 
unter Strom setzen und dem Bedienenden einen 
Stromschlag versetzen.

e)   Halten Sie alle Körperteile fern von der 
Schneide des Sägeblatts. Wenn sich das 
Sägeblatt bewegt, dürfen Sie bereits 
geschnittene Gegenstände nicht entfernen 
oder zu schneidende Gegenstände festhalten. 
Die Klingen bewegen sich weiter, nachdem 
der Schalter ausgeschaltet wurde. Ist die 
Heckenschere in Betrieb, braucht man nur einen 
Augenblick unaufmerksam zu sein, um schwere 
Körperverletzungen zu verursachen.

f)   Wenn Sie eingeklemmtes Material beseitigen 
oder das Gerät warten, stellen Sie sicher, dass 
alle Geräteschalter ausgeschaltet sind und der 
Akku-Pack entfernt oder abgeklemmt wurde. 
Unerwartetes Betätigen der Heckenschere 
beim Beseitigen von eingeklemmtem Material 
oder bei Wartungsarbeiten kann zu schweren 
Verletzungen führen.

g)   Tragen Sie die Heckenschere am Griff bei 
angehaltenem Sägeblatt und achten Sie 
darauf, dass Sie keinen Geräteschalter 
betätigen. Sachgemäßer Umgang mit der 
Heckenschere verringert die Wahrscheinlichkeit 
von Körperverletzungen durch das Sägeblatt.

h)  Bringen Sie bei Transport oder Lagerung der 
Heckenschere immer die Messerabdeckung 
an. Die richtige Handhabung der Heckenschere 
verringert die Gefahr von Verletzungen durch die 
Messer.

i)   Überprüfen Sie die Hecken und Büsche auf 
Fremdkörper, z. B. Drahtzäune und versteckte 
Leitungen.

j)   Halten Sie die Heckenschere richtig, z. B. mit 
beiden Händen, wenn zwei Griffe vorhanden 
sind.

k)   Die Heckenschere ist für die Verwendung 
durch den Bediener am Boden und nicht 
auf Leitern oder anderen instabilen Stützen 
vorgesehen.

l)   Vor dem Betrieb der Heckenschere sollte 
sich der Benutzer vergewissern, dass 
die Verriegelungsvorrichtung(en) aller 
beweglichen Elemente (z. B. der verlängerte 
Schaft und das Schwenkelement), falls 
vorhanden, in der verriegelten Position sind.

m)  Lassen Sie einstellbare Stoppvorrichtungen in 

regelmäßigen Abständen warten.

SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR 
STABHECKENSCHEREN
a)  Verwenden Sie die Stabheckenschere niemals 

in der Nähe von Stromleitungen, um das 
Risiko eines Stromschlags zu verringern. 
Kontakt mit Stromleitungen oder die Verwendung 
in deren Nähe kann zu Stromschlägen mit 
schweren Verletzungen mit Todesfolge führen.

b)  Bedienen Sie die Stabheckenschere 
immer mit beiden Händen. Halten Sie die 
Stabheckenschere mit beiden Händen, um die 
Kontrolle zu behalten.

c)  Tragen Sie immer einen Kopfschutz, wenn 
Sie die Stabheckenschere in einer Höhenlage 
verwenden. Herabfallende Teile können zu 
schweren Verletzungen führen.

SICHERHEITS HINWEISE 
ZUM AKKUPACK
a) Zellen bzw. Akkupack nicht zerlegen, öffnen 

oder zerdrücken. 
b) Akkupack nicht kurzschließen. Akkupacks 

nicht wahllos in einer Schachtel oder 
Schublade aufbewahren, wo sie einander 
kurzschließen oder durch andere 
leitfähige Materialien kurzgeschlossen 
werden könnten. Bei Nichtverwendung des 
Akkupacks ist dieses von Metallgegenständen 
fernzuhalten, wie etwa Büroklammern, 
Münzen, Nägeln, Schrauben oder anderen 
kleinen Metallgegenständen, wo sich die 
Batterieklemmen berühren könnten. Das 
Kurzschließen der Batterieklemmen kann 
Verbrennungen bzw. einen Brand verursachen.

c) Zellen bzw. Akkupacks nicht Hitze oder 
Feuer aussetzen. Lagerung in direktem 
Sonnenlicht vermeiden.

d) Akkupack nicht mechanischen Stößen 
aussetzen.

e) Im Fall, dass Flüssigkeit aus dem Akku 
austritt, darf diese nicht in Kontakt mit der 
Haut oder den Augen kommen. Sollte dies 
dennoch geschehen, den betroffenen Bereich 
sofort mit viel Wasser spülen und einen Arzt 
aufsuchen.

f) Akkupack sauber und trocken halten.
g) Sollten die Klemmen des Akkupacks 

schmutzig werden, diese mit einem 
sauberen, trockenen Tuch abwischen.

h) Akkupackmuss vor Gebrauch aufgeladen 
werden. Immer dieses Anweisungen 
beachten und den korrekten Ladevorgang 
ausführen.

i) Akkupack bei Nichtverwendung nicht längere 
Zeit aufladen lassen.
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j) Nach längerer Lagerung des Gerätes ist es 
eventuell notwendig, die Zellen oder das 
Akkupack mehrere Male aufzuladen und 
zu entladen, um eine optimale Leistung zu 
erhalten.

k) Nur mit dem von Kress bezeichneten 
Ladegerät aufladen. Kein Ladegerät 
verwenden, das nicht ausdrücklich für den 
Gebrauch mit dem Gerät vorgesehen ist.

l) Kein Akkupack verwenden, das nicht für den 
Gebrauch mit dem Gerät vorgesehen ist.

m) Akkupacks von Kindern fernhalten.
n) Die originalen Produktunterlagen zum 

späteren Nachschlagen aufbewahren.
o) Den Akku bei Nichtverwendung aus dem 

Gerät nehmen.
p) Ordnungsgemäß entsorgen.
q) Vermischen Sie keine Zellen verschiedener 

Hersteller, Kapazitäten, Größen oder Typen 
innerhalb eines Geräts.

r) Halten Sie den Akku von Mikrowellen und 
hohem Druck fern. 

s) Achtung! Verwenden Sie keine 
Einwegbatterien.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF

ANFORDERUNGEN AN DIE 
BEDIENUNGSANLEITUNG 
FÜR AKKUBETRIEBENE 
GERÄTE
a) Der Betrieb dieses Geräts unterliegt den 

folgenden zwei Bedingungen: 
 (1) Dieses Gerät darf keine schädlichen 

Interferenzen verursachen und 
 (2) dieses Gerät muss störsignalfest sein, 

einschließlich der Störungen, die einen 
unerwünschten Betrieb verursachen können.

b) Achtung: Änderungen oder Modifikationen an 
diesem Gerät, die nicht ausdrücklich von der für 
die Einhaltung der Vorschriften verantwortlichen 
Partei genehmigt wurden, können dazu führen, 
dass der Benutzer die Berechtigung zum Betrieb 
des Geräts verliert.

c) HINWEIS: Dieses Gerät verursacht und 
verwendet Hochfrequenzenergie und kann 
diese ausstrahlen. Falls es nicht entsprechend 
den Anweisungen installiert und verwendet 
wird, kann es störende Interferenzen beim 
Funkverkehr hervorrufen. Es gibt jedoch keine 
Garantie, dass in einer bestimmten Installation 
keine Störungen auftreten. Falls dieses Gerät 
Störungen des Radio- oder Fernsehempfangs 
verursacht, was durch Ein- und Ausschalten 
des Geräts festgestellt werden kann, sollte der 
Nutzer versuchen, die Störungen durch eine 
oder mehrere der folgenden Maßnahmen zu 
beheben:

 - Richten Sie die Empfangsantenne neu aus 
oder verlegen Sie sie.

 - Vergrößern Sie den Abstand zwischen dem 
Gerät und dem Empfänger.

 - Schließen Sie das Gerät an einen anderen 
Stromkreis an als den, an den der Empfänger 
angeschlossen ist.

 - Wenden Sie sich an den Händler oder einen 
erfahrenen und geschulten Radio/TV-Fachmann, 
um Hilfe zu bekommen.

SYMBOLE

Zur Reduzierung der 
Verletzungsgefahr bitte die 
Bedienungsanleitung durchlesen

WARNUNG

Tragen Sie eine Schutzbrille

Tragen Sie einen Gehörschutz

Tragen Sie eine Staubmaske

Tragen Sie Schutzausrüstung für 
den Kopf.

Tragen Sie Schutzhandschuhe

 Hände vom Sägeblatt fernhalten

Genügend Abstand zu 
Stromleitungen einhalten
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Elektroprodukte dürfen nicht mit 
dem normalen Haushaltsmüll 
entsorgt werden, sondern 
sollten nach Möglichkeit zu 
einer Recyclingstelle gebracht 
werden. Ihre zuständigen 
Behörden oder Ihr Fachhändler 
geben Ihnen hierzu gerne 
Auskunft.

Umweltgerechte Entsorgung. 
Elektroaltgeräte dürfen nicht 
zusammen mit dem Restmüll 
entsorgt werden, sondern 
müssen separat entsorgt 
werden. Die Entsorgung bei 
der kommunalen Sammelstelle 
durch Privatpersonen ist 
kostenlos. Der Besitzer 
von Altgeräten ist dafür 
verantwortlich, die Geräte 
zu diesen oder ähnlichen 
Sammelstellen zu bringen. Mit 
diesem kleinen persönlichen 
Aufwand tragen Sie zur 
Wiederverwertung wertvoller 
Rohstoffe und zur Behandlung 
von Schadstoffen bei.

Nicht verbrennen

Wenn die Akkus unsachgemäß 
behandelt wird, kann sie in den 
Wasserkreislauf gelangen und das 
Ökosystem schädigen. Entsorgen 
Sie verbrauchte Akkus nicht über 
den Hausmüll.

Lithium-Ionen-Akku: Dieses 
Produkt wurde mit einem 
Symbol markiert, das sich auf 
die ‘gesonderte Sammlung’ 
aller Akkupacks und Akkus 
bezieht. Es wird anschließend 
recycelt oder demontiert, um die 
Beeinträchtigung der Umwelt zu 
verringern. Akkupacks können 
die Umwelt und menschliche 
Gesundheit beeinträchtigen, da 
diese schädliche Substanzen 
enthalten.

   

Nehmen Sie den Akku heraus, 
bevor Sie Einstellungen, 
Instandsetzungs- oder 
Wartungsarbeiten vornehmen.

MONTAGE UND 
BEDIENUNG

HINWEIS: Lesen Sie das Handbuch vor 
Inbetriebnahme des Werkzeuges sorgfältig 

durch.

             

VOR INBETRIEBNAHME:

Montage des Handgriffs (siehe Abb. A1, 
A2,A3)

 AA1
1

2

Zusammenbau des Schneidwerkzeugs 
(siehe Abb. A2,A3)

 AA2
1

2

 AA3
1

2
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Befestigen Sie das Schneidwerkzeug am Pfosten 
und stellen Sie sicher, dass es den gesamten weißen 
Teil des Etiketts abdeckt. Ziehen Sie die Schrauben 
fest.
HINWEIS: Bitte halten Sie das Messer senkrecht 
nach oben gerichtet.

Zusammenbau der hinteren Griffbaugruppe 
(siehe Abb. A4)

 AA4
1

2

BETRIEB:

Schultergurt montieren (siehe Abb. B1, B2)

1. Passen Sie die Länge des Schulterriemens an.
2. Verbinden Sie den Karabiner des Schultergurts 

mit der Schultergurtbefestigung am Schaft.

 AB1
1

2

 AB2
1

2

Anschließen der Heckenschere an das 
Rucksack-Gurtzeug (nicht mitgeliefert) 
(siehe Abb. B3, B4, B5)

Setzen Sie den Akku-Pack in das Rucksack-
Gurtzeug ein und stecken Sie dann den Stecker in 
die Maschine ein. Legen Sie das Rucksack-Gurtzeug 
an.
Weitere Informationen dazu finden Sie im Handbuch 

des Rucksack-Gurtzeugs.

A2B3

A2B4
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A2B5

Einstellen des Klingenwinkels (siehe Abb.
B6)

WARNUNG! Bitte entfernen Sie den 
Akkupack, bevor Sie den Klingenwinkel 

einstellen.

WARNUNG! Bitte halten Sie die 
Klingenabdeckung während der 

Einstellung des Klingenwinkels ordnungsgemäß 
angebracht.

1. Ziehen Sie die Einstellmuffe nach unten, wählen 
Sie den gewünschten Klingenwinkel aus und 
lassen Sie die Einstellmuffe los. Stellen Sie sicher, 
dass die Löcher ausgerichtet und eingefügt sind.

2. Der Winkel der Schneidklingen kann auf 55 Grad 
nach oben und 90 Grad nach unten eingestellt 
werden.

 AB6
1

2

55°

90°1

2

Bevor Sie das Gerät verwenden, entfernen 
Sie zuerst die Klingenabdeckung. (siehe 
Abb. B7)

 AB7
1

2

Anbringen und Entfernen des Akkus (siehe 
Abb. B8)

 AB8

1

2

1.  Schieben Sie das Akkupack in das Akkufach 
hinein.

2.  Drücken Sie die Akkuverriegelung hinein, um den 
Akku zu entriegeln, und ziehen Sie ihn aus dem 
Gerät heraus.  

Testen von Trimmer und Akku (siehe Abb. C)

Überprüfung der Anzeige
1. Setzen Sie den Akku ein.
2. Halten Sie den Ein/Aus-Schalter gedrückt.
      Das Produkt ist eingeschaltet, wenn die LED(a) 

leuchtet.
      Das Produkt ist ausgeschaltet, wenn die LED(a) 

aus ist.
3. Wenn die Warnanzeige (b) leuchtet oder blinkt, 

finden Sie unter Fehlerbehebung eine Lösung.
4. Drücken Sie den Sicherheitsarretierhebel und 

drücken Sie dann den Gashebel, um das Gerät 
zu starten.

5. Lassen Sie den Gashebel los, um den Trimmer 
zu stoppen. Wenn der Trimmer nicht stoppt, 
entfernen Sie den Akku und wenden Sie sich an 
den Kundendienst.
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 C

ab

Geschwindigkeit wählen(siehe Abb. D)

1.  Drücken Sie den Ein/Aus-Schalter.
2.  Drücken Sie die Geschwindigkeitstaste, um die  

gewünschte Geschwindigkeit einzustellen.
 (siehe Abb. E2)

D

1
2

Bevor Sie beginnen, sollten Sie den 
Sicherheitsarretierhebel drücken. (siehe 
Abb. E)

 AE

Schneiden parallel zum Boden (siehe Abb.
F1)

 AF1

1. Halten Sie die Klingen parallel zum Boden.
2. Gehen Sie langsam und gleichmäßig vorwärts.

Seitenschnitt (siehe Abb. F2, F3)

 AF2

Wenn es erforderlich ist, einen bestimmten Abstand 
von der Hecke (Blumenbeet) zu schneiden: stellen 
Sie das Schneidwerkzeug im entsprechenden 
Winkel ein.
Beim Trimmen der Seiten der Hecke beginnen Sie 
unten und schneiden nach oben, verjüngen Sie die 
Hecke nach innen oben. Auf diese Weise wird die 
Form mehr von der Hecke freilegen, was zu einem 
gleichmäßigeren Wachstum führt.

 AF3
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Schneiden über Kopf (siehe Abb. F4)

 AF4

Halten Sie die Heckenschere vertikal und 
schwingen Sie sie in einem Bogen für maximale 
Effizienz.
WARNUNG: Arbeiten in Höhen über 
Schulterniveau können anstrengend sein. Um 
das Verletzungsrisiko aufgrund von Ermüdung zu 
verringern, vermeiden Sie es, die hintere Hand auf 
einem Bedienungshebel höher als Schulterhöhe 
zu platzieren. Stellen Sie den Klingenwinkel 
auf den bequemsten Winkel ein und halten 
Sie die Maschine in einer niedrigeren, weniger 
ermüdenden Position, während Sie gleichzeitig eine 
ausreichende Reichweite gewährleisten. Machen 
Sie regelmäßige Pausen.

Oberer Schnitt (siehe Abb. F5)

Verwenden Sie eine breite, schwenkende 
Bewegung. Eine leichte nach unten geneigte 
Neigung der Schneidklingen in Richtung der 
Bewegung ergibt die besten Schneideergebnisse.

WARNUNG: Falls Teile fehlen, beschädigt 
oder gebrochen sind, betreiben Sie Ihre 

Heckenschere nicht, bis alle beschädigten Teile 
ersetzt oder repariert wurden. Andernfalls 
könnten schwerwiegende Verletzungen auftreten.

 AF5

Einstellung des Schnittwinkels (siehe Abb.
G1, G2)

Bewegen Sie das Gerät horizontal, schneiden Sie 
mit einer Seite der Klinge und halten Sie die Klinge 
in einem Winkel von 0 bis 10 Grad.

 AG1

0°~10°

 AG2

0°~10°

Das Arbeiten mit der Heckenschere

Sie haben damit viele Möglichkeiten, um eine 
komfortable Griffhaltung zu erhalten. Inspizieren 
Sie vor Gebrauch die zu schneidende Fläche und 
entfernen Sie alle Fremdobjekte, die sich im Messer 
verfangen könnten. Halten Sie die Heckenschere 
immer mit zwei Händen, mit dem Messer von Ihnen 
abgewendet, bevor Sie das Gerät einschalten.
Führen Sie die Messer bei jungen Zweigen 
gleichmäßig hin und her, so dass die Zweige direkt 
in die Messer gezogen werden.
Lassen Sie die Messer auf volle Geschwindigkeit 
kommen, bevor Sie mit dem Schneiden beginnen.  
Halten Sie beim Betrieb die Messer von Personen 
und Objekten wie Wänden, großen Steinen, 
Bäumen, Fahrzeugen, usw. fern.
Sofort ausschalten, falls die Messer blockieren. 
Trennen Sie die Heckenschere vom Netz und 
beseitigen Sie die Blockierung. Kontrollieren Sie die 
Messer, und lassen Sie sie bei Bedarf reparieren 
oder ersetzen.
Tragen Sie beim Arbeiten an stacheligen oder 
dornigen Hecken Handschuhe.
Versuchen Sie nicht, zu starke Zweige zu 
schneiden.
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TRANSPORT
Transportieren der Heckenschere

1.  Schalten Sie die Heckenschere aus und nehmen 
Sie das Akkupack heraus.

2.  Sollten Sie Ihre Heckenschere in der Hand tragen 
halten Sie die Heckenschere möglichst in der 
Mitte des vorderen Griffs fest und drehen Sie das 
Messer nach hinten.

3.  Sollten Sie Ihre Heckenschere in einem Fahrzeug 
transportieren, sichern und positionieren Sie sie 
so, dass sie weder verrutschen noch beschädigt 
werden kann.

Transportieren des Akkupacks
1.  Stellen Sie sicher, dass sich das Akkupack 

in einem für den Transport sicheren Zustand 
befindet.

2.  Ist dies der Fall, verpacken Sie das Akkupack mit 
einem nicht leitenden Verpackungsmaterial.

3.  Die in dem Akkupack enthaltenen Lithium-
Ionen-Akkuzellen unterliegen den für Gefahrgut 
geltenden Gesetzen und Rechtsvorschriften. 

 Transportieren Sie Akkupacks nur, wenn deren 
Gehäuse keinerlei Beschädigungen aufweisen. 
Verpacken Sie die Akkupacks stets so, dass sie 
sich in der Verpackung nicht bewegen können.

WARTUNG
WARNUNG! Entfernen Sie immer den Akku
bevor Sie Wartungsarbeiten an der 

Heckenschere durchführen! Bitte warten 
Sie, bis das Gerät abgekühlt ist, bevor Sie 
Wartungsarbeiten durchführen.

Entfernen Sie den Akku von der Heckenschere, 
bevor Sie Anpassungen, Servicearbeiten oder 
Wartungsarbeiten durchführen.
Es enthält keine Teile, die Sie warten müssen. 
Reinigen Sie Ihr Werkzeug niemals mit Wasser 
oder chemischen Loesungsmitteln. Wischen Sie 
es mit einem trockenen Tuch sauber. Lagern Sie 
Ihr Werkzeug immer an einem trockenen Platz. 
Sorgen Sie dafür, dass bei staubigen Arbeiten 
die Lüftungsöffnungen frei sind. Halten Sie alle 
Bedienelemente staubfrei.

Reinigung des Luftfilters (siehe Abb. H1)

1. Reinigen Sie den Bereich um den Luftfilter herum. 
Verwenden Sie ein feuchtes Tuch oder eine 
weiche Bürste.

2. Schrauben Sie den Luftfilter ab und entfernen Sie 
ihn.

3. Spülen Sie den Luftfilter mit fließendem Wasser 
ab, um den Schmutz zu entfernen.

4. Lassen Sie den Luftfilter an der Luft trocknen. 
Setzen Sie ihn dann wieder in das Gehäuse ein, 
indem Sie die Schraube festziehen.

HINWEIS: Wenn der Luftfilter nicht regelmäßig 
gereinigt wird, kann der Motor überhitzen oder 

beschädigt werden.

 AH1
1

2

Schmieren der Schneidwerkzeugs (siehe 
Abb. H2, H3)

 AH2
1

2

2

1

 AH3
1

2

2

1

1.  Entfernen Sie die Verschlussschraube aus dem 
Getriebegehäuse und geben Sie etwas Fett in 
das Gehäuse.

2.  Ziehen Sie die Schraube an.

Schmieren der Schneidwerkzeugs (siehe 
Abb. H4)

1.  Entfernen Sie die Verschlussschraube aus dem 
Getriebegehäuse und geben Sie etwas Fett in 
das Gehäuse.

2.  Ziehen Sie die Schraube an.
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 AH4
1

2

2
1

Schärfen 

WARNUNG: Betreiben Sie Ihre Maschine 
nicht mit stumpfen oder beschädigten 

Schneidmessern, da dies zu Überlastung und 
unbefriedigender Leistung führt. Wenn die 
Schnittleistung nachlässt, lassen Sie die Klinge bitte 
von einem Fachmann nachschärfen. Tragen Sie 
beim schärfen des Heckenscherenmessers immer 
Schutzhandschuhe und schärfen Sie nur die 
Schneide. Schleifen Sie keine stumpfen, 
vorstehenden Teile des Schneidmessers oder 
seines Schutzes. Verwenden Sie einen Schleifstein, 
um einen Grat an der Schneide zu entfernen. 
Entfernen Sie nach dem Schärfen den Staub von 
der Klinge.

Reinigen der Klinge

Sprühen Sie beide Seiten der Schneidklinge 
mit Harzlöser ein, setzen Sie den Akku ein und 
schalten Sie die Heckenschere für einige Sekunden 
ein. Dadurch wird eine gleichmäßige Verteilung 
des Harzlösers über die gesamte Schneidklinge 
gewährleistet.

HINWEIS: Bitte verzichten Sie darauf, 
Hochdruckreiniger zum Reinigen der Klingen zu 
verwenden und verwenden Sie keine Flüssigkeiten 
außer Harzlösern.

REINIGUNG
1.  Schalten Sie die Heckenschere aus und nehmen 

Sie den Akku heraus.
1.  Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungs- 

oder Lösungsmittel. Reinigen Sie das Gerät 
nach Gebrauch mit einem Tuch, das Sie zuvor 
mit einem milden Reinigungsmittel angefeuchtet 
haben.

2.  Halten Sie den Akkuanschluss frei von Schmutz 
und Ablagerungen, und reinigen Sie ihn mit einer 
weichen und trockenen Bürste oder einem Tuch.

3.  Sprühen Sie kein Wasser auf den Motor und die 
elektrischen Komponenten.

4.  Verwenden Sie zur Reinigung Ihres Geräts unter 
keinen Umständen einen Hochdruckreiniger.

AUFBEWAHRUNG
1.  Nehmen Sie das Akkupack aus der 

Heckenschere, bevor Sie aufbewahren.
2.  Bewahren Sie die Heckenschere und den Akku 

an einem trockenen und sicheren Ort auf, der 
für Kinder und andere unbefugte Personen 
unzugänglich ist. 

3.  Lagern Sie den Akku nur in einem 
Temperaturbereich zwischen 5°C (41°F) und 25°C 
(77°F). Lassen Sie zum Beispiel den Akku im 
Sommer nicht im Auto liegen.

4. Wenn das Gerät beim Betrieb im Regen nass 
geworden ist, sollten Sie es und den Akku vor 
dem Lagern oder Laden trocknen. Nehmen Sie 
den Akku heraus und setzen Sie ihn wieder ein, 
wenn sich das Gerät nicht einschalten lässt.

Bei Akkuwerkzeugen

Die optimale Betriebstemperatur beträgt -20  ~ 
45 . 
Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich für 
die Ladestation liegt zwischen -5 ~45 .

Details zur sicheren Entsorgung von gebrauchten 
Batterien:
Entnehmen Sie am Ende der Lebensdauer des Geräts 
den Akkupack ordnungsgemäß, bevor Sie das Gerät 
entsorgen. Werfen Sie Batterien nicht weg und werfen 
Sie diese nicht in den normalen Hausmüll. Entsorgen 
Sie die Batterie auch nicht zusammen mit dem Gerät. 
Entfernen Sie den gebrauchten Akkupack vom Gerät 
und entsorgen Sie ihn in der nächstgelegenen oder 
bequem erreichbaren spezialisierten Recyclinganlage. 
Bei Zweifeln konsultieren Sie Ihre örtliche 
Umweltschutzbehörde. Batterien können in den 
Wasserkreislauf gelangen, wenn sie unsachgemäß 
entsorgt werden, was für das Ökosystem gefährlich 
sein kann. Entsorgen Sie Abfallbatterien nicht als 
unsortierten Hausmüll.
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STÖRUNGSBEHEBUNG
In der folgenden Tabelle finden Sie Probleme und Maßnahmen, die Sie ergreifen können, falls Ihre Maschine 
nicht ordnungsgemäß funktioniert.

WARNUNG: Schalten Sie die Maschine aus und entfernen Sie den Akku, bevor Sie Störungen 
beheben.

TRIMMER

Problem Mögliche Ursachen Abhilfemaßnahmen

LED-Akkustandsanzeige 
blinkt

Spannung des Akkupacks ist 
gering. 

Laden Sie das Akkupack auf.

Rote LED-Fehleranzeige 
blinkt

Produkt ist überlastet. Der Schneidaufsatz hat sich verklemmt. 
Setzen Sie das Produkt umgehend 
außer Betrieb. Entfernen Sie dann das 
Akkupack. Reinigen Sie anschließend den 
Schneidaufsatz und entfernen Sie alle 
unerwünschten Rückstände.

Produkt ist überhitzt. Lassen Sie das Produkt vollständig 
abkühlen.

Sonstige Probleme Wenden Sie sich an den Kundendienst

Produkt lässt sich nicht in 
Betrieb nehmen

Kontaktflächen des für das 
Akkupack vorgesehenen 
Steckplatzes sind 
verschmutzt. 

Reinigen Sie die Kontaktflächen des 
Steckplatzes mit Druckluft oder einer 
weichen Bürste. 

Sonstige Probleme Wenden Sie sich an den Kundendienst.

Produkt unterbricht den 
Betrieb

Akku ist nicht bis zum 
Anschlag in den Steckplatz 
eingeführt.

Führen Sie das Akkupack bis zum 
Anschlag ein.

Problem mit der Elektrik. Wenden Sie sich an den Kundendienst.

Produkt verursacht 
übermäßige Vibrationen 
oder Lärm.

Problem mit Schneidaufsatz 
Produkt ist defekt. 

Ersetzen Sie den Schneidaufsatz durch 
einen neuen.
Wenden Sie sich an den Kundendienst.

AKKUPACK

Problem Mögliche Ursachen Abhilfemaßnahmen

LED-
Fehleranzeige 
leuchtet

Akkupack ist vollständig 
entladen

Laden Sie das Akkupack auf. Sollte sich das Akkupack 
nicht aufladen lassen, wenden Sie sich an den 
Kundendienst.

Produkt ist überhitzt. Laden Sie das Akkupack nur bei 
Umgebungstemperaturen von -5 °C bis 45 °C (+23 
°F bis 113 °F) auf. Während der Entladung muss die 
Umgebungstemperatur zwischen -20 °C und 45 °C (-4 
°F und +113 °F) betragen.

Sonstige Probleme Wenden Sie sich an den Kundendienst.

TECHNISCHE DATEN
Typ  KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X (2- Bezeichnung des Geräts, stellvertretend für 
die Akku- Heckenschere)

KC240 KC240.X** KC241 KC241.X** KC270 KC270.X**

Spannung 60 V  MAX ***

Schneidgeschwindigkeit 3200/4000 SPM
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Klingenlänge 55 cm

Zahnabstände 34 mm

Schutzgrad IPX4

Gewicht (Ohne Akku) 5.2 kg 4.6 kg 5.4 kg

** X=1-999, A-Z, M1-M9 werden nur für verschiedene Kunden verwendet, es gibt keine sicherheitsrelevanten 
Veränderungen zwischen diesen Modellen.
*** Spannung ohne Arbeitslast gemessen. Anfangsakkuspannung erreicht maximal 60 Volt. Nennspannung ist 54 
Volt.

EMPFOHLENE AKKUS UND LADEGERÄTE

Akku Kapazität Ladegerät Stromstärke

KAC804 4.0 Ah

KAC840 30 AKAC810
(Mit Rucksacktragegurt und 

Gewichtssatz)
11.0 Ah

Wir empfehlen Ihnen, Ihr Zubehör bei demselben Händler zu kaufen, bei dem Sie das Gerät erworben haben. 
Weitere Informationen finden Sie auf der Verpackung des Zubehörs. Lassen Sie sich von Ihrem Händler beraten 
und unterstützen. 

TECHNISCHE DATEN FÜR AKKU-PACK (OPTIONAL)

Frequenzbänder für Bluetooth 2400-2483.5 MHz

Maximale Sendeleistung für Bluetooth 8 dBm

INFORMATIONEN ÜBER LÄRM

KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X

Gewichteter Schalldruck L
pA

 = 86.29 dB(A) L
pA

 = 86.70 dB(A) L
pA

 = 85.40 dB(A)

K
pA

3.0 dB(A) 3.0 dB(A) 3.0 dB(A)

Gewichtete Schallleistung L
wA

 = 94.29 dB(A) L
wA

 = 94.70 dB(A) L
wA

 = 93.40 dB(A)

K
wA

1.51 dB(A) 3.48 dB(A) 3.39 dB(A) 

Tragen Sie einen Gehörschutz.

INFORMATIONEN ÜBER VIBRATIONEN
Vibrations gesamt Großschreibung gemäß EN 62841:

KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X

Vibrationsemissionswert a
h
 = 2.05 m/s2 a

h
 = 1.78 m/s2 a

h
 = 2.18 m/s2

Unsicherheit  K = 1.5 m/s2  K = 1.5 m/s2  K = 1.5 m/s2

Der angegebene Vibrationsgesamtwert kann und der angegebene Vibrationsemissionswert wurden gemäß 
Standardprüfverfahren gemessen und können zum Vergleichen eines Werkzeug mit einem anderen verwendet 
werden.
Der angegebene Vibrationsgesamtwert und der angegebene Vibrationsemissionswert können auch für eine 
anfängliche Beurteilung der Beeinträchtigung verwendet werden.
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WARNUNG: Die Vibrations- und 
Lärmemissionen bei der eigentlichen Nutzung 

des Elektrowerkzeugs können vom angegebenen 
Wert abweichen, je nachdem, wie das Werkzeug 
verwendet wird und insbesondere abhängig davon, 
welcher Werkstücktyp verarbeitet wird, und abhängig 
von folgenden Beispielen und verschiedenen 
Einsatzmöglichkeiten des Werkzeugs:
Wie das Werkzeug verwendet wird und Materialen 
geschnitten oder bearbeitet werden.
Das Werkzeug ist in gutem Zustand und gut 
gepflegt.
Verwendung des richtigen Zubehörs für das 
Werkzeug und Gewährleistung seiner Schärfe und 
seines guten Zustands.
Die Festigkeit des Griffs auf den Handgriffen 
und, falls Antivibrations- und Lärmschutzzubehör 
verwendet wird.
Und ob das verwendete Werkzeug dem Design und 
diesen Anweisungen entsprechend verwendet wird.
Wird dieses Werkzeug nicht anemessen 
gehandhabt, kann es ein Hand-Arm-
Vibrationssyndrom erzeugen.

WARNUNG: Um genau zu sein, sollte 
ein Abschätzung des Belastungsgrades 

aller Arbeitsabschnitte während tatsächlicher 
Verwendung berücksichtigt werden, z.B. die 
Zeiten, wenn das Werkzeug ausgeschaltet ist, und 
wenn es sich im Leerlauf befindet und eigentlich 
nicht eingesetzt wird. Auf diese Weise kann der 
Belastungsgrad während der gesamten Arbeitszeit 
wesentlich gemindert werden.
Hilft dabei, das Risiko der Vibrations- und 
Lärmbelastung zu minimieren.
Verwenden Sie IMMER scharfe Schneidwerkzeuge.
Pflegen Sie dieses Werkzeug diesen Anweisungen 
entsprechend und achten Sie auf eine gute 
Einfettung (wo erforderlich).
Falls das Werkzeug regelmäßig verwendet 
werden soll, investieren Sie in Antivibrations- und 
Lärmschutzzubehör.
Machen Sie einen Arbeitsplan, um die Verwendung 
von hochvibrierenden Werkzeugen auf mehrere Tage 
zu verteilen.

UMWELTSCHUTZ
Elektroprodukte dürfen nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgt werden, 

sondern sollten nach Möglichkeit zu einer Re-
cyclingstelle gebracht werden. Ihre zuständigen 
Behörden oder Ihr Fachhändler geben Ihnen hierzu 
gerne Auskunft.

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir,
Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

Erklären im Namen von Positec, dass das Produkt
Beschreibung  Stabheckenscheren
Typ  KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 

KC270.X (2-Bezeichnung des Geräts, 
stellvertretend für eine Heckenschere)Funktion  
Beschneiden von Hecken und Sträuchern

den Bestimmungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU & 
(EU)2015/863, 2000/14/EC geändert durch 
2005/88/EC

KC240 KC240.X
2000/14/EC geändert durch 2005/88/EC:
- Konformitätsbewertungsverfahren nach      Annex V
- Gemessene Schallleistung            94.29 dB (A)
- Garantierte Schallleistung           96 dB (A)

KC241 KC241.X
2000/14/EC geändert durch 2005/88/EC:
- Konformitätsbewertungsverfahren nach      Annex V
- Gemessene Schallleistung            94.70 dB (A)
- Garantierte Schallleistung        98 dB (A)

KC270 KC270.X
2000/14/EC geändert durch 2005/88/EC:
- Konformitätsbewertungsverfahren nach      Annex V
- Gemessene Schallleistung            93.4 dB (A)
- Garantierte Schallleistung        97 dB (A)

Normen,
EN 62841-1, EN 62841-4-2, EN ISO 3744, EN IEC 
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Zur Kompilierung der technischen Datei ermächtigte 
Person,
Name        Marcel Filz 
Anschrift     Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/02/19
Allen Ding
Stellvertretender Chefingenieur,  
Prüfung und Zertifizierung
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUCTION
Cher Client,

Merci d’avoir acheté ce produit de la marque Kress Commercial. Nous nous 
engageons à développer des produits de haute qualité pour répondre à vos 
exigences d'aménagement paysager.

La marque Kress est synonyme de service de qualité supérieure. Au cours des 
années d'utilisation de votre produit, si vous avez des questions ou des inquiétudes à 
son sujet, veuillez contacter votre revendeur ou notre équipe de service clientèle pour 
obtenir de l'aide.

Nous espérons que vous serez satisfait de votre produit de la marque Kress pour les 
années à venir.

UTILISATION CONFORME
Cette machine est conçue pour couper et tailler les haies et les buissons pour un 
usage résidentiel ou commercial de grande envergure.
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KC270 KC270.X

KC241 KC241.X

KC240 KC240.X

LISTE DES COMPOSANTS

1. BOUTON DE LIBÉRATION DE LA BATTERIE

2. PACK BATTERIE *

3. PROTECTION ARRIÈRE CONTRE LES CHOCS

4. BOUTON DE CONTRÔLE DE LA VITESSE

5. INTERRUPTEUR MARCHE/ARRÊT

6. SUPPORT DE BANDOULIÈRE

7. GÂCHETTE D'ACCÉLÉRATION 

8. BOÎTIER D'ENGRENAGE ARTICULÉ (L'ANGLE PEUT ÊTRE AJUSTÉ)

9. LAME 

10. LEVIER DE VERROUILLAGE DE SÉCURITÉ

11. BOÎTIER D'ENGRENAGE FIXE (L'ANGLE NE PEUT PAS ÊTRE AJUSTÉ)

12. POIGNÉE AVANT 

13. ETUI PROTECTEUR DE LAME

14. BANDOULIÈRE 

15. CLÉ

* Les accessoires reproduits ou décrits ne sont pas tous compris avec le modèle standard livré.
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NOTICE ORIGINALE
SÉCURITÉ DU PRODUIT
AVERTISSEMENTS DE 
SÉCURITÉ GÉNÉRAUX 
POUR L’OUTIL 
ÉLECTRIQUE

AVERTISSEMENT Lire tous les 
avertissements de sécurité, les instructions, 

les illustrations et les spécifications fournis avec 
cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions 
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc 
électrique, un incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir s’y reporter 
ultérieurement.
Le terme “outil électrique” dans les avertissements 
fait référence à votre outil électrique alimenté par le 
secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre outil 
électrique fonctionnant sur batterie (sans cordon 
d’alimentation).

1. SÉCURITÉ DE LA ZONE DE TRAVAIL
a) Conserver la zone de travail propre et bien 

éclairée. Les zones en désordre ou sombres sont 
propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques 
en atmosphère explosive, par exemple en 
présence de liquides inflammables, de gaz ou 
de poussières. Les outils électriques produisent 
des étincelles qui peuvent enflammer les 
poussières ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes 
présentes à l’écart pendant l’utilisation de l’outil 
électrique. Les distractions peuvent vous faire 
perdre le contrôle de l’outil.

2.  SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
a) Il faut que les fiches de l’outil électrique soient 

adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche 
de quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser 
d’adaptateurs avec des outils électriques à 
branchement de terre.  Des fiches non modifiées 
et des socles adaptés réduisent le risque de choc 
électrique.

b)  Éviter tout contact du corps avec des surfaces 
reliées à la terre telles que les tuyaux, les 
radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs.  
Il existe un risque accru de choc électrique si votre 
corps est relié à la terre.

c) Ne pas exposer les outils électriques à la pluie 
ou à des conditions humides. La pénétration 
d‘eau à l’intérieur d’un outil électrique augmente le 
risque de choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser 
le cordon pour porter, tirer ou débrancher 
l’outil électrique. Maintenir le cordon à l’écart 
de la chaleur, du lubrifiant, des arêtes vives 
ou des parties en mouvement.  Des cordons 
endommagés ou emmêlés augmentent le risque 

de choc électrique.
e) Lorsqu’on utilise un outil électrique à l’extérieur, 

utiliser un prolongateur adapté à l’utilisation 
extérieure. L’utilisation d’un cordon adapté à 
l’utilisation extérieure réduit le risque de choc 
électrique.

f) Si l’usage d’un outil électrique dans un 
emplacement humide est inévitable, utiliser 
une alimentation protégée par un dispositif à 
courant différentiel résiduel (RCD). L’usage d’un 
RCD réduit le risque de choc électrique. 

3. SÉCURITÉ DES PERSONNES
a) Rester vigilant, regarder ce que vous êtes 

en train de faire et faire preuve de bon sens 
dans votre utilisation de l’outil électrique. Ne 
pas utiliser un outil électrique lorsque vous 
êtes fatigué ou sous l’emprise de drogues, 
de l’alcool ou de médicaments. Un moment 
d’inattention en cours d’utilisation d’un outil 
électrique peut entraîner des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de protection 
individuelle. Toujours porter une protection 
pour les yeux. Les équipements de protection 
individuelle tels que les masques contre 
les poussières, les chaussures de sécurité 
antidérapantes, les casques ou les protections 
auditives utilisés pour les conditions appropriées 
réduisent les blessures.

c) Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer 
que l’interrupteur est en position arrêt avant 
de brancher l’outil au secteur et/ou au bloc 
de batteries, de le ramasser ou de le porter. 
Porter les outils électriques en ayant le doigt sur 
l’interrupteur ou brancher des outils électriques 
dont l’interrupteur est en position marche est 
source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre 
l’outil électrique en marche. Une clé laissée fixée 
sur une partie tournante de l’outil électrique peut 
donner lieu à des blessures.

e) Ne pas se précipiter. Garder une position et un 
équilibre adaptés à tout moment. Cela permet 
un meilleur contrôle de l’outil électrique dans des 
situations inattendues.

f) S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter 
de vêtements amples ou de bijoux. Garder 
les cheveux et les vêtements à distance des 
parties en mouvement. Des vêtements amples, 
des bijoux ou les cheveux longs peuvent être pris 
dans des parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le 
raccordement d’équipements pour l’extraction 
et la récupération des poussières, s’assurer 
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.  
Utiliser des collecteurs de poussière peut réduire 
les risques dus aux poussières.

h)  Rester vigilant et ne pas négliger les principes 
de sécurité de l’outil sous prétexte que vous 
avez l’habitude de l’utiliser.  Une fraction de 
seconde d’inattention peut provoquer une blessure 
grave.

4. UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL 
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ÉLECTRIQUE
a) Ne pas forcer l’outil électrique. Utiliser l’outil 

électrique adapté à votre application. L’outil 
électrique adapté réalise mieux le travail et de 
manière plus sûre au régime pour lequel il a été 
construit.

b) Ne pas utiliser l’outil électrique si l’interrupteur 
ne permet pas de passer de l’état de marche 
à arrêt et inversement. Tout outil électrique qui 
ne peut pas être commandé par l’interrupteur est 
dangereux et il faut le réparer.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation 
et/ou enlever le bloc de batteries, s’il est 
amovible, avant tout réglage, changement 
d’accessoires ou avant de ranger l’outil 
électrique.  De telles mesures de sécurité 
préventives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l’outil électrique.

d) Conserver les outils électriques à l’arrêt hors de 
la portée des enfants et ne pas permettre à des 
personnes ne connaissant pas l’outil électrique 
ou les présentes instructions de le faire 
fonctionner.  Les outils électriques sont dangereux 
entre les mains d’utilisateurs novices.

e) Observer la maintenance des outils électriques 
et des accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de 
mauvais alignement ou de blocage des parties 
mobiles, des pièces cassées ou toute autre 
condition pouvant affecter le fonctionnement 
de l’outil électrique. En cas de dommages, 
faire réparer l’outil électrique avant de l’utiliser. 
De nombreux accidents sont dus à des outils 
électriques mal entretenus.

f) Garder affûtés et propres les outils permettant 
de couper. Des outils destinés à couper 
correctement entretenus avec des pièces 
coupantes tranchantes sont moins susceptibles de 
bloquer et sont plus faciles à contrôler.

g) Utiliser l’outil électrique, les accessoires et les 
lames etc., conformément à ces instructions, 
en tenant compte des conditions de travail 
et du travail à réaliser.  L’utilisation de l’outil 
électrique pour des opérations différentes de 
celles prévues peut donner lieu à des situations 
dangereuses.

h)  Il faut que les poignées et les surfaces 
de préhension restent sèches, propres et 
dépourvues d’huiles et de graisses. Des 
poignées et des surfaces de préhension glissantes 
rendent impossibles la manipulation et le contrôle 
en toute sécurité de l’outil dans les situations 
inattendues.

5. UTILISATION DES OUTILS FONCTIONNANT 
SUR BATTERIES ET PRÉCAUTIONS D’EMPLOI

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par 
le fabricant. Un chargeur qui est adapté à un type 
de bloc de batteries peut créer un risque de feu 
lorsqu’il est utilisé avec un autre type de bloc de 
batteries.

b) N’utiliser les outils électriques qu’avec des 
blocs de batteries spécifiquement désignés. 
L’utilisation de tout autre bloc de batteries peut 
créer un risque de blessure et de feu.

c) Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, 
le maintenir à l’écart de tout autre objet 
métallique, par exemple trombones, pièces 
de monnaie, clés, clous, vis ou autres objets 
de petite taille qui peuvent donner lieu à une 
connexion d’une borne à une autre. Le court-
circuitage des bornes d’une batterie entre elles 
peut causer des brûlures ou un feu.

d) Dans de mauvaises conditions, du liquide peut 
être éjecté de la batterie; éviter tout contact. 
En cas de contact accidentel, nettoyer à l’eau. 
Si le liquide entre en contact avec les yeux, 
rechercher en plus une aide médicale. Le liquide 
éjecté des batteries peut causer des irritations ou 
des brûlures.

e) Ne pas utiliser un bloc de batteries ou 
un outil fonctionnant sur batteries qui a 
été endommagé ou modifié. Les batteries 
endommagées ou modifiées peuvent avoir un 
comportement imprévisible provoquant un feu, une 
explosion ou un risque de blessure.

f)  Ne pas exposer un bloc de batteries ou un 
outil fonctionnant sur batteries au feu ou à une 
température excessive.  Une exposition au feu 
ou à une température supérieure à 130 °C peut 
provoquer une explosion.

g) Suivre toutes les instructions de charge et 
ne pas charger le bloc de batteries ou l’outil 
fonctionnant sur batteries hors de la plage de 
températures spécifiée dans les instructions. 
Un chargement incorrect ou à des températures 
hors de la plage spécifiée de températures peut 
endommager la batterie et augmenter le risque de 
feu.

6. ENTRETIEN
a) Faire entretenir l’outil électrique par un 

réparateur qualifié utilisant uniquement des 
pièces de rechange identiques. Cela assure le 
maintien de la sécurité de l’outil électrique.

b)  Ne jamais effectuer d’opération d’entretien sur 
des blocs de batteries endommagés. Il convient 
que l’entretien des blocs de batteries ne soit 
effectué que par le fabricant ou les fournisseurs de 
service autorisés.

AUTRES REMARQUES DE 
SÉCURITÉ IMPORTANTES 
POUR VOTRE TAILLE-HAIE 
SANS FIL
a) N’utilisez pas le taille-haie en cas d’intempéries, 

surtout lorsqu’il y a un risque d’éclair. Cela 
réduit le risque d’être frappé par la foudre.

b)  Éloignez tous les cordons d’alimentation et les 
câbles électriques de la zone de coupe. Les 
cordons d’alimentation ou les câbles électriques 
sont peut-être dissimulés dans les haies ou les 
buissons, et peuvent être coupés par accident par 
la lame.

c) Portez une protection auditive. Un équipement 



38

F

protecteur adéquat réduira le risque de perte 
d'audition.

d)  Tenir l’outil par ses surfaces antidérapantes 
et isolées si l’outil de coupe risque d’entrer 
en contact avec des câbles cachés. L’entrée 
en contact avec un câble sous tension rendra les 
parties en métal de l’outil également sous tension 
et l’utilisateur pourrait recevoir une décharge 
électrique.

e)  Maintenez toutes les parties du corps éloignées 
de la lame de coupe. N’enlevez pas la matière 
coupée, et en tenez pas la matière à couper 
pendant que les lames sont en mouvement. 
Les lames continuent de bouger après avoir 
mis l’interrupteur hors tension. Un moment 
d’inattention lors de l’utilisation du taille-haie peut 
causer de graves blessures personnelles.

f) Au moment de retirer un objet bloqué ou 
d’entretenir l’unité, n’oubliez pas de mettre tous 
les interrupteurs d’alimentation hors tension, 
et de retirer ou débrancher le bloc de batterie. 
L’actionnement inattendu du taille-haie tout en 
retirant un objet bloqué ou en effectuant l’entretien 
peut entraîner de graves blessures personnelles.

g)  Portez le taille-haie par la poignée et avec la 
lame de coupe arrêtée, et veillez à n’actionner 
aucun interrupteur d’alimentation. Une 
manipulation appropriée du taille-haie réduit le 
risque de blessure personnelle en raison des lames 
de coupe.

h)  Lorsque vous transportez ou rangez le taille-
haie, fixez toujours l’étui protecteur de lame. 
Une manipulation appropriée du taille-haie réduit le 
risque de blessure corporelle causée par les lames.

i)  Vérifier la haie pour détecter la présence de 
corps étrangers, tels que par ex. des clôtures 
barbelées et des fils électriques cachés.

j)  Tenez correctement le taille-haie, par ex. des 
deux mains si l’outil est muni de deux poignées.

k)  Le taille-haie est conçu pour être utilisé par 
l’opérateur au niveau du sol, pas sur une 
échelle ou sur tout autre support instable.

l)  Avant de faire fonctionner le taille-haie, 
l’utilisateur doit s’assurer que le ou les 
dispositifs de verrouillage des éléments 
mobiles (par ex. l’arbre allongé et l’élément 
pivotant), si présents, sont en position 
verrouillée.

m)  Le mécanismes d’arrêt réglable doit être 
entretenu régulièrement.

AVERTISSEMENTS DE 
SÉCURITÉ DU TAILLE-HAIE 
TELESCOPIQUE
a)  Pour éviter les risques d’électrocution, n’utilisez 

jamais le taille haie télescopique près d’une 
ligne d’alimentation électrique. Le contact avec 
ou l’utilisation près de lignes sous tension peut 
présenter des risques de blessures graves ou 
d’électrocution, avec danger de mort.

b)  Manipulez toujours le taille haie télescopique 
à deux mains lorsque vous travaillez. Tenez le 
taille haie télescopique à deux mains pour éviter 
toute perte de contrôle.

c)  Portez toujours un équipement de protection 
pour la tête lorsque vous utilisez le taille haie 
télescopique pour des travaux en hauteur. La 
chute de débris peut provoquez des blessures 
graves.

MISES EN GARDE 
CONCERNANT LA BATTERIE
a) La batterie et les piles secondaires ne doivent 

pas être ouvertes, démontées ou broyées.
b) La batterie ne doit pas être court-circuitée. 

Évitez de mettre les batteries en vrac dans une 
boîte ou dans un tiroir où elles risqueraient 
de se court-circuiter entre elles ou au contact 
d’autres objets métalliques. Après usage, 
évitez tout contact de la batterie avec d’autres 
objets métalliques de petite taille (trombones, 
pièces, clés, clous, vis etc.) susceptibles de 
court-circuiter les pôles.  Un court-circuit entre 
les pôles de la batterie peut être à l’origine de 
brûlures ou d’un incendie.

c) La batterie ne doit pas être exposée au feu et 
à la chaleur. Évitez de la ranger à la lumière du 
soleil.

d) La batterie et les piles ne doivent pas être 
soumises à des chocs mécaniques.

e) En cas de fuite des piles, évitez tout contact 
du liquide avec la peau et les yeux. En cas 
de contact, rincez abondamment la surface 
touchée avec de l’eau et appelez les urgences.

f) La batterie et les piles doivent rester propres 
et sèches.

g) Si la batterie ou les piles se salissent, essuyez-
les avec un chiffon propre et sec.

h) La batterie et les piles doivent être chargées 
avant usage. Utilisez toujours le chargeur 
adéquat, et respectez les instructions du 
fabricant ou le mode d’emploi de l’appareil 
concernant la procédure de recharge.

i) Évitez de laisser une batterie se décharger 
pendant trop longtemps lorsqu’elle n’est pas 
utilisée.

j) Après de longues périodes d’inutilisation, il 
peut être nécessaire de charger et décharger 
la batterie et les piles à plusieurs reprises 
avant que celles-ci ne retrouvent leur capacité 
maximale.

k) N’utilisez pas d’autre chargeur que celui 
spécifié par  Kress. N’utilisez pas d’autre 
chargeur que celui spécifiquement fourni avec 
l’appareil. 

l) N’utilisez en aucun cas une batterie autre que 
celle prévue pour cet appareil.

m) La batterie doit être tenue hors de portée des 
enfants.

n) Gardez la documentation d’origine du produit 
afin de pouvoir vous y référer ultérieurement.
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o) Enlevez la batterie de l’appareil lorsque vous 
ne l’utilisez pas.

p) Respectez les procédures de mise au rebut.
q) Ne pas mélanger des piles de fabrication, 

capacité, taille ou type différents dans un 
appareil.

r) Protégez la batterie des micro-ondes et des 
hautes pressions. 

s) Attention ! N’utilisez pas de piles non 
rechargeables.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

CONDITIONS DU MANUEL 
D’UTILISATION POUR 
LES OUTILS SANS FIL
a) Le fonctionnement de ce type d’appareil est 

soumis aux deux conditions suivantes: 
 (1) Cet appareil ne doit pas provoquer 

d’interférences préjudiciables, et 
 (2) Il doit accepter toute interférence reçue, y 

compris les interférences pouvant entraîner un 
mauvais fonctionnement.

b) Attention: Les changements et modifications 
apportés à cet appareil et non expressément 
autorisés par la partie responsable de la 
conformité peuvent annuler le droit de 
l’utilisateur à faire fonctionner l’équipement.

c) REMARQUE: Cet équipement génère, utilise et 
peut dégager de l’énergie de radiofréquence 
et, s’il n’est pas installé et utilisé conformément 
aux instructions du fabricant, peut provoquer 
des interférences préjudiciables aux 
communications radio. Il n’existe toutefois 
aucune garantie que des interférences ne se 
produiront pas dans une installation particulière. 
Si cet équipement entraîne des interférences 
préjudiciables à la réception des émissions 
radio ou de télévision, pouvant être identifiées 
en mettant l’équipement hors tension puis sous 
tension, il est recommandé que l’utilisateur tente 
de résoudre ce problème au moyen d’une ou 
plusieurs des mesures suivantes:

 - En orientant différemment l’antenne réceptrice 
ou en la changeant de place.

 - En augmentant la distance séparant 
l’équipement du récepteur.

 - En connectant l’équipement à une prise sur un 
circuit différent de celui sur lequel est branché le 
récepteur.

 - En obtenant de l’aide auprès du revendeur ou 
d’un technicien radio/TV expérimenté.

SYMBOLES

Pour réduire le risque de 
blessure, l’utilisateur doit lire le 
manuel d’instructions

Avertissement

Porter des lunettes de protection

Porter une protection pour les 
oreilles

Porter un masque de protection

Port d’un casque de sécurité 
obligatoire

Gants de sécurité obligatoires

Tenir les mains éloignées de la 
lame

Conserver une distance 
suffisante des lignes électriques
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Les déchets d’équipements 
électriques et électroniques 
ne doivent pas être déposés 
avec les ordures ménagères. 
Ils doivent être collectés 
pour être recyclés dans des 
centres spécialisés. Consultez 
les autorités locales ou 
votre revendeur pour obtenir 
des renseignements sur 
l’organisation de la collecte.

Pour une élimination 
respectueuse de 
l'environnement, les appareils 
électriques usagés ne doivent 
pas être jetés avec les ordures 
ménagères mais doivent être 
mis au rebut séparément. 
L'élimination par les particuliers 
dans les déchetteries 
communales est gratuite. Le 
propriétaire des appareils 
usagés est tenu de les déposer 
dans une déchetterie ou un 
point de collecte similaire. Avec 
ce petit effort personnel, vous 
contribuez au recyclage de 
matières premières précieuses 
et au traitement des substances 
toxiques.

Ne pas brûler.

Les batteries peuvent entrer 
dans le cycle de l’eau si 
elles sont éliminées de façon 
inappropriée, ce qui peut être 
dangereux pour l’écosystème. 
Ne pas éliminer les batteries 
usagées comme un déchet 
municipal non trié.

Batterie Li-Ion Ce produit 
comporte un symbole de « 
Collecte séparée » de toutes 
les batteries. Il sera ensuite 
recyclé ou démantelé, afin 
de réduire l’impact sur 
l’environnement. Les batteries 
peuvent être dangereuses pour 
l’environnement et la santé 
humaine, car elles contiennent 
des substances dangereuses.

   

Remove battery from the
socket before carrying out
any adjustment, servicing or
maintenance.

ASSEMBLAGE ET 
FONCTIONNEMENT

Remarque: Avant d’utiliser cet outil, lire 
attentivement le mode d’emploi.

             

AVANT D’UTILISER:

Montage de la poignée avant (Voir Fig. A1)

 AA1
1

2

Assemblage de l'accessoire de coupe (Voir 
Fig. A2,A3)

 AA2
1

2

 AA3
1

2

Attachez l'outil de coupe au poteau, en vous 
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assurant qu'il couvre complètement la partie 
blanche de l'étiquette. Serrez les vis.
REMARQUE : Veuillez maintenir la lame 
verticalement vers le haut.

Assemblage de l'ensemble de poignée 
arrière (Voir Fig. A4)

 AA4
1

2

FONCTIONNEMENT:
Assemblage de la bandoulière (Voir Fig. B1, 
B2)

1. Ajustez la longueur de la bandoulière.
2. Fixez le mousqueton de la sangle d’épaule au 

point de fixation désigné sur l'arbre du taille-
bordure.

 AB1
1

2

 AB2
1

2

Branchement du taille-haie au harnais 
dorsal (non fournie) (Voir Fig. B3, B4, B5)

Installez le bloc de batterie dans le harnais dorsal, 
puis insérez la fiche dans la machine. Mettez le 
harnais dorsal.
Vous trouverez plus de détails dans le manuel du 

harnais.

A2B3

A2B4

A2B5

Ajuster l'angle de la lame (Voir Fig. B6)

AVERTISSEMENT ! Veuillez retirer le bloc 
batterie avant d'ajuster l'angle de la lame.

AVERTISSEMENT ! Veuillez maintenir 
correctement l'étui de lame pendant 
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l'ajustement de l'angle de la lame.

1. Tirez vers le bas sur le collier de réglage, 
sélectionnez l'angle de lame souhaité et relâchez 
le collier de réglage. Assurez-vous que les trous 
sont alignés et insérés.

2. L'angle des lames de coupe peut être ajusté
 à 55 degrés vers le haut et 90 degrés vers le bas.

 AB6
1

2

55°

90°1

2

Avant utilisation, retirez d'abord l'étui de 
lame. (Voir Fig. B7)

 AB7
1

2

Enlever ou installer la batterie (Voir Fig. B8)

 AB8

1

2

1.  Faites glisser la batterie dans le compartiment à 
batterie jusqu’à ce que vous entendiez un clic.

2.  Appuyez sur le bouton de déblocage de batterie 
pour la retirer de votre outil.

Tester le taille-haie et la batterie (Voir Fig. C)

Vérifier l’écran
1. Insérez la batterie.
2. Maintenez le bouton On/Off appuyé.
 Le produit est allumé lorsque la LED (a) est 

illuminée.
 Le produit est éteint lorsque la LED (a) est 

éteinte.
3. Si l’indicateur d’avertissement (b) s’allume ou 

clignote, consultez la section Dépannage pour 
trouver des solutions.

4. Appuyez sur le levier de verrouillage de sécurité, 
puis appuyez sur la gâchette d'accélération pour 
démarrer la machine.

5. Relâchez la gâchette d'accélération pour arrêter 
le taille-haies. Si le taille-haies ne s'arrête pas, 
retirez la batterie et contactez le service après-
vente.

 C

ab

Choix de la vitesse (Voir Fig. D)

1.  Relâchez l'interrupteur On/Off.
2.  Appuyez sur le bouton de contrôle de la vitesse  

pour choisir la vitesse désirée.(Voir Fig. E2)

D

1
2
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Avant de commencer, vous devriez appuyer 
sur le levier de verrouillage de sécurité. 
(Voir Fig. E)

 AE

Coupe parallèle au sol (Voir Fig. F1)

 AF1

1. Gardez les lames parallèles au sol.
2. Marchez lentement et régulièrement vers l'avant.

Taille latérale (Voir Fig. F2, F3)

S'il est nécessaire de couper à une certaine 
distance de la haie (parterre de fleurs) : réglez 
l'accessoire de coupe à l'angle approprié.

Lorsque vous taillez les côtés de la haie, 
commencez par le bas et remontez, en rétrécissant 
la haie vers le haut. De cette manière, la forme 
exposera davantage la haie, ce qui entraînera une 
croissance plus uniforme.

 AF2

 AF3

Taille en hauteur (Voir Fig. F4)

 AF4

Tenez le taille-haies verticalement et balayez-le en 
arc pour une distance de travail maximale.

ATTENTION : Travailler à des hauteurs au-dessus 
du niveau des épaules peut être fatigant. Pour 
réduire le risque de blessures dues à la fatigue, 
évitez de placer la main arrière sur une poignée 
de commande plus haute que la hauteur des 
épaules. Ajustez l'angle de la lame à l'angle le 
plus confortable, en maintenant la machine dans 
une position moins fatigante tout en assurant une 
portée suffisante. Prenez des pauses régulières.
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Coupe supérieure (Voir Fig. F5)

Utilisez un mouvement large et balayant. Une légère 
inclinaison vers le bas des lames de coupe dans le 
sens du mouvement donne les meilleurs résultats 
de coupe.

AVERTISSEMENT : Si des pièces sont 
manquantes, endommagées ou cassées, 

n'utilisez pas votre taille-haies tant que toutes les 
pièces endommagées n'ont pas été remplacées 
ou réparées. Le non-respect de cette consigne 
pourrait entraîner de graves blessures 
personnelles.

 AF5

Ajustement de l'angle de coupe (Voir Fig. 
G1 G2)

Déplacez horizontalement la machine, coupez en 
utilisant un côté de la lame et maintenez la lame à 
un angle de 0 à 10 degrés.

 AG1

0°~10°

 AG2

0°~10°

Travailler avec le taille haie

Avant de couper une zone, inspectez-la d’abord et 
retirez tout objet étranger qui pourrait être projeté 
ou s’entremêler dans les lames. Tenez toujours le 
taille-haie des deux mains, la lame loin de vous, 
avant de le mettre en marche. 
Lorsque vous taillez des nouvelles pousses, 
adoptez un grand mouvement de balayage de 
sorte que les tiges soient prises directement dans 
la lame. 
Laissez les lames de coupes atteindre le plein 
régime avant la coupe. Pendant le fonctionnement, 
tenez les lames de coupes à l’écart des gens et des 
objets tels que les murs, les grosses pierres, les 
arbres, les véhicules, etc. 
Si la lame se décroche, arrêtez immédiatement le 
taille-haie. Relâchez les deux interrupteurs avant 
d’essayer de retirer les débris bloqués dans les 
lames de coupes.
Portez des gants lorsque vous taillez des pousses 
épineuses.
N’essayez pas de couper les tiges trop épaisses 
pour la lame coupante.

TRANSPORT
Transport du coupe-bordure

1.  Éteignez le coupe-bordure et retirez la batterie.
2.  Lorsque vous transportez le coupe-bordure 

manuellement, tenez-le par le centre de l'arbre, la 
tête de coupe à l’arrière, pour vous assurer que la 
machine est parallèle au sol.

3.  Lorsque vous transportez votre coupe-bordure à 
l'aide d'un véhicule, placez-le de manière à éviter 
qu'il ne se renverse ou ne soit endommagé.

Transport de la batterie
1.  Assurez-vous que la batterie demeure en bon 

état.
2.  Utilisez un emballage non conducteur lors du 

transport de la batterie.
3.  Les batteries Li-Ion contenues sont soumises 

aux prescriptions de la législation sur les 
marchandises dangereuses. 

 Ne transportez les batteries que lorsque le boîtier 
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de la batterie n'est pas endommagé. Emballez 
les piles de manière à ce qu'elles ne puissent pas 
se déplacer dans l'emballage.

ENTRETIEN
AVERTISSEMENT ! Retirez toujours la 
batterie avant toute opération de 

maintenance sur le taille-haie. Veuillez attendre 
que la machine refroidisse avant d'effectuer toute 
opération de maintenance.

Retirez la batterie du taille-haies avant d'effectuer 
tout réglage, entretien ou maintenance.
Il n’y a pas de pièces réparables par l’utilisateur 
dans cet outil. Ne jamais utiliser d’eau ou de 
nettoyants chimiques pour nettoyer l’outil. Nettoyer 
avec un chiffon sec. Toujours conserver l’outil 
motorisé dans un endroit sec. Maintenir les fentes 
de ventilation du moteur propres. Empêcher que les 
commandes de marche soient couvertes de sciure.

Nettoyage du filtre à air (Voir Fig. H1 )

1. Nettoyez la zone autour du filtre à air. Utilisez un 
chiffon humide ou une brosse douce.

2. Dévissez et retirez le filtre à air.
3. Lavez le filtre à air avec de l'eau courante pour 

éliminer la saleté.
4. Laissez sécher le filtre à air à l'air libre. Puis 

réinstallez-le dans le boîtier en serrant la vis.
REMARQUE : Si le filtre à air n'est pas nettoyé 
régulièrement, le moteur risque de surchauffer ou 

d'être endommagé.

 AH1
1

2

Lubrification de l'accessoire de coupe (Voir 
Fig. H2, H3)

1. Retirez le bouchon de vis du boîtier d'engrenage 
et injectez de la graisse dans le boîtier.

2. Resserrez la vis.

 AH2
1

2

2

1

 AH3
1

2

2

1

Lubrification de l'accessoire de coupe (Voir 
Fig. H4)

1. Retirez le bouchon de vis du boîtier d'engrenage 
et injectez de la graisse dans le boîtier.

2. Resserrez la vis.

 AH4
1

2

2
1

Aiguisage

AVERTISSEMENT: Ne faites pas fonctionner 
votre machine en utilisant des lames de 

coupe émoussées ou endommagées, ce qui 
entraînera un risque de surcharge et des résultats 
peu satisfaisants. Lorsque la qualité de la coupe 
commence à se détériorer, veuillez à nouveau 
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aiguiser la lame. Lorsque les performances de coupe commencent à se détériorer, contactez un 
professionnel pour faire aiguiser la lame. Portez toujours des gants de protection lorsque vous manipulez la 
lame du taille-haie et aiguisez seulement le fil.
Aiguisez uniquement le tranchant de la lame. N’affûtez pas les parties saillantes émoussées de la lame de 
coupe ou sa protection. Utilisez une pierre à aiguiser pour éliminer les bavures du tranchant de la lame. 
Une fois l’aiguisage effectué, dépoussièrerez la lame.

Nettoyage de la lame

Vaporisez les deux côtés de la lame de coupe avec un solvant de résine. Insérez la batterie et allumez le 
taille-haies pendant quelques secondes, cela assurera une répartition uniforme du solvant de résine sur 
toute la lame de coupe.

REMARQUE : Veuillez vous abstenir d'utiliser un nettoyeur haute pression pour nettoyer les lames et éviter 
d'utiliser tout autre liquide que le solvant de résine.

NETTOYAGE
1.  Éteignez le taille-herbe et retirez la batterie.
2.  N'utilisez pas de produits détergents agressifs ni de solvants. Nettoyez la machine après utilisation avec 

un chiffon humide imbibé d'un détergent neutre.
3.  Aucun corps étranger ne doit bloquer la batterie ; nettoyez-la avec un chiffon ou une brosse souple et 

sèche.
4.  N'aspergez pas d'eau sur le moteur et les composants électriques.
5.  N'utilisez pas d'eau sous pression pour nettoyer la machine.

STOCKAGE
1.  Retirez le bloc de batterie du taille-haie avant de le ranger.
2.  Rangez le taille-haie dans un endroit sec et sécurisé inaccessible aux enfants ou aux personnes non 

autorisées. 
3.  Rangez la batterie seulement à une température comprise entre 41 °F (5 °C) et 77 °F (25 °C). Par exemple, 

ne la laissez pas dans une voiture en été.
4. Si elles sont mouillées par la pluie pendant l'utilisation, la machine et la batterie devraient être séchées 

avant rangement ou mise en charge. Retirez la batterie et réinsérez-la si la machine ne s'allume pas. 

Pour les outils à batterie

La plage de températures ambiantes recommandée 
de décharge est de -20 ~45 . 
La plage de température ambiante recommandée pour le système de recharge au cours de la charge est -5 

~45 .

Détails concernant l’élimination sûre des batteries usagées :
En fin de vie de l’appareil, retirez le pack de batteries en toute sécurité avant de vous débarrasser de l’appareil. 
Ne jetez pas les batteries ou ne les mettez pas à la poubelle ordinaire. Ne jetez pas non plus la batterie 
avec l’appareil. Retirez le pack de batteries usagées de l’appareil et éliminez-le dans un centre de recyclage 
spécialisé le plus proche ou le plus pratique. En cas de doute, consultez votre service local de protection de 
l’environnement. Les batteries peuvent se retrouver dans le cycle de l’eau si elles sont éliminées de manière 
incorrecte, ce qui peut être dangereux pour l’écosystème. Ne jetez pas les batteries usagées avec les déchets 
municipaux non triés.

GUIDE DE DÉPANNAGE
Le tableau suivant présente des problèmes et des actions que vous pouvez effectuer si votre machine ne 
fonctionne pas correctement.

ATTENTION: Mettez la machine hors tension et retirez la batterie avant tout dépannage.

COUPE-BORDURE

Problèmes Causes possibles Solutions
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Indicateur de batterie LED 
clignotant

Tension de batterie faible. Chargez la batterie.

Voyant de 
dysfonctionnement rouge 
clignotant

Surcharge. L'accessoire de coupe est coincé. 
Éteignez la machine. Retirez la batterie. 
Retirez de l'accessoire de coupe tous 
matériaux indésirables.

Problème de température. Laissez refroidir le produit.

Autres problèmes Contactez le réparateur

Le produit ne démarre pas Débris au niveau des fiches 
de la batterie. 

Nettoyez les fiches de la batterie avec de 
l'air comprimé ou une brosse douce. 

Autres problèmes Contactez le réparateur.

Le coupe-bordure 
fonctionne par 
intermittence

La batterie n’est pas 
complètement insérée dans la 
machine.

Insérez la batterie entièrement.

Problème électrique potentiel. Contactez le réparateur.

Vibrations ou bruits 
excessifs.

Problème d'accessoire de 
coupe. Machine défectueuse. 

Remplacez l’accessoire de coupe.
Contactez le réparateur.

BATTERIE

Problèmes Causes possibles Solutions

Voyant de 
dysfonctionnement allumé

La batterie est déchargée Chargez la batterie. Si la batterie ne se 
charge pas, contactez votre agent de 
révision. 

Problème de température. Utilisez la batterie dans un environnement 
où les températures sont comprises entre 
-5 °C et 45 °C (23 °F à 113 °F) pour la 
charge ; -20 °C à 45 °C (-4°F à 113 °F) 
pour la décharge.

Autres Contactez le réparateur

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Modèle: KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X (2- Désignation de la machine, modèle de 
taille-haie sans fil)

KC240 KC240.X** KC241 KC241.X** KC270 KC270.X**

Tension 60 V  MAX ***

Vitesse de coupe 3200/4000 SPM

Longueur de lame 55 cm

Espacement des dents 34 mm

Degré de protection IPX4

Poids de la machine 5.2 kg 4.6 kg 5.4 kg

** X = 1-999 ,A-Z , M1-M9, la seule différence entre ces modèles est que les clients visés sont différents. Il n’y 
a pas de changement concernant la sécurité.
*** Tension mesurée sans charge. La tension de la batterie initiale atteint un maximum de 60 volts. La tension 
nominale est de 54 volts.
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BATTERIES ET CHARGEURS CONSEILLÉS

Batterie Capacité Chargeur Amperage

KAC804 4.0 Ah

KAC840 30 AKAC810
(Avec harnais de sac à dos et 

kit de poids)
11.0 Ah

Nous vous recommandons d'acheter vos accessoires auprès du même revendeur que celui qui vous a vendu 
l'outil. Reportez-vous à l'emballage des accessoires pour plus de détails. Votre revendeur peut vous aider et vous 
conseiller. 

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES DU BLOC DE BATTERIE 
(EN OPTION)

Bandes de fréquences pour Bluetooth 2400-2483.5 MHz

Puissance d’émission maximale pour Bluetooth 8 dBm

INFORMATIONS RELATIVES AU BRUIT
KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X

Niveau de pression acoustique L
pA

 = 86.29 dB(A) L
pA

 = 86.70 dB(A) L
pA

 = 85.40 dB(A)

K
pA

3.0 dB(A) 3.0 dB(A) 3.0 dB(A)

Niveau de puissance acoustique L
wA

 = 94.29 dB(A) L
wA

 = 94.70 dB(A) L
wA

 = 93.40 dB(A)

K
wA

1.51 dB(A) 3.48 dB(A) 3.39 dB(A) 

Porter des protections auditives.

INFORMATIONS RELATIVES AU BRUIT
Valeurs totales de vibration (somme du vecteur triaxial) déterminées selon la norme EN 62841:

KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X

Valeur d’émission de vibrations a
h
 = 2.05 m/s2 a

h
 = 1.78 m/s2 a

h
 = 2.18 m/s2

Incertitude  K = 1.5 m/s2  K = 1.5 m/s2  K = 1.5 m/s2

La valeur totale de vibration déclarée et la valeur d’émission de bruit déclarée ont été mesurées 
conformément à la méthode d’essai standard et peuvent être utilisées pour comparer un outil à un autre.
La valeur totale de vibration déclarée et la valeur d’émission de bruit déclarée peuvent également être 
utilisées lors d’une évaluation préliminaire de l’exposition.

AVERTISSEMENT: les vibrations et les émissions de bruit au cours de l’utilisation réelle de l’outil 
électrique peuvent varier de la valeur déclarée en fonction du mode d’utilisation de l’outil, en particulier 

du type de pièce traité selon les exemples suivants et d’autres variations concernant le mode d’utilisation de 
l’outil :
Comment l’outil est utilisé et quels matériaux sont coupés ou percés.
L’outil est en bon état et bien entretien.
L’utilisation du bon accessoire pour l’outil et l’assurance qu’il est affuté et en bon état.
La force avec laquelle vous serrez les poignées et l’utilisation éventuelle d’un quelconque accessoire anti-
bruit et anti-vibration.
Et l’outil est utilisé comme prévu dans sa conception et dans les présentes instructions.
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Cet outil peut causer un syndrome de vibration 
du bras et de la main s’il n’est pas correctement 
géré.

AVERTISSEMENT: Pour être précise, une 
évaluation du niveau d’exposition en conditions 

réelles d’utilisation doit également tenir compte de 
toutes les parties du cycle d’utilisation telles que les 
moments où l’outil est éteint, et ceux où il fonctionne 
au ralenti mais ne réalise pas réellement de tâche. 
Ceci peut réduire de façon significative le niveau 
d’exposition et la période de fonctionnement totale.
Facteurs contribuant à minimiser votre risque 
d’exposition aux vibrations et au bruit.
Utilisez TOUJOURS des ciseaux, des forets et des 
lames affutés.
Entretenez cet outil en accord avec les présentes 
instructions et maintenez-le lubrifié (si approprié).
Si l’outil doit être fréquemment utilisé, investissez 
dans des accessoires anti-bruit et anti-vibration.
Planifiez votre travail pour étaler toute utilisation 
d’outil à fortes vibrations sur plusieurs jours.

PROTECTION DE 
L'ENVIRONNEMENT 

Les déchets d’équipements électriques et 
électroniques  ne doivent pas être déposés 

avec les ordures ménagères. Ils sont collectés 
pour être recyclés dans des centres spécialisés. 
Consultez les autorités locales ou votre revendeur 
pour obtenir des renseignements sur l’organisation 
de la collecte.

DECLARATION DE 
CONFORMITE
Nous
Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

Positec déclare que le produit
Descrizione  Taille-haies sur perche
Modèle   KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 
KC270.X (2-Désignation de la machine, modèle 
de taille-haie sans fil)
Fonction  Émondage des haies et des
buissons

Est conforme aux directives suivantes,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU & 
(EU)2015/863, 2000/14/EC amendée par 2005/88/
EC

KC240 KC240.X
2000/14/EC amendée par 2005/88/EC:
- Procédure d’évaluation de la conformité 
conformément à         Annex V
- Niveau de pression acoustique            94.29 dB (A)
- Niveau d’intensité acoustique             96 dB (A)

KC241 KC241.X
2000/14/EC amendée par 2005/88/EC:
- Procédure d’évaluation de la conformité 
conformément à         Annex V
- Niveau de pression acoustique            94.70 dB (A)
- Niveau d’intensité acoustique            98 dB (A)

KC270 KC270.X
2000/14/EC amendée par 2005/88/EC:
- Procédure d’évaluation de la conformité 
conformément à         Annex V
- Niveau de pression acoustique            93.4 dB (A)
- Niveau d’intensité acoustique            97 dB (A)

Et conforme aux normes,
EN 62841-1, EN 62841-4-2, EN ISO 3744, EN IEC 
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

La personne autorisée à compiler le dossier 
Nom        Marcel Filz 
Adresse    Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/02/19
Allen Ding
Ingénieur en chef adjoint, Essais & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUZIONE
Gentile Cliente,

Grazie per aver acquistato questo prodotto Kress Commercial. Ci dedichiamo 
allo sviluppo di prodotti di alta qualità per soddisfare le vostre esigenze relative 
alla progettazione dei giardini.

Il marchio Kress è sinonimo di un servizio di prima qualità. Se avete domande 
o dubbi, per tutta la durata di utilizzo dei prodotti, nel corso degli anni, vi 
preghiamo di contattare il rivenditore presso il quale avete acquistato il prodotto, 
o il nostro Servizio clienti per ricevere assistenza.

Siamo sicuri che le piacerà lavorare con il suo prodotto Kress per gli anni a 
venire.

USO CONFORME ALLE NORME 
Questa macchina è destinata al taglio e alla potatura di siepi e cespugli in 
ambito professionale, per utilizzi leggeri o intensivi.
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KC270 KC270.X

KC241 KC241.X

KC240 KC240.X

ELEMENTI DELL’APPARECCHIO

1. PULSANTE DI RILASCIO DELLA BATTERIA

2. UNITÀ BATTERIA *

3. PROTEZIONE POSTERIORE ANTIURTO

4. PULSANTE DI CONTROLLO DELLA VELOCITÀ

5. INTERRUTTORE ON/OFF

6. SUPPORTO PER TRACOLLA

7. DISPOSITIVO DI AZIONAMENTO 

8. SCATOLA INGRANAGGI ARTICOLATA (L'ANGOLO PUÒ ESSERE REGOLATO)

9. LAMA

10. LEVA DI BLOCCO DI SICUREZZA

11. SCATOLA INGRANAGGI FISSA (L'ANGOLO NON PUÒ ESSERE REGOLATO)

12. IMPUGNATURA ANTERIORE

13. COPERTURA LAMA

14. TRACOLLA 

15. CHIAVE INGLESE 

* Accessori illustrati o descritti non fanno necessariamente parte del volume di consegna.
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ISTRUZIONI ORIGINALI
SICUREZZA DEL 
PRODOTTO
AVVISI GENERALI PER 
LA SICUREZZA DEGLI 
UTENSILI A MOTORE 

ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze 
di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e 

le specifiche fornite con questo elettroutensile. 
La mancata osservanza delle istruzioni elencate di 
seguito potrebbe provocare una scossa elettrica, un 
incendio e/o lesioni gravi.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per 
poterli consultare quando necessario.
Il termine «elettroutensile elettrico» utilizzato 
di seguito in questo manuale si riferisce a 
utensili elettrici alimentati dalla rete (con linea di 
allacciamento), oltre che ad utensili elettrici alimentati 
a batteria (senza linea di allacciamento).

1. POSTO DI LAVORO
a) Mantenere pulito ed ordinato il posto di 

lavoro. Il disordine e le zone di lavoro non 
illuminate possono essere fonte di incidenti.

b) Evitare d’impiegare l’utensile in ambienti 
soggetti al rischio di esplosioni nei quali si 
trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli 
utensili elettrici producono scintille che possono 
far infiammare la polvere o i gas. 

c) Mantenere lontani i bambini ed altre persone 
durante l’impiego dell’utensile elettrico. 
Eventuali distrazioni potranno comportare la 
perdita del controllo sull’utensile. 

2. SICUREZZA ELETTRICA
a) La spina per la presa di corrente dovrà essere 

adatta alla presa. Evitare assolutamente di 
apportare modifiche alla spina. Non impiegare 
spine adattatrici assieme ad utensili con 
collegamento a terra. Le spine non modificate 
e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di 
scosse elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici 
collegate a terra, come tubi, riscaldamenti, 
cucine elettriche e frigoriferi. Sussiste un 
maggior rischio di scosse elettriche nel momento 
in cui il corpo é messo a massa.

c) Non utilizzare la macchina in condizioni 
di pioggia o umidità. Questo potrebbe 
aumentare il rischio di scosse elettriche. 
Una volta bagnata dalla pioggia durante il 
funzionamento, la macchina e la batteria devono 
essere asciugate prima di riporle o caricarle. 
Rimuovere la batteria e reinserirla se la macchina 
non si accende.Mantenere il collegamento della 
batteria libero da sporcizia e detriti e pulirlo con 
una spazzola o un panno morbido e asciutto.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli 
previsti al fine di trasportare o appendere 

l’apparecchio, oppure di togliere la spina dalla 
presa di corrente. Mantenere l’utensile al 
riparo da fonti di calore, dall’olio, dagli spigoli 
o da parti di strumenti in movimento. I cavi 
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio 
d’insorgenza di scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare l’utensile 
all’aperto,impiegare solo ed esclusivamente 
cavi di prolunga omologati per l’impiego 
all’esterno. L’uso di un cavo di prolunga 
omologato per l’impiego all’esterno riduce il 
rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

f) Se si deve utilizzare l’utensile a motore 
in un luogo umido, utilizzare una fonte di 
alimentazione con protezione a corrente 
residua. L’uso di un dispositivo a corrente 
residua reduce il rischio di folgorazioni elettriche.

3. SICUREZZA DELLE PERSONE 
a) È importante concentrarsi su ciò che si sta 

facendo e a maneggiare con giudizio l’utensile 
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non 
utilizzare l’utensile in caso di stanchezza o 
sotto l’effetto di droghe, bevande alcoliche e 
medicinali. Un attimo di distrazione durante l’uso 
dell’utensile potrà causare lesioni gravi.

b) Indossare sempre equipaggiamento protettivo 
individuale, nonché guanti protettivi. Se si avrà 
cura d’indossare equipaggiamento protettivo 
individuale come la maschera antipolvere, la 
calzatura antisdrucciolevole di sicurezza, il casco 
protettivo o la protezione dell’udito, a seconda 
dell’impiego previsto per l’utensile elettrico, si 
potrà ridurre il rischio di ferite.

c) Evitare avviamenti involontari. Controllare che 
l’interruttore sia nella posizione off prima di 
effettuare il collegamento a una sorgente di 
alimentazione/batteria, e prima di sollevare 
o trasportare l’utensile. Il fatto di tenere il dito 
sopra all’interruttore o di collegare l’utensile 
accesso all’alimentazione di corrente potrà 
essere causa di incidenti. 

d) Togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave 
inglese prima di accendere l’utensile. Un 
utensile o una chiave inglese che si trovino in una 
parte di strumento in rotazione potranno causare 
lesioni.

e) È importante non sopravvalutarsi. Avere cura 
di mettersi in posizione sicura e di mantenere 
l’equilibrio. In tale maniera sarà possibile 
controllare meglio l’apparecchio in situazioni 
inaspettate.

f) Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare 
vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti 
ed i guanti lontani da pezzi in movimento. 
Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi potranno 
impigliarsi in pezzi in movimento.

g) Se sussiste la possibilità di montare dispositivi 
di aspirazione o di captazione della polvere, 
assicurarsi che gli stessi siano stati installati 
correttamente e vengano utilizzati senza 
errori. L’impiego dei suddetti dispositivi 
diminuisce il pericolo rappresentato dalla polvere.

h)  Non lasciare che la familiarità acquisita 
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con l’utilizzo frequente dell’elettroutensile 
si trasformi in autocompiacimento e 
trascuratezza dei principi di sicurezza. 
Un’azione imprudente può causare lesioni gravi 
entro una frazione di secondo. 

4. Maneggio ed impiego accurato di utensili 
elettrici

a) Non sovraccaricare l’utensile. Impiegare 
l’utensile elettrico adatto per sbrigare il 
lavoro. Utilizzando l’utensile elettrico adatto si 
potrà lavorare meglio e con maggior sicurezza 
nell’ambito della gamma di potenza indicata.

b) Non utilizzare utensili elettrici con interruttori 
difettosi. Un utensile elettrico che non si può 
più accendere o spegnere è pericoloso e dovrà 
essere riparato.

c) Scollegare la spina dalla sorgente di 
alimentazione e/o la batteria dall’utensile 
prima di effettuare regolazione, cambiare 
accessori, o riporre gli utensili a motore. Tale 
precauzione eviterà che l’apparecchio possa 
essere messo in funzione inavvertitamente.

d) Custodire gli utensili elettrici non utilizzati al 
di fuori della portata dei bambini. Non fare 
usare l’apparecchio a persone che non sono 
abituate ad usarlo o che non abbiano letto 
le presenti istruzioni. Gli utensili elettrici sono 
pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e) Effettuare accuratamente la manutenzione 
dell’apparecchio. Verificare che le parti mobili 
dello strumento funzionino perfettamente 
e non s’inceppino, che non ci siano pezzi 
rotti o danneggiati al punto tale da limitare la 
funzione dell’apparecchio stesso. Far riparare 
le parti danneggiate prima d’impiegare 
l’apparecchio. Numerosi incidenti vengono 
causati da utensili elettrici la cui manutenzione è 
stata effettuata poco accuratamente.

f) Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. 
Gli utensili da taglio curati con particolare 
attenzione e con taglienti affilati s’inceppano 
meno frequentemente e sono più facili da 
condurre.

g) Utilizzare utensili elettrici, accessori, 
attrezzi,ecc. in conformità con le presenti 
istruzioni e secondo quanto previsto per 
questo tipo specifico di apparecchio. 
Osservare le condizioni di lavoro ed il lavoro 
da eseguirsi durante l’impiego. L’impiego di 
utensili elettrici per usi diversi da quelli consentiti 
potrà dar luogo a situazioni di pericolo.

h)  Mantenere le impugnature e le superfici di 
presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso. 
Le impugnature e le superfici di presa scivolose 
non permettono l’uso e il controllo sicuri 
dell’elettroutensile in situazioni impreviste. 

5. MANEGGIO ED IMPIEGO ACCURATO DI 
ACCUMULATORI

a)  Caricare l’accumulatore solo ed 
esclusivamente nei dispositivi di carica 
consigliati dal produttore. Per un dispositivo 
di carica previsto per un determinato tipo di 

accumulatore, sussiste pericolo di incendio, se 
utilizzato con un accumulatore di tipo diverso.

b)  Utilizzare negli utensili elettrici solo ed 
esclusivamente gli accumulatori previsti allo 
scopo. L’uso di accumulatori di tipo diverso 
potrà dare insorgenza a lesioni e comportare il 
rischio d’incendi.

c)  Tenere l’accumulatore non utilizzato lontano 
da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da 
altri oggetti in metallo di piccole dimensioni 
che potrebbero causare un ponte tra i 
contatti. Un eventuale corto circuito tra i contatti 
dell’accumulatore potrà dare origine a bruciature 
o ad incendi.

d)  In caso di impiego sbagliato, potranno 
insorgere fuoriuscite di liquido 
dall’accumulatore.Evitarne il contatto. In caso 
di contatto casuale, sciacquare con acqua. 
Qualora il liquido dovesse entrare in contatto 
con gli occhi, chiedere immediato consiglio al 
medico. Il liquido fuoriuscito dall’accumulatore 
potrà causare irritazioni cutanee o bruciature.

e)  Non utilizzare una batteria o un 
elettroutensile danneggiati o modificati. Le 
batterie danneggiate o modificate potrebbero 
manifestare un comportamento imprevedibile 
con la possibilità di causare un’esplosione o un 
incendio.

f)  Non esporre una batteria o un utensile al 
fuoco o a temperature elevate. L’esposizione 
al fuoco o a una temperatura superiore a 130°C 
potrebbe provocare un’esplosione.

g)  Seguire tutte le istruzioni per la carica e non 
caricare la batteria o l’elettroutensile a una 
temperatura che non rientri nell’intervallo 
di valori specificato nelle istruzioni. Una 
ricarica effettuata in maniera scorretta o a una 
temperatura che non rientra nell’intervallo di 
valori specificato, potrebbe danneggiare la 
batteria aumentando il rischio d’incendio.

6. ASSISTENZA
a) Fare riparare l’apparecchio solo ed 

esclusivamente da personale specializzato e 
solo impiegando pezzi di ricambio originali. 
In tale maniera potrà essere salvaguardata la 
sicurezza dell’apparecchio.

b) Non riparare le batterie danneggiate. Gli 
interventi di riparazione sulle batterie devono 
essere eseguiti dal costruttore o da fornitori di 
assistenza autorizzati.

NORME DI SICUREZZA 
SUPPLEMENTARI RELATIVE 
ALL’USO DEL TAGLIASIEPIA 
BATTERIA
a)  Evitare di usare il tosasiepi in condizioni di 

maltempo, in particolare quando sussiste 
il pericolo di fulmini. Ciò ridurrà il pericolo di 
venire colpiti da un fulmine.
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b)  Tenere tutti i fili e i cavi di alimentazione 
lontani dall’area di taglio. I fili o i cavi di 
alimentazione potrebbero rimanere nascosti nelle 
siepi o nei cespugli e di conseguenza venire 
tagliati accidentalmente dalla lama.

c) Indossare protezioni auricolari. Un 
equipaggiamento protettivo adeguato ridurrà il 
rischio di perdita dell'udito.

d)  Afferrare lo strumento per le apposite maniglie 
quando si eseguono operazioni durante le quali 
l’attrezzo potrebbe entrare in contatto con cavi 
nascosti. Il contatto con cavi elettrici in tensione 
espone l’operatore al rischio di scosse elettriche. 

e)  Tenere tutte le parti del corpo distanti dalla 
lama di taglio. Non rimuovere il materiale 
tagliato e non tenere il materiale da tagliare 
quando le lame sono in movimento. Le lame 
continuano a girare dopo lo spegnimento. 
È sufficiente un momento di disattenzione 
nell’uso del tosasiepi per provocare gravi lesioni 
personali.

f)  Durante la rimozione del materiale incastrato 
o per la manutenzione dell’unità, assicurarsi 
che tutti gli interruttori siano spenti e che il 
pacco batteria sia stato rimosso o scollegato. 
L’azionamento involontario del tosasiepi 
durante la rimozione di materiale incastrato o 
la manutenzione può provocare gravi lesioni 
personali.

g)  Trasportare il tosasiepi prendendolo 
dall’impugnatura con la lama di taglio ferma e 
assicurandosi di non azionare l’interruttore di 
alimentazione. Se il tosasiepi viene maneggiato 
in modo corretto, si riducono le possibilità di 
lesioni causate dalle lame di taglio.

h)  Durante il trasporto o la conservazione del 
tosasiepi, reinserire sempre il coprilama. La 
gestione corretta del tosasiepi ridurrà il pericolo 
di lesioni personali dovute alle lame.

i)  Controllare il cespuglio per la presenza di 
oggetti estranei, per esempio recinzioni 
metalliche e cavi nascosti.

j)  Tenere il tosasiepi in modo corretto, ossia con 
entrambe le mani sulle due impugnature, se 
presenti.

k)  Il tosasiepi è destinato ad essere usato 
dall’utente a livello del suolo e non su scale o 
qualsiasi altro supporto instabile.

l)  Prima di utilizzare il tosasiepi, l’utente deve 
assicurarsi che il/i dispositivo/i di bloccaggio 
di tutti gli elementi mobili (ad esempio l’albero 
esteso e l’elemento rotante), se presenti, siano 
in posizione di blocco. 

m) Eseguire a intervalli regolari la manutenzione di 
tutti i meccanismi di arresto regolabili.

AVVERTENZE DI 
SICUREZZA DEL 
TAGLIASIEPI A BRACCIO 
ESTESO

a)  Per ridurre il rischio di folgorazione, non 
utilizzare mai il tagliasiepi a braccio esteso in 
prossimità di linee elettriche. Il contatto o l’uso 
vicino a linee elettriche può causare lesioni gravi 
o scosse elettriche con conseguente morte.

b)  Usare sempre due mani quando si utilizza il 
tagliasiepi a braccio esteso. Tenere il tagliasiepi 
a braccio esteso con entrambe le mani per 
evitare la perdita di controllo.

c)  Usare sempre una protezione per la testa 
quando si usa il tagliasiepi a braccio esteso 
sopra la testa. La caduta di detriti può provocare 
gravi lesioni personali.

ISTRUZIONI PER LA 
SICUREZZA DEL PACCO 
BATTERIA
a) Non smontare, aprire o strappare le cellule 

secondarie o il pacco batteria.
b) Non cortocircuitare un pacco batteria. 

Non conservare un pacco batteria 
disordinatamente in una scatola o un cassetto 
in cui potrebbero cortocircuitarsi tra essi o 
essere cortocircuitati da altri oggetti metallici. 
Quando il pacco batteria non è in uso, tenerlo 
lontano da altri oggetti metallici come graffette, 
monete, chiavi, chiodi, viti e altri piccoli oggetti 
metallici, potrebbe avverarsi un collegamento tra 
i due terminali. Collegare i terminali della batteria 
potrebbe causare incendi o ustioni.

c) Non esporre il pacco batteria a calore o fuoco. 
Evitare di conservarli alla luce diretta del sole.

d) Non sottoporre il pacco batteria a scosse 
meccaniche. 

e) In caso di perdite da una cellula, evitare 
che il liquido entri in contatto con la pelle 
o gli occhi. In caso di contatto, lavare 
l’area interessata con abbondante acqua e 
consultare un medico. 

f) Tenere le cellule e il pacco batteria puliti e 
asciutti.

g) Pulire i terminali delle cellule e del pacco 
batteria con un panno pulito e asciutto nel 
caso in cui si sporchino.

h) Il pacco batteria deve essere caricato prima 
dell’uso. Utilizzare sempre il caricatore 
corretto e consultare le istruzioni. 

i) Non lasciare un pacco batteria in carica se 
non in uso.

j) Dopo lunghi periodi di conservazione, 
potrebbe essere necessario caricare e 
scaricare le cellule o il pacco batteria diverse 
volte per ottenere le massime prestazioni. 

k) Ricaricare solo con il caricatore specificato 
da Kress. Non utilizzare caricatori diversi 
da quelli forniti per l’uso specifico con 
l’apparecchiatura.

l) Non utilizzare un pacco batteria non 
progettato per l’uso con l’apparecchiatura.

m) Tenere il pacco batteria fuori dalla portata dei 
bambini.
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n) Conservare i documenti originali del prodotto 
per riferimenti futuri.

o) Rimuovere la batteria dall’apparecchiatura, se 
non in uso.

p) Smaltire adeguatamente.
q) Non mischiare batterie di diverse marche, 

capacità, dimensioni o tipologia nello stesso 
dispositivo.

r) Tenere la batteria lontano da microonde e alta 
pressione.

s) Attenzione! Non utilizzare batterie non 
ricaricabili.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

REQUISITI DEL MANUALE 
D'USO PER IL 
PRODOTTO WIRELESS
a) Il funzionamento di questo dispositivo è 

soggetto alla due seguenti condizioni: 
 (1) Questo dispositivo non deve causare 

interferenze pericolose, e 
 (2) questo dispositivo deve accettare 

qualsiasi interferenza ricevuta, incluse quelle 
che potrebbero causare un funzionamento 
indesiderato.

b) Attenzione: Cambiamenti o modifiche a questa 
unità non espressamente approvate dai 
responsabili in materia di conformità potrebbero 
invalidare il diritto dell'utente ad utilizzare 
l'apparecchiatura.

c) NOTA: Questa apparecchiatura genera, utilizza 
e può irradiare energia a radiofrequenza e, 
se non installata e utilizzata in conformità alle 
istruzioni, può causare interferenze dannose 
alla comunicazione radio. Tuttavia, non vi 
è alcuna garanzia che non si verifichino 
interferenze in una installazione specifica. Se 
questo dispositivo causa interferenze dannose 
alla ricezione radio o televisiva, che possono 
essere individuate spegnendo e riaccendendo il 
dispositivo, l'utente è incoraggiato a cercare di 
correggere l'interferenza eseguendo una o più 
delle seguenti misure:

 - Riorientare o spostare l’antenna ricevente.
 - Accrescere il divario tra l'apparecchiatura e il 

ricevitore.
 - Collegare l'apparecchiatura ad una presa su 

un circuito diverso da quello al quale è collegato 
il ricevitore.

 - Consultare il rivenditore o un tecnico 
radiotelevisivo esperto.

SIMBOLI

Per ridurre il rischio di lesioni, 
l’utente deve leggere il manuale 
di istruzioni.

Attenzione

Indossare protezione per gli 
occhi.

Indossare protezione per le 
orecchie.

Indossare una mascherina 
antipolvere.

Indossare un dispositivo di 
protezione per il capo.

Indossare guanti protettivi.

Tenere le mani lontano dalla 
lama

Mantenere una distanza 
sufficiente dalle linee elettriche

I prodotti elettrici non possono 
essere gettati tra i rifiuti 
domestici. L’apparecchio da 
rottamare deve essere portato 
al centro di riciclaggio per un 
corretto trattamento. Controllare 
con le autorità locali o con il 
rivenditore per localizzare il 
centro di riciclaggio più vicino.

Smaltimento ecologico I vecchi 
apparecchi elettrici non devono 
essere smaltiti insieme ai rifiuti 
residui, ma devono essere 
smaltiti separatamente. Lo 
smaltimento presso il punto di 
raccolta comunale da parte dei 
privati è gratuito. Il proprietario 
dei vecchi apparecchi è tenuto 
a portarli in questi punti di 
raccolta o in punti di raccolta 
simili. Con questo piccolo sforzo 
personale, si contribuisce al 
riciclo di preziose materie prime 
e al trattamento di sostanze 
tossiche.
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Non bruciare.

Batteria agli ioni di litio 
(Li-Ion). Questo prodotto è 
stato contrassegnato con un 
simbolo riguardante la raccolta 
differenziata per tutti i pacchi 
batteria. La batteria sarà poi 
riciclata o demolita allo scopo 
di ridurre l’impatto ambientale. 
I pacchi batteria possono 
costituire un pericolo per 
l’ambiente e per la salute umana 
in quanto contengono sostanze 
pericolose.

Batteria agli ioni di litio 
(Li-Ion). Questo prodotto è 
stato contrassegnato con un 
simbolo riguardante la raccolta 
differenziata per tutti i pacchi 
batteria. La batteria sarà poi 
riciclata o demolita allo scopo 
di ridurre l’impatto ambientale. 
I pacchi batteria possono 
costituire un pericolo per 
l’ambiente e per la salute umana 
in quanto contengono sostanze 
pericolose.

   

Togliere la batteria prima di 
effettuare qualsiasi regolazione, 
manutenzione o riparazione.

MONTAGGIO E 
FUNZIONAMENTO

NOTA: Leggere scrupolosamente il manuale 
delle istruzioni prima di usare l’attrezzo.

             

PRIMA DI USARE:

Montaggio della maniglia anteriore (Vedi 
Fig. A1)

 AA1
1

2

Montaggio dell'accessorio di taglio (Vedi 
Fig. A2,A3)

 AA2
1

2

 AA3
1

2

Collega l'attacco di taglio al palo, assicurandoti che 
l'attacco di taglio copra completamente la parte 
bianca dell'etichetta. Stringi le viti.
NOTA: Si prega di tenere la lama verticalmente 
rivolta verso l'alto.

Montaggio del gruppo della maniglia 
posteriore (Vedi  Fig. A4)
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 AA4
1

2

FUNZIONAMENTO:

Assemblaggio della tracolla (Vedi Fig. 
B1,B2)

 AB1
1

2

1. Regolare la lunghezza della tracolla.
2. Collegare il moschettone della tracolla 

accessoria al punto di montaggio sull'albero del 
decespugliatore.

 AB2
1

2

Collegamento del tosasiepi all’imbracatura 
per zaino (non inclusa) (Vedi Fig. B3, B4, B5)

Installare il pacco batteria nell’imbracatura per 
zaino, poi inserire il connettore nell’apparecchio. 
Indossare l’imbracatura per zaino.

Maggiori dettagli si trovano nel manuale 

dell’imbracatura dello zaino.

A2B3

A2B4

A2B5

Regolare l'angolo della lama (Vedi Fig. B6)

ATTENZIONE! Si prega di rimuovere il 
pacchetto batteria prima di regolare 

l'angolo della lama.

ATTENZIONE! Si prega di mantenere 
correttamente fissata la guaina della lama 

durante la regolazione dell'angolo della lama.
1. Tirare verso il basso il collare di regolazione, 

selezionare l'angolo della lama desiderato e 
rilasciare il collare di regolazione. Assicurarsi che 
i fori siano allineati e inseriti.
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2. L'angolo delle lame di taglio può essere regolato 
fino a 55 gradi verso l'alto e 90 gradi verso il 
basso.

 AB6
1

2

55°

90°1

2

Prima dell'uso, rimuovere la copertura della 
lama. (Vedi Fig. B7)

 AB7
1

2

Rimozione e installazione dell'unità batteria 
(Vedi Fig. B8)

 AB8

1

2

1.  Far scorrere la batteria nel vano batteria.
2.  Replace with: Premere il pulsante di rilascio 

batteria per rimuoverla dall'utensile.

Testare il tagliasiepi e la batteria (Vedi Fig. C)

Controllo del display
1. Inserire la batteria.
2. Tenere premuto l'interruttore di accensione/

spegnimento.
      Il prodotto è acceso quando il LED (a) è acceso.
      Il prodotto è spento quando il LED (a) è spento.
3. Se l’indicatore di avvertenza (b) si accende o 

lampeggia, consultare la sezione Risoluzione dei 
problemi per individuare le risoluzioni.

4. Premere la leva di sblocco di sicurezza, quindi 
premere il grilletto dell'acceleratore per avviare la 
macchina.

5. Rilasciare il grilletto dell'acceleratore per fermare 
il tagliasiepi. Se il tagliasiepi non si arresta, 
rimuovere la batteria e contattare l'assistenza.

 C

ab

Scegliere la velocità (Vedi Fig. D)

1. Premere l'interruttore On/Off.
2. Premere il pulsante di controllo della velocità per 

impostare la velocità desiderata.(Vedi Fig. E2)

D

1
2
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Prima di avviare, è necessario premere la 
leva di sblocco di sicurezza. (Vedi Fig. E)

 AE

Taglio parallelo al terreno (Vedi Fig. F1)

 AF1

1. Mantenere le lame parallele al terreno.
2. Camminare lentamente e costantemente in 

avanti.

Taglio laterale (Vedi Fig. F2, F3)

Se è necessario tagliare a una certa distanza 
dalla siepe (aiuola): regolare l'accessorio di taglio 
all'angolazione appropriata.

Quando si tagliano i lati della siepe, iniziare dalla 
parte inferiore e tagliare verso l'alto, restringendo la 
siepe verso l'interno nella parte superiore. In questo 
modo, la forma esporrà maggiormente la siepe, 
risultando in una crescita più uniforme.

 AF2

 AF3

Taglio in altezza (Vedi Fig. F4)

 AF4

Tenere il tagliasiepi verticalmente e farlo oscillare in 
un arco per ottenere la massima distanza lavorativa.

ATTENZIONE: Lavorare a altezze superiori al 
livello delle spalle può essere faticoso. Per ridurre 
il rischio di lesioni da affaticamento, evitare di 
posizionare la mano posteriore su una maniglia di 
controllo più alta del livello delle spalle. Regolare 
l'angolo della lama all'angolazione più comoda, 
mantenendo la macchina in una posizione più 
bassa e meno faticosa garantendo comunque 
un sufficiente raggiungimento. Prendere 
regolarmente delle pause.
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Taglio superiore(Vedi Fig. F5)

Utilizzare un'ampia movimentazione. Una leggera 
inclinazione verso il basso delle lame di taglio nella 
direzione del movimento offre i migliori risultati di 
taglio.

ATTENZIONE: Se mancano parti, sono 
danneggiate o rotte, non utilizzare il 

tagliasiepi finché tutte le parti danneggiate non 
sono state sostituite o riparate. Il mancato 
rispetto di questa indicazione potrebbe causare 
gravi lesioni personali.

 AF5

Regolazione dell'angolo di taglio (Vedi Fig. 
G1 G2)

Spostare orizzontalmente la macchina, tagliando 
con un lato della lama e mantenendo la lama ad un 
angolo da 0 a 10 gradi.

 AG1

0°~10°

 AG2

0°~10°

Come utilizzare il tagliasiepi

Prima ti tagliare una zona, ispezionarla e rimuovere 
tutti gli oggetti estranei che possono essere lanciati 
o impigliarsi nelle lame. Tenere sempre il taglia 
siepe con entrambe le mani e indirizzare la lama 
lontano da sé prima di accendere l’attrezzo.
Iniziare a tagliare quando il motore ha raggiunto la 
velocità di regime. Utilizzare l’apparecchio lontano 
da persone e corpi solidi come muro, grosse pietre, 
automobili, ecc.
Consentire alle lame di raggiungere la massima 
velocità prima di tagliare. Durante l’uso tenere le 
lame di taglio lontane dalle persone e da oggetti 
come pareti, grosse pietre, alberi, veicoli, eccetera.
Se la lama va in stallo, spegnere immediatamente 
il tagliasiepi. Rilasciare i due interruttori prima di 
tentare di eliminare l’accumulo di sporcizia dalle 
lame.
Indossare guanti da lavoro quando si tagliano 
crescite pungenti o spinose.
Non tentare di tagliare steli troppo grossi per la 
lama di taglio.

TRASPORTO
Trasporto del tagliasiepi 

1.  Spegnere il tagliasiepi e rimuovere la batteria.
2.  Quando si trasporta il tagliasiepi a mano, tenere 

il centro dell'albero con la testa di taglio nella 
parte posteriore e assicurarsi che la macchina sia 
parallela al terreno.

3.  Quando si trasporta il tagliasiepi in un veicolo, 
fissarlo e posizionarlo per evitare movimenti o 
danni.

Trasporto della batteria

1.  Assicurarsi che la batteria sia in condizioni di 
sicurezza.

2.  Utilizzare imballaggi non conduttivi durante il 
trasporto della batteria.

3.  Le batterie agli ioni di litio contenute sono 
soggette ai requisiti della legislazione sulle merci 
pericolose. 

 Trasportare le batterie solo quando 
l'alloggiamento della batteria non è danneggiato. 
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Imballare le batterie in modo che non possano 
spostarsi all'interno dell'imballaggio.

MANUTENZIONE
AVVERTENZA! Rimuovere sempre la 
batteria prima di eseguire qualsiasi 

intervento di manutenzione sul tagliasiepi.
Attendere che la macchina si raffreddi prima di 
eseguire la manutenzione.
Rimuovere la batteria dal tagliasiepi prima di 
effettuare qualsiasi regolazione, assistenza o 
manutenzione.
All’interno dell’attrezzo non ci sono parti riparabili 
da parte dell’utente. Non usare mai acqua o 
detergenti chimici per pulire l’attrezzo. Pulire con un 
panno asciutto. Immagazzinare sempre gli attrezzi 
elettrici in luoghi asciutti. Tenere pulite le aperture 
di ventilazione del motore. Tenere puliti dalla 
polvere tutti i controlli operativi.

Pulizia del filtro dell'aria (Vedi Fig. H1 )

1. Pulire la zona intorno al filtro dell'aria. Utilizzare 
un panno umido o una spazzola morbida.

2. Svitare e rimuovere il filtro dell'aria.
3. Lavare il filtro dell'aria con acqua corrente per 

rimuovere lo sporco.
4. Consentire al filtro dell'aria di asciugarsi all'aria. 

Quindi reinserirlo nell'alloggiamento serrando la 
vite.

NOTA: Se il filtro dell'aria non viene pulito 
regolarmente, il motore potrebbe surriscaldarsi o 

danneggiarsi.

 AH1
1

2

Lubrificazione dell'accessorio di taglio 
(Vedi Fig. H2, H3)

1. Rimuovere il tappo a vite dal corpo 
dell'ingranaggio e iniettare un po' di grasso 
nell'alloggiamento.

2. Stringere la vite.

 AH2
1

2

2

1

 AH3
1

2

2

1

Lubrificazione dell'accessorio di taglio 
(Vedi Fig. H4)

1. Rimuovere il tappo a vite dal corpo 
dell'ingranaggio e iniettare un po' di grasso 
nell'alloggiamento.

2. Stringere la vite.

 AH4
1

2

2
1

AFFILATURA

AVVERTENZA: Evitare di utilizzare 
l’apparecchio se presenta lame da taglio 

smussate o danneggiate, in quanto ciò 
comporterebbe un sovraccarico e prestazioni 
indesiderate. Quando le prestazioni di taglio 
cominciano a diminuire, provvedere alla riaffilatura 
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della lama. Quando le prestazioni di taglio tendono a diminuire, si consiglia di rivolgersi a un professionista 
per affilare nuovamente la lama. Indossare sempre guanti protettivi quando si maneggia la lama del 
tagliasiepi, e affilare solo il bordo di taglio.Affilare solo il bordo di taglio. Evitare di levigare le parti sporgenti 
smussate della lama di taglio o della sua protezione. Utilizzare una cote per rimuovere le sbavature dal 
bordo di taglio. Dopo l’affilatura, rimuovere la polvere dalla lama.

Pulizia della lama

Spruzzare entrambi i lati della lama di taglio con un solvente per resina, inserire la batteria e accendere il 
tagliasiepi per alcuni secondi, questo assicurerà una distribuzione uniforme del solvente per resina su tutta la 
lama di taglio.

NOTA: Si prega di astenersi dall'utilizzare un dispositivo di pulizia ad alta pressione per pulire le lame e di 
evitare l'uso di liquidi diversi dal solvente per resina.

PULIZIA
1.  Spegnere il tagliasiepi e rimuovere la batteria.
2.  Non utilizzare detergenti o solventi aggressivi. Dopo l’uso, pulire la macchina con un panno umido 

imbevuto con detergente delicato.
3.  Mantenere il collegamento della batteria libero da sporco e impurità, e pulirlo con una spazzola morbida e 

asciutta o con un panno.
4.  Non spruzzare acqua sul motore e sui componenti elettrici.
5.  Non usare l'idropulitrice per pulire la macchina.

CONSERVAZIONE
1.  Rimuovere la batteria dal tagliasiepi prima di riporlo.
2.  Conservare il tagliasiepi in un luogo asciutto e sicuro, non accessibile a bambini e persone non 

autorizzate. 
3.  La batteria deve essere conservata a una temperatura compresa tra i 5°C (41°F) e i 25°C (77°F). Si 

consiglia dunque, ad esempio, di non lasciare la batteria nell'auto durante il periodo estivo.
4. Una volta bagnata dalla pioggia durante il funzionamento, la macchina e la batteria devono essere 

asciugate prima di riporle o caricarle. Rimuovere la batteria e reinserirla se la macchina non si accende. 

PER GLI UTENSILI A BATTERIA

L'intervallo di temperatura ambiente consigliato per lo scarico è di -20  ~45 . 
La temperatura ambientale raccomandata per il caricabatterie durante la ricarica è di-5 ~45 . 
 
Dettagli sullo smaltimento sicuro delle batterie usate:
Al termine del ciclo di vita dell’apparecchio, rimuovere il pacco batterie in modo sicuro prima di smaltire 
l’apparecchio. Non gettare le batterie né gettarle nel normale bidone della spazzatura. Inoltre non smaltire la 
batteria insieme all’apparecchio. Rimuovere la batteria usata dell’apparecchio e smaltirla presso il centro di 
riciclaggio più vicino o più conveniente o in un centro di riciclaggio dedicato. In caso di dubbio,
consultare l’ufficio locale per la tutela dell’ambiente.
Le batterie possono entrare nel ciclo dell’acqua se smaltite in modo improprio, il che può essere pericoloso 
per l’ecosistema. Non smaltire i rifiuti delle batterie come rifiuti urbani non differenziati.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
La tabella seguente elenca possibili problemi e azioni che potete intraprendere nel caso in cui la macchina 
non funzioni correttamente.

Attenzione: spegnere la macchina e rimuovere la batteria prima di procedere alla risoluzione dei 
problemi.  
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DECESPUGLIATORE

Problemi Possibili cause Soluzione

Indicatore LED batteria 
lampeggiante

Bassa tensione della batteria. Caricare la batteria.

LED errore rosso 
lampeggiante

Sovraccarico. L'accessorio di taglio è inceppato 
Disattivare il prodotto. Rimuovere la 
batteria. Pulire l'accessorio da taglio da 
materiali indesiderati.

Problema di temperatura. Lasciare raffreddare il prodotto.

Altri problemi Contattare l'addetto all'assistenza

Il motore non si avvia Detriti nei connettori della 
batteria. 

Pulire i connettori della batteria con aria 
compressa o una spazzola morbida. 

Altri problemi Contattare l'addetto all'assistenza

Il tagliasiepi funziona in 
modo intermittente

La batteria non è 
completamente inserita nella 
macchina.

Inserire completamente la batteria.

Potenziale problema elettrico. Contattare l'addetto all'assistenza

Vibrazioni/ rumore 
eccessivi.

Problema con l'accessorio di 
taglio. Macchina difettosa. 

Sostituire l'accessorio di taglio.
Contattare l'addetto all'assistenza

BATTERIA

Problemi Possibili cause Soluzione

Spia LED di errore La batteria è scarica Caricare la batteria. Se la batteria non si 
carica, contattare l'addetto all'assistenza. 

Problema di temperatura. Utilizzare la batteria in ambienti con 
temperature comprese tra -5°C e 45°C (da 
23°F a 113°F) per la ricarica; da -20°C a 
45°C (da -4°F a 113°F) per la scarica.

Altri Contattare l'addetto all'assistenza.

DATI TECNICI
Codice  KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X (2- designazione della macchina, 
rappresentativa del tagliasiepi a batteria)

KC240 KC240.X** KC241 KC241.X** KC270 KC270.X**

Voltaggio 60 V  MAX ***

Velocità di taglio 3200/4000 SPM

Lunghezza della lama 55 cm

Spaziatura tra i denti 34 mm

Grado di protezione IPX4

Peso (Utensile nudo) 5.2 kg 4.6 kg 5.4 kg

** X = 1-999 ,A-Z , M1-M9 solo per clienti diversi, non ci sono cambiamenti rilevanti sicuri tra questi modelli.
*** Voltaggio misurato senza carico. Il voltaggio iniziale della batteria raggiunge un massimo di 60 volt. Il 
voltaggio nominale è di 54 volt.
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BATTERIE E CARICABATTERIE CONSIGLIATI

Batteria Capacità Caricabatteria Amperage

KAC804 4.0 Ah

KAC840 30 AKAC810
(Con imbracatura da zaino e 

kit di pesi)
11.0 Ah

Si consiglia di acquistare gli accessori presso lo stesso rivenditore presso il quale è stato acquistato l'utensile. Per 
ulteriori dettagli, consultare la confezione degli accessori. Il rivenditore può fornirvi assistenza e consigliarvi. 

DATI TECNICI DEL PACCO BATTERIE (OPZIONALE)

Banda di frequenza per Bluetooth 2400-2483.5 MHz

Potenza Massima Trasmessa per Bluetooth 8 dBm

INFORMAZIONI SUL RUMORE

KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X

Pressione acustica ponderata L
pA

 = 86.29 dB(A) L
pA

 = 86.70 dB(A) L
pA

 = 85.40 dB(A)

K
pA

3.0 dB(A) 3.0 dB(A) 3.0 dB(A)

Potenza acustica ponderata L
wA

 = 94.29 dB(A) L
wA

 = 94.70 dB(A) L
wA

 = 93.40 dB(A)

K
wA

1.51 dB(A) 3.48 dB(A) 3.39 dB(A) 

Indossare protezione per le orecchie

INFORMAZIONI SULLA VIBRAZIONE

I valori totali di vibrazione (somma vettoriale triassiale) sono determinati secondo lo standard EN 62841:

KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X

Valore emissione vibrazioni a
h
 = 2.05 m/s2 a

h
 = 1.78 m/s2 a

h
 = 2.18 m/s2

Incertezza  K = 1.5 m/s2  K = 1.5 m/s2  K = 1.5 m/s2

Il valore totale di emissione di vibrazioni dichiarato e il valore di emissioni sonore dichiarati sono stati misurati 
in base a un metodo di collaudo standard e possono essere utilizzati per il confronto di un utensile con un 
altro.
Il valore totale di emissione di vibrazioni dichiarato e il valore di emissioni sonore dichiarato possono anche 
essere utilizzati in una valutazione preliminare dell’esposizione.

AVVERTENZA: le emissioni di vibrazioni e sonore durante l’uso effettivo dell’elettroutensile possono 
differire dal valore dichiarato in base alle modalità con cui esso viene utilizzato. In particolare quale tipo 

di pezzo viene lavorato dipende dai seguenti fattori e da altre variazioni sulle modalità di utilizzo 
dell’elettroutensile:
Come viene usato l’elettroutensile e quali sono i materiali tagliati o forati.
Le condizioni e la buona manutenzione dell’elettroutensile.
L’uso dell’accessorio corretto per il taglio e la sua affilatura, nonché le sue buone condizioni.
La tenuta della presa sulle impugnature e se vengono utilizzati eventuali accessori antivibrazioni e anturumore.
L’adeguatezza dell’utilizzo dell’elettroutensile rispetto a quanto previsto.

Questo elettroutensile potrebbe causare l’insorgenza della sindrome della vibrazione dell’avambraccio 
se il suo utilizzo non viene gestito correttamente.
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AVVERTENZA: per essere precisi, una stima 
del livello di esposizione nelle attuali condizioni 

di utilizzo dovrebbe anche tenere conto di tutte le 
parti del ciclo operativo, come le volte in cui lo 
strumento viene spento e il tempo in cui viene 
lasciato girare a vuoto senza realmente fare il suo 
lavoro. Questo potrebbe ridurre significativamente il 
livello di esposizione sul periodo di lavoro totale.
Aiuto a minimizzare il rischio di esposizione alle 
vibrazioni e al rumore.
Usare sempre scalpelli, trapani e lame affilati.
Conservare questo elettroutensile sempre in 
conformità a queste istruzioni e mantenerlo ben 
lubrificato (dove appropriato).
Se l’utensile deve essere utilizzato regolarmente, 
investire in accessori antivibrazioni e antirumore. 
Pianificare il lavoro in modo da suddividere i lavori 
che implicano le maggiori vibrazioni nell’arco di più 
giorni.

TUTELA AMBIENTALE
I prodotti elettrici non possono essere gettati tra i 
rifiuti domestici. L’apparecchio da rottamare deve 

essere portato al centro di riciclaggio per un corretto 
trattamento.  Controllare con le autorità locali o con 
il rivenditore per localizzare il centro di riciclaggio più 
vicino.

DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ
NOI,

Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

A nome di Positec si dichiara che il prodotto,
Descrizione  Tagliasiepi a pertica
Codice  KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 
KC270.X (2-designazione della macchina, 
rappresentativa del tagliasiepi)
Funzione  L’utensile è previsto per tagliare e 
tosare siepi ecespugli del Vostro giardino.

È conforme alle seguenti direttive,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU & 
(EU)2015/863, 2000/14/EC modificata dalla  
2005/88/EC

KC240 KC240.X
2000/14/EC modificata dalla 2005/88/EC:
- Procedura di conformità come da         Annex V
- Potenza acustica pesata             94.29 dB (A)
- Massima potenza di rumore garantita     96 dB (A)

KC241 KC241.X
2000/14/EC modificata dalla 2005/88/EC:
- Procedura di conformità come da         Annex V
- Potenza acustica pesata             94.70 dB (A)
- Massima potenza di rumore garantita     98 dB (A)

KC270 KC270.X
2000/14/EC modificata dalla 2005/88/EC:
- Procedura di conformità come da         Annex V
- Potenza acustica pesata             93.4 dB (A)
- Massima potenza di rumore garantita     97 dB (A)

conforme a,
EN 62841-1, EN 62841-4-2, EN ISO 3744, EN IEC 
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000
Il responsabile autorizzato alla compilazione della 
documentazione tecnica,
Nome        Marcel Filz 
Indirizzo    Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/02/19
Allen Ding
Vice capo ingegnere, testing e certificazione
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUCCIÓN
Estimado cliente,

Gracias por confiar en Kress Commercial. En Kress, nos dedicamos a 
desarrollar soluciones de alta calidad para satisfacer sus necesidades de 
jardinería profesional. 

La marca Kress es sinónimo de calidad premium, tanto en las soluciones como 
en el servicio, así, si durante los años en que va a poder usar los productos 
Kress le surgen preguntas o dudas, puede ponerse en contacto con el 
distribuidor o con nuestro Equipo de Atención al Cliente para obtener ayuda. 

Con la confianza en que va a disfrutar usando su producto Kress durante largo 
tiempo.

USO INDICADO
Esta máquina está pensada para cortar y recortar setos y arbustos en un uso 
comercial ligero e intenso.
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KC270 KC270.X

KC241 KC241.X

KC240 KC240.X

LISTA DE COMPONENTES

1. BOTÓN PARA EXTRAER LA BATERÍA

2. BATERÍA *

3. PROTECTOR DE IMPACTO TRASERO

4. BOTÓN DE CONTROL DE VELOCIDAD

5. INTERRUPTOR DE ENCENDER/APAGAR

6. MONTAJE DE LA CORREA PARA EL HOMBRO

7. GATILLO DE ACELERACIÓN 

8. CAJA DE ENGRANAJES ARTICULADA (EL ÁNGULO PUEDE AJUSTARSE)

9. CUCHILLA

10. PALANCA DE BLOQUEO DE SEGURIDAD

11. CAJA DE ENGRANAJES FIJA (EL ÁNGULO PUEDE AJUSTARSE)

12. EMPUÑADURA DELANTERA

13. FUNDA PROTECTORA DE CUCHILLA

14. CORREA DEL HOMBRO 

15. LLAVE

* Los accesorios ilustrados o descritos pueden no corresponder al material suministrado de 
serie con el aparato.
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MANUAL ORIGINAL
SEGURIDAD DEL 
PRODUCTO
ADVERTENCIA DE 
SEGURIDAD GENERALES 
SOBRE HERRAMIENTAS 
ELÉCTRICAS 

¡ Advertencia! Lea todas las advertencias 
de seguridad, instrucciones, ilustraciones 

y especificaciones que acompañan a esta 
herramienta eléctrica. Si no se respetan todas 
las instrucciones que se indican abajo, podría 
producirse una descarga eléctrica, un incendio o 
alguien podría resultar herido de gravedad.

Conserve todas las advertencias e instrucciones 
para futuras consultas.
El término “herramienta eléctrica” en todas 
las advertencias siguientes corresponde a la 
herramienta eléctrica con o sin cable.

1. ZONA DE TRABAJO
a) Mantener su lugar de trabajo limpio y bien 

iluminado. Bancos de trabajo desordenados y 
lugares oscuros invitan a los accidentes. 

b) No utilizar herramientas eléctricas en 
atmósferas explosivas, como por ejemplo en 
presencia de líquidos inflamables, gases o 
polvo. Las herramientas eléctricas crean chispas 
que pueden encender el polvo o los vapores. 

c) Mantener alejados a los niños y visitantes 
mientras opera una herramienta eléctrica. Las 
distracciones pueden hacerle perder el control. 

2. SEGURIDAD ELÉCTRICA
a) Los enchufes de la herramienta eléctrica 

deben encajar perfectamente en el 
tomacorriente. Nunca modificar el enchufe de 
ninguna manera. No utilizar adaptadores con 
herramientas eléctricas conectadas a tierra. 
Los enchufes no modificados y los que encajan 
perfectamente en el tomacorriente reducirán el 
riesgo de descarga eléctrica. 

b) Evitar el contacto del cuerpo con superficies 
conectadas a tierra tales como caños, 
radiadores, cocinas y heladeras. Existe un 
riesgo creciente de descarga eléctrica si su 
cuerpo queda conectado a tierra.

c) No utilice la máquina en condiciones de 
humedad o lluvia. Esto puede aumentar el 
riesgo de descarga eléctrica. Si la máquina 
y la batería se mojan en la lluvia durante el 
funcionamiento, deben secarse antes de su 
almacenamiento o carga. Retire la batería y 
vuelva a insertarla si no se puede encender la 
máquina.Mantenga la conexión de la batería libre 
de suciedad y residuos, y límpiela con un cepillo 
o paño suave y seco. 

d) No abusar del cable. Nunca utilizar el cable para 

transportar, tirar o desenchufar la herramienta 
eléctrica. Mantener el cable alejado del calor, del 
aceite, de bordes agudos o piezas móviles. Los 
cables dañados o enredadas aumentan el riesgo 
de descarga eléctrica.  

e) Cuando utilice su herramienta eléctrica al aire 
libre, emplear un prolongador apto para uso 
en exteriores. El empleo de cables para uso al 
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.  

f) Si es necesario utilizar la herramienta 
motorizada en un lugar muy húmedo, utilice 
una fuente de alimentación con dispositivo 
de corriente residual (RCD). El uso de un RCD 
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

3. SEGURIDAD PERSONAL
a) Mantenerse alerta, poner atención en lo que 

está haciendo y utilice el sentido común 
mientras opera una herramienta eléctrica. No 
emplear la herramienta cuando se encuentre 
cansado o bajo la influencia de drogas, 
alcohol o medicación. Un momento de falta 
de atención durante el manejo de herramientas 
eléctricas puede dar lugar a daños corporales 
serios. 

b) Utilizar equipo de seguridad. Usar siempre 
protección ocular. Equipo de seguridad como 
máscaras contra el polvo, zapatos antideslizantes 
de seguridad, sombrero o protección auditiva 
para condiciones apropiadas reducirá daños 
corporales.

c) Evite el arranque accidental. Asegúrese de que 
el interruptor se encuentra desactivado antes 
de enchufar la máquina o colocar la batería, al 
tomar la herramienta o transportarla. Transportar 
herramientas con el dedo en el interruptor o 
enchufar la herramienta cuando el interruptor está 
encendido invitan a los accidentes.  

d) Retire llaves de ajuste o llaves inglesas antes 
de poner la herramienta en funcionamiento. 
Una llave que queda unida a una pieza móvil de la 
herramienta puede originar daños corporales.  

e) No extralimitarse. Mantenerse firme y con 
buen equilibrio en todo momento. Esto permite 
un mejor control de la herramienta en situaciones 
inesperadas. 

f) Vestirse apropiadamente. No usar ropa 
suelta ni alhajas. Mantener su cabello, ropa 
y guantes alejados de las piezas móviles. La 
ropa suelta, las alhajas o el cabello largo pueden 
ser atrapados por las piezas móviles. 

g) Si se proporcionan dispositivos para la 
extracción y recolección de polvo, asegurarse 
de que estos estén conectados y utilizados 
correctamente. El uso de estos dispositivos 
puede reducir peligros relacionados con el polvo. 

h)  No permita que el hecho de estar familiarizado 
con el uso de herramientas le haga volverse 
descuidado o ignorar las normas de 
seguridad. La falta de atención puede provocar 
heridas graves en una fracción de segundo.

4. MANTENIMIENTO DE LA HERRAMIENTA 
MOTORIZADA
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a) No forzar la herramienta eléctrica. Utilizar 
la herramienta eléctrica correcta para su 
aplicación. La herramienta eléctrica correcta 
hará el trabajo mejor y más seguro a la velocidad 
para la cual fue diseñada.  

b) No utilizar la herramienta eléctrica si el 
interruptor no la enciende o apaga. Cualquier 
herramienta eléctrica que no pueda ser 
controlada con el interruptor es peligrosa y debe 
ser reparada.  

c) Desconecte el enchufe de la toma eléctrica 
y/o la batería de la herramienta antes 
de realizar cualquier ajuste, cambiar un 
accesorio o guardar la herramienta. Tales 
medidas de seguridad preventivas reducen el 
riesgo de arranque accidental de la herramienta.

d) Mantener las herramientas eléctricas que 
no usa fuera del alcance de los niños y no 
permita que personas no familiarizadas con la 
herramienta o con estas instrucciones maneje 
la herramienta eléctrica. Las herramientas 
eléctricas son peligrosas en manos de usuarios 
inexpertos.

e) Revisar las herramientas eléctricas. 
Comprobar si hay desalineamiento o 
atascamiento de piezas móviles, rotura de 
piezas en general y cualquier otra condición 
que pueda afectar la operación normal de la 
herramienta. Si se verifican daños, recurra a 
un service calificado antes de volver a usar la 
herramienta. Las herramientas mal mantenidas 
causan muchos accidentes. 

f) Mantener las piezas de corte limpias y 
afiladas. Puesto que son menos probables de 
atascarse y más fáciles de controlar.   

g) Utilizar la herramienta eléctrica, accesorios 
y brocas etc., de acuerdo con estas 
instrucciones y de la manera prevista para 
el tipo particular de herramienta eléctrica, 
teniendo en cuenta las condiciones de 
trabajo y el trabajo a ser realizado. El uso de 
la herramienta eléctrica para otras operaciones 
distintas de lo previsto podría dar lugar a una 
situación peligrosa.  

 h)  Mantenga las empuñaduras y las superficies 
de agarre secas, limpias y sin aceite ni grasa. 
Una empuñadura o una superficie de agarre 
resbaladiza dificultan la correcta manipulación 
y el control de la herramienta en situaciones 
imprevistas. 

5. UTILIZACIÓN Y MANTENIMIENTO DE LA 
BATERÍA

a) Recargar solamente con el cargador indicado 
por el fabricante. Un cargador adaptado a un 
tipo de batería podría crear un riesgo de incendio 
si se utiliza con una diferente batería. 

b) Utilizar las herramientas eléctricas solamente 
con baterías especialmente adaptadas. La 
utilización de cualquier otra batería podría causar 
un riesgo de incendio o herida. 

c) Cuando la batería no está en uso,  tenerla 
lejos de los objetos metálicos como los 
trombones, las piezas de moneda, las llaves, 

los clavos, los tornillos, o cualquier otro 
pequeño objeto metálico susceptibles de 
establecer una conexión de un terminal a 
otra. El cortocircuito de un terminal a otra puede 
causar quemaduras o  un incendio. 

d) Hay una fuga de líquido de la batería. Evitar 
todo contacto. Si entre accidentalmente en 
contacto con este líquido, lavar con agua 
limpia. En caso de contacto con los ojos, 
consultar a un médico. El líquido presente 
en las baterías puede causar irritaciones o 
quemaduras. 

e)  No utilice una batería o una herramienta que 
estén dañadas o hayan sido modificadas. 
Las baterías dañadas y modificadas pueden 
comportarse de forma imprevisible y provocar un 
incendio, una explosión o herir a alguien.

 f)  No arroje una batería o herramienta al fuego 
ni las exponga a una temperatura excesiva. La 
exposición al fuego y a temperaturas superiores a 
130 °C puede provocar una explosión.

g)  Respete todas las instrucciones de carga y 
no cargue la batería o la herramienta fuera 
del rango de temperatura especificado en las 
instrucciones. Una carga inadecuada o a una 
temperatura fuera del rango especificado puede 
ocasionar daños en la batería y aumentar el 
riesgo de incendio.

6. REPARACIÓN
a) Permitir que el mantenimiento de su 

herramienta eléctrica sea efectuado por una 
persona calificada usando solamente piezas 
de recambio idénticas. Esto es primordial para 
mantener la seguridad de la herramienta eléctrica.

b)  No intente reparar nunca una batería dañada. 
Cualquier intervención técnica en una batería 
debe ser realizada exclusivamente por el 
fabricante o por un servicio técnico autorizado.

NOTAS IMPORTANTES DE 
SEGURIDAD ADICIONAL 
PARA SU PODADORA DE 
SETOS
a)  No utilizar la recortadora de setos en malas 

condiciones meteorológicas, especialmente si 
hay riego de tormenta eléctrica. Esto disminuye 
el riesgo de ser alcanzado por un rayo.

b)  Mantener todos los cables de alimentación 
alejados de la zona de corte. Puede haber 
cables de alimentación ocultos en setos o 
arbustos y pueden ser cortados accidentalmente 
por la cuchilla.

c) Use protección auditiva. Un equipo de 
protección adecuado reducirá el riesgo de 
pérdida de audición.

d)  Sostenga la herramienta por las empuñaduras 
aislantes cuando realice una operación 
donde la herramienta de corte puede entrar 
en contacto con cableado oculto. El contacto 
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con un cable con corriente también hará que las 
partes expuestas del metal de la herramienta 
puedan transmitirle una descarga eléctrica.

e)  Conserve todas las partes del cuerpo alejadas 
de la cuchilla de corte. No retire el material 
cortado ni sostenga el material a cortar con 
las cuchillas en movimiento. Las cuchillas 
siguen moviéndose después de apagar.  Un 
momento de desatención durante el uso de la 
recortadora podría resultar en una lesión personal 
seria.

f)  Cuando se limpie material atascado o se 
de servicio a la unidad, asegurarse de 
que todos los interruptores de encendido 
estén desactivados y que la cubierta de 
batería se haya retirado o desconectado. Un 
accionamiento inesperado de la recortadora de 
setos mientras se despeja material atascado o se 
da servicio puede tener como resultado lesiones 
personales graves.

g)  Transporte la recortadora por el mango con la 
cuchilla de corte detenida y teniendo cuidado 
de no accionar el interruptor de encendido. 
Un manejo adecuado de la recortadora permitirá 
reducir las posibles lesiones personales 
relacionadas con las cuchillas de corte.

h)  Al trasportar o guardar la recortadora de 
setos, coloque siempre la cubierta de la 
cuchilla. Un manejo adecuado de la recortadora 
de setos disminuirá el riesgo de lesiones 
personales con la cuchillas.

i)  Compruebe si hay objetos extraños en el seto, 
como p.ej. vallas metálicas y cableado oculto.

j)  Sostenga la recortadora de setos 
correctamente, p. ej. con ambas manos si se 
proporcionan dos mangos.

k)  La recortadora de setos está pensada para 
ser usada por un operario a nivel del suelo, 
no sobre escaleras ni ningún otro soporte 
inestable.

l)  Antes de poner a funcionar la recortadora de 
setos, el usuario debe asegurarse de que el 
dispositivo de bloqueo de cualquier elemento 
móvil (p. ej. el vástago extendido y el elemento 
de pivote), si los hubiera, estén en la posición 
de bloqueo.

m) Haga que cualquier mecanismo de parada 
ajustable reciba mantenimiento a intervalos 
regulares.

ADVERTENCIAS 
DE SEGURIDAD DE 
CORTASETOS DE ALCANCE 
EXTENDIDO
a)  Para reducir el riesgo de electrocución, 

no usar nunca el cortasetos de alcance 
extendido cerca de líneas de energía eléctrica. 
El contacto o uso cerca de líneas de energía puede 
provocar lesiones graves o una descarga eléctrica 
con resultado de muerte.

b)  Usar siempre las dos manos cuando se 
maneje el cortasetos de alcance extendido. 
Sostener el cortasetos de alcance extendido con 
ambas manos para evitar la pérdida de control.

c)  Usar siempre una protección para la cabeza 
cuando se use el cortasetos de alcance 
extendido para cortar por encima de la 
cabeza. La caída de restos puede tener como 
resultado lesiones personales graves.

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD PARA LA 
BATERÍA
a) No desmonte, abra o destruya las pilas o las 

baterías recargables.
b) No provoque un cortocircuito en la batería. No 

almacene las baterías de forma descuidada 
en una caja o cajón donde podría provocar 
un cortocircuito entre ellas o mediante otros 
objetos metálicos. Cuando la batería no esté 
siendo utilizada, manténgala alejada de objetos 
metálicos, como clips de papel, monedas, 
llaves, clavos, tornillos u otros objetos metálicos 
pequeños, que pueden posibilitar la conexión de 
un borne con otro. Al provocar un cortocircuito 
con los bornes de la batería se pueden sufrir 
quemaduras o generar un incendio.

c) No exponga las baterías al calor o al fuego. 
No las guarde expuestas directamente al sol.

d) No exponga las baterías a impactos 
mecánicos.

e) En caso de que la batería tenga fugas de 
líquido, no permita que el líquido entre en 
contacto con la piel o los ojos. Si se produce 
el contacto, lave la zona afectada con 
grandes cantidades de agua y acuda a un 
médico.

g) Mantenga las baterías limpias y secas.
h) Limpie los bornes de la batería con un paño 

limpio si se ensucian.
i) Cargue la batería antes de utilizarla. Consulte 

siempre estas instrucciones y aplique el 
procedimiento de carga adecuado.

j) No deje la batería cargándose durante 
prolongados períodos de tiempo cuando no 
se utilice.

k) Después de prolongados períodos de 
almacenamiento, puede que sea necesario 
cargar y descargar la batería varias veces 
para obtener el máximo rendimiento.

n) Recargue solo con el cargador indicado por 
Kress. No utilice ningún otro cargador que no 
sea el específicamente proporcionado para el 
uso con este equipo. 

o) No utilice ninguna batería distinta a la 
diseñada para utilizarse con el aparato.

p) Mantenga la batería fuera del alcance de los 
niños.

q) Conserve la documentación original del 
producto por si tuviera que consultarla en otro 
momento.
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r) Extraiga la batería del aparato cuando no lo 
utilice.

s) Deshágase del producto correctamente.
t) No se deben mezclar pilas de diferentes 

fabricantes, capacidad, tamaño o tipo en un 
mismo dispositivo.

r) Mantener la batería lejos de microondas y alta 
presión.

s) ¡Advertencia! No utilizar pilas no recargables.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

REQUISITOS DEL MANUAL 
DE USUARIO PARA EL 
PRODUCTO INALÁMBRICO
a) El funcionamiento de este dispositivo está 

sujeto a las siguientes condiciones: 
 (1) Este dispositivo no puede causar 

interferencias perjudiciales, y 
 (2) debe aceptar cualquier interferencia 

recibida, incluyendo las que puedan causar un 
funcionamiento indeseado.

b) Precaución: Los cambios o modificaciones 
a este aparato que no estén expresamente 
aprobados por la parte responsable del 
cumplimiento podrían anular la autoridad del 
usuario para utilizar el equipo.

c) NOTA: Este equipo genera, usa y puede radiar 
energía de radiofrecuencia y, si no se instala y 
usa de acuerdo con las instrucciones, puede 
causar interferencias perjudiciales para las 
comunicaciones de radio. Sin embargo, no 
se garantiza que no ocurran interferencias en 
una instalación particular. Si este equipo causa 
interferencias perjudiciales en la recepción de 
radio o televisión, lo cual puede determinarse 
apagando y encendiendo el equipo, se 
recomienda al usuario que intente corregir las 
interferencias mediante una o varias de las 
siguientes medidas:

 - Reoriente o reubique la antena receptora.
 - Aumente la distancia entre el equipo y el 

receptor.
 - Conecte el equipo a una toma de corriente de 

un circuito diferente al que está conectado el 
receptor.

 - Consulte con el proveedor o un técnico con 
experiencia en radio/TV para obtener ayuda.

SÍMBOLOS

Para reducir el riesgo de lesión, 
lea el manual de instrucciones.

Advertencia

Utilícese protección ocular

Utilizar protección auditiva

Utilícese máscara antipolvo

Llevar casco.

Llevar guantes protectores

No acercar las manos a la hoja

Dejar distancia suficiente respecto 
a las líneas eléctricas

Los residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos no 
deben depositarse en la basura 
doméstica. Se deben reciclar en 
las instalaciones especializadas. 
Consulte a las autoridades 
locales o el establecimiento 
para saber cómo reciclar estos 
productos.

Eliminación respetuosa 
con el medio ambiente Los 
aparatos eléctricos antiguos 
no deben eliminarse junto 
con los residuos, sino 
que deben eliminarse por 
separado. La eliminación en 
el punto de recogida comunal 
a través de particulares es 
gratuita. El propietario de los 
electrodomésticos viejos es 
responsable de llevarlos a estos 
puntos de recogida o a otros 
similares. Con este pequeño 
esfuerzo personal, contribuye a 
reciclar valiosas materias primas 
y al tratamiento de sustancias 
tóxicas.
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No quemar

Si no se eliminan correctamente, 
las baterías podrían interferir 
en el ciclo del agua, una 
situación que pondría en 
riesgo el ecosistema. Por este 
motivo, las baterías no deben 
eliminarse junto con los residuos 
municipales sin clasificar.

Batería de iones de litio. Este 
producto tiene una marca que 
lo designa para la recogida 
selectiva, junto con otras pilas y 
baterías. Una vez recogido, se 
reciclará o se desmontará con 
el fin de reducir el impacto en 
el medioambiente. Las baterías 
contienen sustancias peligrosas 
y pueden ser perjudiciales para 
el medioambiente y para la 
salud de las personas.

   

Quite la batería antes de llevar a 
cabo cualquier ajuste o tarea de 
reparación o mantenimiento.

MONTAJE Y 
FUNCIONAMIENTO

NOTA: Antes de usar la herramienta lea el 
manual de instrucciones detenidamente.

             

ANTES DE UTILIZAR:

Montaje del mango frontal (véase la Fig. A1)

 AA1
1

2

Ensamblaje del accesorio de corte (véase 
la Fig. A2,A3)

 AA2
1

2

 AA3
1

2

Coloca el accesorio de corte en el poste, 
asegurándote de que cubra completamente la parte 
blanca de la etiqueta. Aprieta los tornillos.

NOTA: Mantén la cuchilla en vertical mirando hacia arriba.

Ensamblaje del conjunto de mango trasero 
(véase la Fig. A4)

 AA4
1

2

FUNCIONAMIENTO:

Montaje de la correa del hombro (véase la 
Fig. B1, B2)

1. Ajustar la longitud de la correas de hombro.
2. Conecte el mosquetón de la correa de hombro 
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para accesorios al gancho sobre el vástago de la 
desbrozadora.

 AB1
1

2

 AB2
1

2

Conexión del cortasetos al arnés de 
mochila (no suministrada) (Véase la Fig. B3, 
B4,B5)

Instalar la batería externa en el arnés de mochila, 
luego insertar el enchufe en la máquina. Ponerse el 
arnés de mochila.
Se pueden encontrar más detalles en el manual del 

arnés de mochila.

A2B3

A2B4

A2B5

Ajuste del ángulo de la cuchilla (véase la  
Fig. B6)

¡ADVERTENCIA! Retire el paquete de 
baterías antes de ajustar el ángulo de la 

cuchilla.

¡ADVERTENCIA! Mantenga correctamente 
colocada la funda de la cuchilla durante el 

ajuste del ángulo de la cuchilla.
1. Tire hacia abajo del collar de ajuste, seleccione 

el ángulo deseado de la cuchilla y suelte el collar 
de ajuste. Asegúrese de que los agujeros estén 
alineados e insertados.

2. El ángulo de las cuchillas de corte se puede 
ajustar a 55 grados hacia arriba y 90 grados 
hacia abajo.
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 AB6
1

2

55°

90°1

2

Antes de usar, retire primero la funda 
protectora de la cuchilla. (véase la Fig. B7)

 AB7
1

2

Extraer o introducir la batería (véase la Fig. B8)

 AB8

1

2

1. Deslizar el grupo de baterías dentro del 
compartimento de baterías.

2. Presione el cierre de la batería y extraiga la 
batería .

Prueba del cortasetos y la batería (Véase la 
Fig. C)
Comprobación de la pantalla
1. Inserte la batería.
2. Mantenga presionado el interruptor de encender/

apagar.
      Si el producto está encendido, se enciende la luz 

LED (a).
      Si el producto está apagado, se apaga la luz 

LED (a)
3. Si el indicador de advertencia (b) se enciende o 

parpadea, consulte Solución de problemas para 
encontrar soluciones.

4. Presione la palanca de bloqueo de seguridad, 
luego presione el gatillo del acelerador para 
poner en marcha la máquina.

5. Suelte el gatillo del acelerador para detener la 
recortadora. Si la recortadora no se detiene, retire 
la batería y contacte al agente de servicio.

 C

ab

Elegir la velocidad (véase la Fig. D)

1.  Presione el interruptor de encender/apagar.
2.  Presione el botón de control de velocidad para 

elegir la velocidad que necesite.

D

1
2

Antes de comenzar, debe presionar la 
palanca de desbloqueo de seguridad. 
(véase la Fig. E)
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 AE

Corte paralelo al suelo (véase la Fig. F1)

 AF1

1. Mantenga las cuchillas paralelas al suelo.
2. Camine lentamente y constantemente hacia 

adelante.

Corte lateral (véase la Fig. F2, F3)

 AF2

Si es necesario cortar a una cierta distancia de la 
seta (parterre de flores): ajuste el accesorio de corte 
en el ángulo apropiado.
Al recortar los lados de la seta, comience desde 
abajo y corte hacia arriba, estrechando la seta 
hacia adentro en la parte superior. De esta manera, 
la forma expondrá más la seta, lo que dará lugar a 
un crecimiento más uniforme.

 AF3

Corte en altura (véase la Fig. F4)

 AF4

Sostenga la recortadora de setos verticalmente 
y muévela en un arco para alcanzar la máxima 
distancia de trabajo.

ADVERTENCIA: Trabajar a alturas por encima 
del nivel de los hombros puede ser agotador. 
Para reducir el riesgo de lesiones debido al 
cansancio, evite colocar la mano trasera en una 
empuñadura de control más alta que la altura 
del hombro. Ajuste el ángulo de la cuchilla al 
ángulo más cómodo, manteniendo la máquina 
en una posición más baja y menos agotadora 
mientras garantiza un alcance suficiente. Tome 
descansos regulares.

Corte superior (véase la Fig. F5)

Utilice un amplio movimiento de barrido. Una ligera 
inclinación hacia abajo de las cuchillas de corte 
en la dirección del movimiento proporciona los 
mejores resultados de corte.

ADVERTENCIA: Si falta alguna pieza, está 
dañada o rota, no utilice su cortasetos 

hasta que todas las piezas dañadas se hayan 
reemplazadas o reparadas. No hacerlo podría 
resultar en lesiones personales graves.
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 AF5

Ajuste del ángulo de corte (véase la Fig. G1 
G2)

Mueva la máquina horizontalmente, corte utilizando 
un lado de la cuchilla y mantenga la cuchilla en un 
ángulo de 0 a 10 grados.

 AG1

0°~10°

 AG2

0°~10°

Trabajar con el cortasetos para cortes 
horizontales o verticales

Antes de cortar una zona, inspecciónela y retire 
cualquier objeto extraño que pudiera salir disparado 
o atascarse en las cuchillas. Sostenga siempre el 
cortasetos con ambas manos y con la cuchilla lo 
más alejada posible durante el arranque.

Para cortar ramas nuevas, mueva el cortasetos 
realizando barridos para que las ramas entren 
directamente en la cuchilla.
Deje que la cuchilla alcance su máxima velocidad 
antes de cortar. Durante el uso, mantenga las 
cuchillas alejadas de la gente y los objetos como 
paredes, piedras grandes, árboles, vehículos, etc.
Si la cuchilla se atasca, detenga inmediatamente el 
cortasetos. Suelte las dos palancas antes de intentar 
extraer cualquier resto de la cuchilla.
Utilice guantes para podar ramas con espinas o con 
púas.
No intente cortar ramas demasiado gruesas para la 
cuchilla.

TRANSPORTE
Transporte del cortasetos

1.  Apague la recortadora y retire la batería.
2.  Cuando transporte la recortadora con la mano, 

sostenga la parte central del mango delantero 
para asegurarse de que la máquina esté paralela 
al suelo.

3.  Cuando transporte su recortadora en un 
vehículo, asegúrela y colóquela para evitar que 
se mueva o se dañe.

Transporte de la batería

1.  Asegúrese de que la batería está en condiciones 
seguras.

2.  Utilice embalaje no conductivo cuando 
transporte la batería.

3.  Las baterías de iones de litio están sujetas a los 
requisitos reglamentarios en materia de bienes 
peligrosos. 

 Transporte las baterías solo cuando su carcasa 
no esté dañada. Empaque las baterías de tal 
manera que no se puedan mover en el embalaje.

MANTENIMIENTO
¡ADVERTENCIA! Retire siempre la batería 
antes de realizar cualquier mantenimiento 

del cortasetos. Espere a que la máquina se enfríe 
antes de realizar mantenimiento.
Retire la batería del cortasetos antes de realizar 
cualquier ajuste, servicio o mantenimiento.
La herramienta eléctrica no contiene piezas que 
el usuario pueda reparar. herramienta eléctrica. 
Nunca emplee agua o productos químicos para 
limpiar su herramienta. Use simplemente un paño 
seco. Guarde siempre su herramienta en un lugar 
seco. Mantenga limpias las ranuras de ventilación 
del motor. Mantenga todos los controles de 
funcionamiento libres de polvo.

Limpieza del filtro de aire (véase la Fig. H1 )

1. Limpie el área alrededor del filtro de aire. Use un 
paño húmedo o un cepillo suave.

2. Desenrosque y retire el filtro de aire.
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3. Lave el filtro de aire con agua corriente para 
eliminar la suciedad.

4. Permita que el filtro de aire se seque al aire. 
Luego, vuelva a instalarlo en la carcasa 
apretando el tornillo.

NOTA: Si el filtro de aire no se limpia regularmente, 

el motor podría sobrecalentarse o dañarse.

 AH1
1

2

Lubricación del accesorio de corte (See 
Fig. H2, H3)

1. Retire el tapón de tornillo del alojamiento del 
engranaje e inyecte un poco de grasa en el 
alojamiento.

2. Apriete el tornillo.

 AH2
1

2

2

1

 AH3
1

2

2

1

Lubricación del accesorio de corte (See 
Fig. H4)

1. Retire el tapón de tornillo del alojamiento del 
engranaje e inyecte un poco de grasa en el 
alojamiento.

2. Apriete el tornillo.

 AH4
1

2

2
1

AFILAR 

ADVERTENCIA: No utilizar la máquina con 
cuchillas de corte rotas o dañadas, 

provocaría una sobrecarga y prestaciones 
insatisfactorias. Cuando empiecen a reducirse las 
prestaciones de corte, volver a afilar la cuchilla.
 Cuando el rendimiento de corte comience a 
deteriorarse, haga que un profesional vuelva a afilar 
la cuchilla. Lleve siempre guantes de protección 
cuando manipule la cuchilla del cortasetos y afile 
solamente el filo de corte.
Afilar únicamente el filo de corte. No pulir piezas 
salientes romas de la cuchilla de corte o su 
protector. Utilizar una piedra de amolar para 
eliminar la rebaba del filo de corte. Después de 
afilar, limpiar el polvo de la cuchilla.

Limpieza de la cuchilla

Rocíe ambos lados de la cuchilla de corte con un 
solvente de resina, inserte la batería y encienda 
el cortasetos durante unos segundos, esto 
garantizará una distribución uniforme del solvente 
de resina en toda la cuchilla de corte.

NOTA: Por favor, absténgase de usar una máquina 
de limpieza a alta presión para limpiar las cuchillas y 
evite usar cualquier líquido que no sea solvente de 
resina.

LIMPIEZA
1.  Apague el cortasetos y retire la batería.
1.  No utilice detergentes o disolventes agresivos. 

Limpie la máquina después del uso con un paño 
húmedo sumergido en detergente suave.

2.  Mantenga la conexión de la batería libre de 
suciedad y escombros y límpiela con un paño o 
un cepillo suave.

3.  No rocie agua sobre el motor ni los componentes 



78

ES

eléctricos.
4.  No utilice una hidrolimpiadora para lavar la máquina.

ALMACENAMIENTO
1.  Retire la batería del cortasetos antes de su almacenamiento.
2.  Almacene el cortasetos y la batería en un lugar seco y seguro que sea inaccesible para niños y otras 

personas no autorizadas. 
3.  Almacene la batería solo dentro del intervalo de temperaturas entre 5 °C (41 °F) y 25 °C (77 °F). Por 

ejemplo, no deje la batería en el coche en verano.
4. Si la máquina y la batería se mojan en la lluvia durante el funcionamiento, deben secarse antes de su 

almacenamiento o carga. Retire la batería y vuelva a insertarla si no se puede encender la máquina. 

Para las herramientas a batería

El rango de temperatura ambiente recomendado para la descarga es de -20 ~45 . 
El rango de temperatura ambiente recomendado para el sistema de carga durante el proceso de carga es de 
-5 ~45 .

Detalles sobre la eliminación segura de las baterías usadas:
Al final de la vida útil del aparato, retire de forma segura el paquete de baterías antes de desechar el aparato. 
No tire las baterías ni las arroje a la basura normal. Tampoco deseche la batería junto con la máquina. Retire el 
paquete de baterías usado del aparato y deséchelo en la instalación de reciclaje más cercana o conveniente. Si 
tiene dudas, consulte con su departamento local de protección del medio ambiente. Las baterías pueden entrar 
al ciclo del agua si se desechan incorrectamente, lo que puede ser peligroso para el ecosistema. No deseche 
las baterías usadas como residuos municipales no clasificados.

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
La siguiente tabla enumera posibles problemas y las acciones que deberá realizar si la máquina no 
funciona correctamente.

ADVERTENCIA: apague la máquina y extraiga la batería antes de proceder con la solución de 
problemas.

DESBROZADORA

Problemas Posibles causas Acción correctiva

El indicador LED de batería 
parpadea

La tensión de batería es baja. Cargue la batería.

La luz LED de error 
parpadea en rojo

Sobrecarga. El accesorio de corte está atascado. 
Desactive el producto. Retire la batería. 
Limpie todos los materiales no deseados 
del accesorio de corte.

Problema de temperatura. Deje que se enfríe el producto.

Otros problemas Contacte con el servicio técnico.

El producto no arranca Hay suciedad en los 
conectores de la batería. 

Limpie los conectores de la batería con 
aire comprimido o con un cepillo suave. 

Otros problemas Contacte con el servicio técnico.

La desbrozadora funciona 
de manera intermitente.

La batería no está bien 
insertada en la máquina.

Inserte bien la batería.

Posible problema eléctrico. Contacte con el servicio técnico.

Excesivas vibraciones/
ruido.

Problema del accesorio de 
corte. Máquina defectuosa. 

Remplace el accesorio de corte.
Contacte con el servicio técnico.

BATERÍA
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Problemas Posibles causas Acción correctiva

Luz LED de error La batería está descargada. Cargue la batería. Si la batería no carga, 
contacte con el servicio técnico. 

Problema de temperatura. Utilice la batería en entornos donde
temperaturas estén entre -5°C y 45°C 
(23°F a 113°F) para la carga; -20°C a 45°C 
(-4°F a 113°F) para la descarga.

Otros Contacte con el servicio técnico.

DATOS TÉCNICOS
Modelo: KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X (2- designación de maquinaria, 
representativa de cortasetos sin cable)

KC240 KC240.X** KC241 KC241.X** KC270 KC270.X**

Tensión 60 V  MAX ***

Velocidad de corte 3200/4000 SPM

Longitud de cuchilla 55 cm

Espaciado de dientes 34 mm

Grado de protección IPX4

Peso (Herramienta descubierta) 5.2 kg 4.6 kg 5.4 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 solo se utilizan para diferentes clientes, no hay cambios relevantes seguros entre estos 
modelos.
*** Voltaje medido sin carga. El voltaje inicial máximo de la batería es de 60 voltios. El voltaje nominal es de 54 
voltios.

BATERÍAS Y CARGADORES RECOMENDADOS

Batería Capacidad Cargador Amperaje

KAC804 4.0 Ah

KAC840 30 AKAC810
(Con arnés de mochila y kit 

de peso)
11.0 Ah

Le recomendamos que adquiera los accesorios en el mismo distribuidor que le vendió la herramienta. Consulte el 
embalaje de los accesorios para obtener más detalles. El distribuidor puede ayudarle y aconsejarle. 

DATOS TÉCNICOS DEL PAQUETE DE BATERÍAS 
(OPCIONAL)

Bandas de frecuencia para Bluetooth 2400-2483.5 MHz

Potencia transmitida máxima para Bluetooth 8 dBm

INFORMACIÓN DE RUIDO
KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X

Nivel de presión acústica de ponderación L
pA

 = 86.29 dB(A) L
pA

 = 86.70 dB(A) L
pA

 = 85.40 dB(A)

K
pA

3.0 dB(A) 3.0 dB(A) 3.0 dB(A)
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Nivel de potencia acústica de ponderación L
wA

 = 94.29 dB(A) L
wA

 = 94.70 dB(A) L
wA

 = 93.40 dB(A)

K
wA

1.51 dB(A) 3.48 dB(A) 3.39 dB(A) 

Utilice protección auditiva

INFORMACIÓN SOBRE EL RUIDO
Valores totales de vibración (suma vectorial triangular) determinados según la norma EN62841:

KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X

Valor de emisión de vibración a
h
 = 2.05 m/s2 a

h
 = 1.78 m/s2 a

h
 = 2.18 m/s2

Incertidumbre  K = 1.5 m/s2  K = 1.5 m/s2  K = 1.5 m/s2

El valor total de vibraciones declarado y el valor de emisiones acústicas declarado se han medido de 
conformidad con un método de prueba estándar y pueden utilizarse para realizar comparaciones entre 
herramientas.
El valor total de vibraciones declarado y el valor de emisiones acústicas declarado también pueden utili-
zarse en una evaluación preliminar de la exposición.

ADVERTENCIA: Las vibraciones y las emisiones acústicas que se producen durante el uso de la 
herramienta eléctrica pueden variar respecto a los valores declarados en función de cómo se utilice la 

herramienta, especialmente dependiendo del tipo de pieza de trabajo que se procese y de otras formas de 
usar la herramienta:
Cómo se utiliza la herramienta y se cortan o perforan los materiales.
Si la herramienta se encuentra en buenas condiciones de mantenimiento. 
Si se utiliza el accesorio correcto para la herramienta y se garantiza que está afilado y en buenas condicio-
nes.
La firmeza de sujeción de las empuñaduras, y el uso de accesorios para reducir las vibraciones y el ruido.
Y si la herramienta se utiliza según su diseño y estas instrucciones.

Esta herramienta podría causar síndrome de vibración del brazo y la mano si no se utiliza correcta-
mente.

ADVERTENCIA: Para conseguir una mayor precisión, debe tenerse en cuenta una estimación del 
nivel de exposición en condiciones reales de todas las partes del ciclo de uso, como los tiempos 

durante los que la herramienta está apagado o cuando está en funcionamiento pero no está realizando 
ningún trabajo. Ello podría reducir notablemente el nivel de exposición sobre el periodo de carga total.
Minimización del riesgo de exposición a las vibraciones y el ruido.
Utilice SIEMPRE cinceles, brocas y cuchillas afiladas.
Mantenga esta herramienta de acuerdo con estas instrucciones y bien lubricada (si es necesario).
Si la herramienta se va a utilizar de forma habitual, se recomienda adquirir accesorios para reducir las 
vibraciones y el ruido.
Planifique su programa de trabajo para distribuir el uso de la herramienta a lo largo de varios días.

PROTECCIÓN AMBIENTAL
Los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos no deben depositarse en la basura doméstica. Se 
deben reciclar en las instalaciones especializadas. Consulte a las autoridades locales o el establecimiento 

para saber cómo reciclar estos productos.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
Los que reciben,
Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

En nombre de Positec declaran que el producto
Descripción  Pole hedge trimmer
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Modelo  KC240 KC240.X KC241 KC241.X 
KC270 KC270.X (2-designación de maquinaria, 
representativa de cortasetos)
Función  Cortar setos y maleza

Cumple con las siguientes Directivas,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU & 
(EU)2015/863, 2000/14/EC modificada por 
2005/88/EC

KC240 KC240.X
2000/14/EC modificada por 2005/88/EC:
- Procedimiento de evaluación de la conformidad de 
acuerdo con         Annex V
- Nivel de presión acústica           94.29 dB (A)
- Nivel de intensidad acústica             96 dB (A)

KC241 KC241.X
2000/14/EC modificada por 2005/88/EC:
- Procedimiento de evaluación de la conformidad de 
acuerdo con         Annex V
- Nivel de presión acústica           94.70 dB (A)
- Nivel de intensidad acústica             98 dB (A)

KC270 KC270.X
2000/14/EC modificada por 2005/88/EC:
- Procedimiento de evaluación de la conformidad de 
acuerdo con         Annex V
- Nivel de presión acústica           93.4 dB (A)
- Nivel de intensidad acústica             97 dB (A)

Normativas conformes a,
EN 62841-1, EN 62841-4-2, EN ISO 3744, EN IEC 
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

La persona autorizada para componer el archivo 
técnico
Firma        Marcel Filz 
Dirección    Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/02/19
Allen Ding
Ingeniero Jefe Adjunto, Pruebas y Certificación
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUÇÃO
Estimado Cliente,

Obrigado por adquirir este produto Kress Commercial. Estamos empenhados 
em desenvolver produtos de alta qualidade que satisfaçam os seus requisitos 
comerciais de jardinagem.

A marca Kress é sinónimo de um serviço de qualidade superior. Ao longo dos 
anos de vida útil dos produtos, se tiver dúvidas ou preocupações relativamente 
ao produto, contacte o revendedor ou a Equipa de Atendimento ao Cliente para 
obter assistência.

Estamos confiantes de que irá gostar de trabalhar com o seu produto Kress 
durante muitos anos.

UTILIZAÇÃO DE ACORDO COM AS DISPOSIÇÕES
Esta máquina destina-se a cortar e aparar sebes e arbustos para utilização comercial 
leve e pesada.
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KC270 KC270.X

KC241 KC241.X

KC240 KC240.X

LISTA DE COMPONENTES

1. BOTÃO DE LIBERTAÇÃO DA BATERIA

2. CONJUNTO DE BATERIAS *

3. PROTETOR DE IMPACTO TRASEIRO

4. BOTÃO DE CONTROLO DE VELOCIDADE

5. INTERRUPTOR DE LIGAR/DESLIGAR

6. ALÇA DE OMBRO

7. GATILHO DE ACELERAÇÃO 

8. CAIXA DE ENGRENAGENS ARTICULADA (O ÂNGULO PODE SER AJUSTADO)

9. LÂMINA

10. ALAVANCA DE DESATIVAÇÃO DO BLOQUEIO DE SEGURANÇA

11. CAIXA DE ENGRENAGENS FIXA (O ÂNGULO NÃO PODE SER AJUSTADO)

12. PEGA FRONTAL

13. COBERTURA DA LÂMINA

14. ALÇA 

15. CHAVE DE FENDA

* Acessórios ilustrados ou descritos não estão totalmente abrangidos no fornecimento.
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MANUAL ORIGINAL
SEGURANÇA DO PRODUTO
AVISOS GERAIS 
DE SEGURANÇA 
DE FERRAMENTAS 
ELÉCTRICAS 

ATENÇÃO! Leia todos os avisos de 
segurança, instruções, ilustrações e 

especificações fornecidos com esta ferramenta 
elétrica. Caso não siga todas as instruções listadas 
de seguida poderá resultar e choque elétrico, 
incêndio e/ou lesões graves.

Guarde estas instruções para referência futura.
Os termos “ferramenta eléctrica” utilizados em todos 
os avisos constantes destas instruções referem-se à 
sua ferramenta eléctrica accionada por bateria (sem 
cabo de alimentação).

1. LOCAL DE TRABALHO
a) Mantenha o local de trabalho limpo e bem 

arrumado. Áreas com pouca iluminação e 
desordenadas podem provocar acidentes.

b) Não utilize o aparelho em locais onde existam 
líquidos, gases ou poeiras inflamáveis e onde 
exista o risco de explosão. As ferramentas 
eléctricas produzem faíscas que podem inflamar 
poeiras ou gases.

c) Mantenha as pessoas e particularmente as 
crianças afastadas da ferramenta eléctrica 
durante o seu funcionamento. Qualquer 
distracção pode fazê-lo perder o controlo do 
berbequim.

2. SEGURANÇA ELÉCTRICA
a) A ficha do berbequim deve encaixar bem na 

tomada de alimentação. Nunca modifique 
fichas, seja de que maneira for. Não utilize 
nenhuma ficha de adaptação com ferramentas 
eléctricas que tenham ligação à terra. Fichas 
não modificadas e tomadas de corrente adequadas 
reduzem o risco de choque eléctrico

b) Evite o contacto do corpo com superfícies 
ligadas à terra como tubos, aquecedores, 
fogões e frigoríficos. Existe um aumento do 
risco de choque eléctrico se o seu corpo estiver 
em contacto com a terra ou a massa.

c) Não opere a máquina em condições de 
chuva ou humidade. Esta situação pode 
aumentar o risco de choque elétrico. 
Recomenda-se que uma vez molhada durante o 
funcionamento com chuva, a máquina e a bateria 
devem ser secas antes de serem armazenadas 
ou carregadas. Remover a bateria e voltar a 
inseri-la se a máquina não ligar.Mantenha as 
ligações da bateria livres de sujidade e resíduos 
e limpe-as com uma escova ou um pano macio e 
seco.

d) Não maltrate o cabo de alimentação. Nunca 
utilize o cabo para transportar, puxar ou 

desligar o aparelho da tomada de corrente. 
Mantenha o cabo afastado de fontes de calor, 
óleos, arestas afiadas ou peças em movimento. 
Cabos danificados ou enredados aumentam o 
risco de choque eléctrico.

e)  Quando trabalhar com uma ferramenta 
eléctrica ao ar livre, use um cabo de extensão 
adequado para utilização no exterior. A 
utilização de um cabo adequado para uso 
exterior reduz o risco de choque eléctrico.

f)  Se não puder evitar a utilização de uma 
ferramenta eléctrica num local húmido, utilize 
uma fonte de alimentação protegida contra 
corrente residual. A utilização de um dispositivo 
com protecção contra corrente residual reduz o 
risco de choque eléctrico.

3. SEGURANÇA DE PESSOAS
a)  Esteja atento, observe o que está a fazer e 

seja prudente sempre que trabalhar com uma 
ferramenta eléctrica. Não utilize nunca uma 
ferramenta eléctrica quando estiver cansado 
ou sob a influência de drogas, álcool ou 
medicamentos. Um momento de desatenção 
quando se utiliza uma ferramenta eléctrica pode 
causar lesões graves.

b)  Utilize equipamentos de segurança. Use 
sempre óculos de protecção. Equipamentos 
de segurança, tais como máscaras protectoras, 
sapatos de sola antiderrapante, capacetes ou 
protecções auriculares devidamente utilizados 
reduzem o risco de lesões.

c)  Evite o arranque acidental da ferramenta. 
Certifique-se de que o comutador de 
alimentação está desligado antes de ligar 
a ferramenta à fonte de alimentação e/ou à 
bateria, antes de pegar nela ou antes de a 
transportar. Se mantiver o dedo no interruptor 
ou accionar o aparelho enquanto este estiver 
ligado podem ocorrer acidentes.

d)  Remova quaisquer chaves de ajuste ou de 
porcas antes de ligar a ferramenta eléctrica. 
Chaves de porcas ou de ajuste fixadas a peças 
móveis do berbequim podem causar lesões.

e)  Não exceda as suas próprias capacidades. 
Mantenha sempre o corpo em posição firme e de 
equilíbrio, o que lhe permite controlar melhor a 
ferramenta eléctrica em situações imprevistas.

f)  Use roupa apropriada. Não use vestuário solto 
ou artigos de joalharia. Mantenha o cabelo, 
vestuário e luvas afastados de peças em 
movimento. Roupas soltas, artigos de joalharia 
ou cabelos compridos podem ser agarrados por 
peças em movimento.

g)  Se forem fornecidos dispositivos para a 
montagem de unidades de extracção ou 
recolha de resíduos, Assegure-se de que 
são montados e utilizados adequadamente. 
A utilização destes dispositivos pode reduzir 
os perigos relacionados com a presença de 
resíduos.

h)  Não permita que a familiaridade obtida do 
uso frequente de ferramentas o tornem 
complacente o o faça ignorar os princípios 
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de segurança da ferramenta. Uma ação 
descuidada pode causar lesões graves numa 
fração de segundo. 

4. UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO DA 
FERRAMENTA ELÉCTRICA

a)  Não force a ferramenta. Utilize a ferramenta 
eléctrica apropriada para cada aplicação. A 
utilização da ferramenta eléctrica apropriada 
executa o trabalho de forma melhor e mais 
segura, à velocidade para a qual foi concebida.

b)  Não utilize esta ferramenta se o interruptor 
estiver deficiente, não ligando ou desligando. 
Qualquer ferramenta eléctrica que não possa ser 
controlada pelo interruptor é perigosa e deve ser 
reparada.

c)  Desligue a ficha da fonte de alimentação e/
ou remova a bateria da ferramenta antes 
de proceder a quaisquer ajustes, antes de 
mudar de acessórios ou antes de guardar 
a ferramenta. Estas medidas de segurança 
preventivas reduzem o risco de activação 
acidental da ferramenta.

d)  Quando não estiver a usar a ferramenta 
eléctrica, guarde-a fora do alcance das 
crianças e não deixe que esta seja utilizada 
por pessoas que não a conheçam, nem 
tenham lido as instruções.As ferramentas 
eléctricas são perigosas nas mãos de utilizadores 
inexperientes.

e)  Faça a manutenção de ferramentas eléctricas. 
Verifique quaisquer desalinhamentos, 
encaixes de peças móveis, quebras e 
outras condições que possam afectar o 
funcionamento. Se esta ferramenta estiver 
avariada, mande-a reparar antes a utilizar. 
Muitos acidentes são causados pela manutenção 
deficiente de ferramentas eléctricas.

f)  Mantenha as ferramentas de corte limpas 
e afiadas. As ferramentas de corte com 
manutenção adequada e arestas de corte afiadas 
têm menos probabilidades bloquear e são mais 
fáceis de controlar.

g)  Utilize a ferramenta eléctrica, acessórios, 
brocas, etc. em conformidade com estas 
instruções e da forma prevista para este 
tipo específico de ferramenta, tendo em 
conta as condições presentes e o trabalho a 
executar. A utilização de ferramentas eléctricas 
para aplicações diferentes daquelas a que se 
destinam pode levar a situações de perigo.

h)  Mantenha as pegas e as superfícies de 
aderência secas, limpas e sem óleo e 
massa lubrificante. As pegas e superfícies 
de aderência escorregadias não permitem 
o manuseamento e controlo seguros da 
ferramenta em situações inesperadas. 

5. UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO DE 
FERRAMENTA ALIMENTADA POR 
CONJUNTO DE BATERIAS

a)  Efectue o recarregamento do conjunto 
de baterias apenas com o carregador 
especificado pelo fabricante. Um carregador 

para determinado tipo de conjunto de bateria 
pode levar ao risco de incêndio se utilizado com 
outro tipo de conjunto de baterias.

b)  Utilize ferramentas eléctricas apenas 
com os tipos de conjuntos de baterias 
especificamente designados. A utilização de 
quaisquer outros tipos de conjuntos de baterias 
pode levar a riscos de lesão ou incêndio.

c)  Quando não estiver a utilizar o conjunto de 
baterias, mantenha-o afastado de objectos 
metálicos como clipes, moedas, chaves, 
pregos, parafusos ou outros objectos 
metálicos de pequena dimensão, que possam 
fechar o contacto entre os terminais. O curto-
circuito de terminais de bateria pode provocar 
incêndios ou queimaduras.

d)  Em condições inadequadas, o electrólito das 
baterias pode verter. Evite o contacto. Se 
ocorrer algum contacto acidental, lave com 
água. Se o líquido entrar em contacto com os 
olhos, procure imediatamente aconselhamento 
médico. O líquido das baterias pode provocar 
irritações de pele ou queimaduras.

e)  Não utilize um conjunto de baterias ou 
ferramenta que esteja danificado ou tenha 
sido modificado. As baterias danificadas ou 
modificadas podem exibir um comportamento 
imprevisto, resultando em incêndio, explosão 
ou risco de lesão.

f)  Não exponha um conjunto de baterias ou  
ferramenta ao fogo ou temperatura excessiva. 
A exposição ao fogo ou temperatura superior 
a 130 ºC pode causar explosão.

g)  Siga todas as instruções de carregamento 
e não carregue o conjunto das baterias ou 
ferramenta fora do intervalo de temperatura 
especificado nas instruções. O carregamento 
indevido ou a temperatura fora do intervalo 
especificado pode danificar a bateria e 
aumentar o risco de incêndio.

6. ASSISTÊNCIA TÉCNICA
a)  A sua ferramenta eléctrica só deve ser 

reparada por um técnico de assistência 
qualificado e devem ser apenas utilizadas 
peças de substituição genuínas, mantendo 
assim a segurança da ferramenta.

b)  Nunca faça a manutenção de conjuntos 
de baterias danificados. A manutenção de 
conjuntos de baterias só deve ser efetuado pelo 
fabricante ou prestadores de serviço autorizados.

IMPORTANTES IN-
STRUÇÕES DE SEGURAN-
ÇA ADICIONAIS PARA O 
CORTA-SEBES
a)  Não utilize o corta-sebes em más condições 

climáticas, especialmente quando existe o 
risco de relâmpagos. Isso diminui o risco de 
ser atingido por um raio.
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b)  Mantenha todos os fios e cabos de energia 
afastados da área de corte. Os fios ou cabos 
de energia podem estar ocultos em sebes ou 
arbustos e podem ser cortados acidentalmente 
pela lâmina.

c) Use proteção auricular. Um equipamento de 
proteção adequado reduzirá o risco de perda de 
audição.

d)  Segure a ferramenta pelas superfícies de 
controlo isoladas ao executar uma operação 
onde a ferramenta cortante pode contactar 
com uma instalação eléctrica escondida. O 
contacto com um fio eléctrico activo também 
passará a corrente eléctrica às partes de 
metal expostas da ferramenta e dar choque ao 
operador da mesma. 

e)  Mantenha todas as partes do corpo 
afastadas da lâmina do cortador. Não remova 
o material de corte nem segure no material 
a cortar quando as lâminas estiverem em 
movimento. As lâminas continuam a mover-se 
mesmo depois do interruptor ter sido desligado. 
Um momento de desatenção enquanto opera 
o corta-sebes poderá resultar em lesões físicas 
graves.

f)  Ao remover qualquer material encravado 
ou ao fazer a manutenção da unidade, 
certifique-se de que todos os interruptores 
de energia estão desligados e que a bateria 
foi removida ou desligada. O acionamento 
inesperado do corta-sebes enquanto limpa 
qualquer material encravado ou faz a sua 
manutenção pode resultar em lesões pessoais 
graves.

g)  Transporte o corta-sebes utilizando a pega 
com a lâmina do cortador imobilizada  e 
tendo o cuidado de não operar nenhum 
interruptor de energia. O manuseamento 
apropriado do corta-sebes reduz a possibilidade 
de lesões físicas provocadas pelas lâminas do 
cortador.

h)  Ao transportar ou armazenar o corta-sebes, 
encaixe sempre a cobertura da lâmina. O 
manuseamento apropriado do corta-sebes 
reduz o risco de ferimentos lesões físicas 
causadas pelas lâminas.

i)  Verifique se a sebe contém objetos 
estranhos, por ex.: cercas de arame e fios 
elétricos ocultos.

j)  Segure bem o corta-sebe, por exemplo com 
ambas as mãos, se forem fornecidas duas 
pegas.

k)  O corta-sebes destina-se a ser utilizado pelo 
operador ao nível do solo e não em cima de 
escadotes ou utilizando qualquer suporte 
instável.

l)  Antes de utilizar o corta-sebes, o utilizador 
deve certificar-se de que o(s) dispositivo(s) 
de bloqueio de quaisquer elementos móveis 
(por exemplo do veio estendido e o elemento 
pivotante), se for o caso, estão na posição de 
bloqueio.

m) Faça a manutenção de qualquer mecanismo 
de paragem ajustável a intervalos regulares.

AVISOS DE SEGURANÇA 
DO CORTA-SEBES DE 
LONGO ALCANCE
a)  De forma a reduzir o risco de eletrocussão, 

nunca utilizar o corta-sebes de longo 
alcance perto de qualquer linha de energia 
elétrica. O contacto ou a utilização perto de 
linhas elétricas pode causar ferimentos graves 
ou choque elétrico resultando em morte.

b)  Utilizar sempre duas mãos ao operar o corta-
sebes de longo alcance. Segurar o corta-
sebes de longo alcance com ambas as mãos 
para evitar a perda de controlo.

c)  Utilizar sempre a proteção da cabeça ao 
operar o corta-sebes de longo alcance. A 
queda de resíduos pode resultar em ferimentos 
pessoais graves.

AVISOS DE SEGURANÇA 
PARA A BATERIA
a) Não desmonte, abra ou corte as células da 

bateria. 
b) Não submeta a bateria a curto-circuitos. 

Não armazena as baterias ao acaso numa 
caixa ou gaveta onde possam provocar um 
curto-circuito ou submetidas a curto-circuitos 
por materiais condutores. Quando não estiver 
a utilizar a bateria, mantenha-a afastada de 
outros objectos metálicos, como clipes, moedas, 
chaves, pregos, parafusos ou outros pequenos 
objectos de metal, que possam realizar uma 
ligação de um terminal a outro. Um curto-
circuito dos terminais da bateria pode provocar 
queimaduras ou um incêndio.

c) Não exponha a bateria ao calor ou a 
incêndios. Evite o armazenamento à 
exposição de luz solar directa.

d) Não exponha a bateria ao choque eléctrico.
e) Em casos de fugas na bateria, não permita 

que o líquido entre em contacto com a pele 
ou olhos. Caso entre em contacto, lave a área 
afectada com quantidades abundantes de 
água e procure aconselhamento médico.

f) Mantenha a bateria limpa e seca.
g) Limpe os terminais da bateria com um pano 

limpo e seco em caso de sujidade.
h) A bateria necessita de ser carregada antes 

de ser utilizada. Consulte sempre estas 
instruções e utilize o procedimento de carga 
correcto.

i) Não mantenha a bateria a carregar quando 
não for utilizada.

j) Após longos períodos de tempos de 
armazenamento, pode ser necessário 
carregar e descarregar a bateria diversas 
vezes para obter o desempenho máximo.

k) Recarregue apenas com o carregador 
especificado pela  Kress. Não utilize um 
carregador que não se encontra especificado 
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para a utilização com o equipamento. 
l) Não utilize uma bateria que não se 

encontra concebida para a utilização com o 
equipamento.

m) Mantenha a bateria fora do alcance das 
crianças.

n) Preserve as informações originais do produto 
para futura referência.

o) Retire a bateria do equipamento quando não 
estiver em utilização.

p) Elimine-a de forma adequada.
q) Não misture pilhas de diferente fabrico, 

capacidade, tamanho ou tipo num dispositivo.
r) Mantenha a bateria longe de fornos micro-

ondas e altas pressões.
s) Aviso! Não utilize pilhas não recarregáveis.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES

REQUISITOS DO MANUAL 
DO UTILIZADOR PARA 
PRODUTOS SEM FIO
a) A operação deste aparelho está sujeita às duas 

condições seguintes: 
 (1) Este aparelho não pode causar interferências 

prejudiciais, e 
 (2) Este aparelho deve aceitar quaisquer 

interferências, incluindo interferências que 
possam causar um funcionamento indesejado.

b) Atenção: Quaisquer alterações ou modificações 
que não foram expressamente aprovadas pela 
parte responsável da conformidade, podem 
anular a autoridade do utilizador para operar 
este equipamento.

c) NOTA: Este equipamento gera, utiliza e pode 
radiar energia de radiofrequência e, se não 
for instalado e utilizado de acordo com as 
instruções, poderá causar interferência nociva 
em comunicações de rádio. No entanto, 
não existem quaisquer garantias de que 
não ocorram interferências numa instalação 
particular. Se este equipamento causar uma 
interferência prejudicial à receção de rádio 
ou televisão, o que pode ser determinado ao 
ligar e desligar o equipamento, recomenda-se 
que o utilizador tente corrigir esta interferência 
mediante uma ou mais das seguintes medidas:

 - Reorientar ou reposicionar a antena recetora.
 - Aumentar a distância entre o equipamento e o 

recetor.
 - Ligar o equipamento a uma tomada num 

circuito diferente daquele ao qual o recetor está 
ligado.

 - Consultar o vendedor ou um técnico de rádio/
TV experiente para obter ajuda.

SÍMBOLOS

Para reduzir o risco de feri-
mentos o utilizador deve ler o 
manual de instruções.

Aviso

Usar protecção ocular 

Usar protecção para os ouvidos 

Usar máscara contra o pó

Utilizar capacete

Usar luvas de proteção

Mantenha as mãos longe da 
lâmina

Mantenha uma distância segura 
das linhas de energia elétrica
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Os equipamentos eléctricos não 
devem ser depositados com o lixo 
doméstico. Se existirem instala-
ções adequadas deve reciclá-
los. Consulte a sua autoridade 
local para tratamento de lixos ou 
fornecedor para obter aconselha-
mento sobre reciclagem.

Eliminação ecologicamente 
responsável. Os aparelhos 
elétricos antigos não devem 
ser eliminados juntamente 
com os resíduos domésticos, 
mas devem ser eliminados 
separadamente. A eliminação 
no ponto de recolha municipal 
por pessoas privadas é gratuita. 
O proprietário de aparelhos 
antigos é responsável por 
entregar os aparelhos nesses 
pontos de recolha ou em 
pontos de recolha semelhantes. 
Com este pequeno esforço 
pessoal, contribui assim para a 
reciclagem de matérias-primas 
valiosas e para o tratamento de 
substâncias tóxicas.

Não queimar

As baterias poderão entrar 
no ciclo hídrico caso sejam 
descartadas indevidamente, o 
que pode representar perigo 
para o ecossistema. Não 
elimine as baterias usadas 
como resíduos municipais não 
separados.

Bateria de iões de lítio Este 
produto foi marcado com um 
símbolo relacionado com a 
“recolha separada” de todos 
os conjuntos de baterias e 
o conjunto de bateria. Será 
reciclada ou desmantelada 
para reduzir o impacto no meio 
ambiente. Os conjuntos de 
baterias podem ser perigosos 
para o meio ambiente e para a 
saúde humana, uma vez que 
contêm substâncias perigosas.

   

Remova a bateria antes de fazer 
qualquer ajuste, reparação ou 
manutenção.

MONTAGEM E 
FUNCIONAMENTO

NOTA: Antes de utilizar a ferramenta, leia 
atentamente o livro de instruções.

             

ANTES DE USAR:

Montagem da guarda segura (Veja Figura. A1)

 AA1
1

2

Montagem do acessório de corte (Veja 
Figura. A2,A3)

 AA2
1

2

 AA3
1

2

Fixe o acessório de corte ao poste, garantindo que 
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cubra completamente a parte branca da etiqueta. 
Aperte os parafusos.
NOTA: Por favor, mantenha a lâmina verticalmente 
virada para cima.

Montagem do conjunto do punho traseiro 
(Veja Figura. A4)

 AA4
1

2

OPERAÇÃO:

Montagem da alça de ombro (Veja Figura. 
B1, B2)

1. Ajuste o comprimento da alça para o ombro.
2. Ligue o mosquetão da alça acessória para 

o ombro ao ponto de montagem no veio do 
aparador.

 AB1
1

2

 AB2
1

2

Ligação do corta-sebes ao arnês de 
mochila (não fornecida) (Veja Figura. B3, B4, 
B5) 

Instale o módulo de bateria no arnês de mochila 
e, em seguida, insira a ficha na máquina. Ponha o 
arnês de mochila às costas.
Pode ver mais detalhes no manual do arnês de 

mochila.

A2B3

A2B4
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A2B5

Ajuste do ângulo da lâmina (Veja Figura. B6)

ATENÇÃO! Por favor, remova o módulo da 
bateria antes de ajustar o ângulo da 

lâmina.
ATENÇÃO! Por favor, mantenha a bainha 
da lâmina corretamente ajustada durante 

o ajuste do ângulo da lâmina.

1. Puxe o colar de ajuste para baixo, selecione 
o ângulo desejado da lâmina e solte o colar 
de ajuste. Certifique-se de que os furos estão 
alinhados e inseridos.

2. O ângulo das lâminas de corte pode ser ajustado 
para 55 graus para cima e 90 graus para baixo.

 AB6
1

2

55°

90°1

2

Antes de usar, remova primeiro a bainha da 
lâmina. (Veja Figura. B7)

 AB7
1

2

Como retirar ou instalar o conjunto de 
baterias (Veja Figura. B8)

 AB8

1

2

1. Deslize o módulo de bateria para dentro do 
compartimento da bateria até ouvir um clique.

2. Prima o botão de libertação da bateria para 
libertar o módulo de bateria da sua ferramenta.

Testar o corta-sebes e a bateria (Veja 
Figura. C)

Verificar o visor
1. Introduza a bateria.
2. Mantenha o botão de Ligar/Desligar premido.
 O produto está ligado quando o LED(a) está 

aceso.
 O produto está desligado quando o LED(a) está 

apagado.
3. Se o indicador de aviso(b) se acender ou estiver 

a piscar, consulte a secção de Resolução de 
problemas para obter soluções.

4. Pressione a alavanca de desativação do bloqueio 
de segurança e, em seguida, pressione o gatilho 
do acelerador para ligar a máquina.

5. Solte o gatilho do acelerador para parar o 
cortador de sebes. Se o cortador de sebes não 
parar, remova a bateria e entre em contacto com 
o agente de serviço.
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ab

Escolhendo a velocidade (Veja Figura. D)

1. Prima o interruptor de Ligar/Desligar.
2. Prima o botão de controlo de velocidade para 

escolher a velocidade de que necessita.

D

1
2

Antes de começar, deve pressionar a 
alavanca de desbloqueio de segurança. 
(Veja Figura. E)

 AE

Corte paralelo ao solo (Veja Figura. F1)

 AF1

1. Mantenha as lâminas paralelas ao solo.
2. Caminhe lentamente e constantemente para a 

frente.

Corte lateral (See Fig. F2, F3)

 AF2

Se for necessário cortar a uma certa distância da 
sebe (canteiro de flores): ajuste o acessório de 
corte no ângulo apropriado.
Ao aparar os lados da sebe, comece pela parte 
inferior e corte para cima, afunilando a sebe para 
dentro na parte superior. Assim, a forma exporá 
mais da sebe, daí resultando um crescimento mais 
uniforme.

 AF3
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Corte acima da cabeça (Veja Figura. F4)

 AF4

Segure o cortador de sebes verticalmente e 
mova-o em arco para obter a máxima distância de 
trabalho.

ATENÇÃO: Trabalhar em alturas acima do 
nível dos ombros pode ser cansativo. Para 
reduzir o risco de lesões devido ao cansaço, 
evite posicionar a mão de trás numa alça de 
controlo mais alta do que a altura do ombro. 
Ajuste o ângulo da lâmina para o ângulo mais 
confortável, mantendo a máquina numa posição 
mais baixa e menos cansativa, garantindo 
alcance suficiente. Faça pausas regulares.

Corte superior (Veja Figura. F5)

Use um movimento de varredura amplo. Uma leve 
inclinação para baixo das lâminas de corte na 
direção do movimento proporciona os melhores 
resultados de corte.

ATENÇÃO: Se houver peças em falta, 
danificadas ou partidas, não utilize o 

cortador de sebes até que todas as peças 
danificadas tenham sido substituídas ou 
reparadas. Não fazer isso pode resultar em sérias 
lesões pessoais.

 AF5

Ajuste do ângulo de corte (Veja Figura. G1, 
G2)

Mova a máquina horizontalmente, corte usando um 
lado da lâmina e mantenha a lâmina num ângulo de 
0 a 10 graus.

 AG1

0°~10°

 AG2

0°~10°

Como utilizar o seucorta-sebes

Antes de começar a cortar, inspeccione a área 
de corte e remova quaisquer objectos estranhos 
que possam ser projectados ou que possam ficar 
presos nas lâminas. Segure sempre no corta-sebes 
com ambas as mãos e com a lâmina afastada de si 
antes de o ligar.
Ao cortar ramos novos, efectue movimentos largos 
de forma a apanhar os ramos com a lâmina.
Deixe que as lâminas de corte atinjam a sua 
velocidade máxima antes de cortar. Ao utilizar 
o corta-sebes, mantenha as lâminas de corte 
afastadas de pessoas e de objectos tais como 
paredes, pedras grandes, árvores, veículos, etc.
Se a lamina ficar encravada, pare imediatamente 
o corta-sebes. Liberte as duas alavancas antes de 
tentar limpar os detritos acumulados nas lâminas.
Use luvas ao cortar ramos com espinhos ou que 
piquem.
Não tente cortar ramos que sejam demasiado 
grossos para a lâmina de corte.
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TRANSPORTE
Transporte do aparador

1.  Desligue o aparador e retire a bateria.
2.  Quando transportar o seu aparador à mão, 

segure pelo meio do veio, com a cabeça de corte 
para trás, e certifique-se de que a sua máquina 
está paralela ao chão.

3.  Quando transportar o seu aparador num veículo, 
fixe-o e posicione-o de modo a evitar qualquer 
movimento ou danos.

Transporte da bateria

1.  Certifique-se de que a bateria está em condições 
de segurança.

2.  Use uma embalagem não condutora ao 
transportar a bateria.

3.  As baterias de iões de lítio que contém estão 
sujeitas aos requisitos da legislação sobre 
mercadorias perigosas. 

 Transporte as baterias apenas quando o 
compartimento da bateria não estiver danificado. 
Embale as baterias de forma a que não se 
possam movimentar dentro da embalagem.

MANUTENÇÃO
AVISO! Remova sempre a bateria antes de 
realizar quaisquer trabalhos de 

manutenção no corta-sebes. Por favor, aguarde 
que a máquina arrefeça antes de efetuar 
qualquer manutenção.Remova a bateria do 
cortador de sebes antes de fazer qualquer ajuste, 
serviço ou manutenção.
A ferramenta, o conjunto de baterias e o carregador 
não têm peças susceptíveis de ser substituídas 
pelo utilizador. Nunca utilize água ou produtos 
químicos para limpar a sua ferramenta. Limpe-a 
com um pano macio. Guarde sempre a sua 
ferramenta num local seco. Mantenha as ranhuras 
de ventilação do motor devidamente limpas.

Limpeza do filtro de ar (Veja Figura. H1)

1. Limpe a área em redor do filtro de ar. Use um 
pano húmido ou uma escova macia.

2. Desparafuse e remova o filtro de ar.
3. Lave o filtro de ar com água corrente para 

remover a sujidade.
4. Permita que o filtro de ar seque ao ar. Em 

seguida, reinstale-o no compartimento apertando 
o parafuso.

NOTA: Se o filtro de ar não for limpo regularmente, o 
motor pode sobreaquecer ou ser danificado.

 AH1
1

2

Lubrificação do acessório de corte (Veja 
Figura. H2, H3)

1. Remova o parafuso do compartimento da
 engrenagem e injete um pouco de lubrificante  no 

referido compartimento..

2. Aperte o parafuso.

 AH2
1

2

2

1

 AH3
1

2

2

1

Lubrificação do acessório de corte (Veja 
Figura. H4)

1. Remova o parafuso do compartimento da
 engrenagem e injete um pouco de lubrificante  no 

referido compartimento.
2. Aperte o parafuso.
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 AH4
1

2

2
1

AFIAR 

AVISO: Não opere a sua máquina com 
lâminas de corte embotadas ou danificadas, 

pois isso irá causar uma sobrecarga e um 
desempenho insatisfatório. Quando o desempenho 
de corte começar a deteriorar-se, por favor, volte a 
afiar a lâmina. Quando o desempenho de corte 
começar a deteriorar-se, mande afiar a lâmina a um 
profissional. Use sempre luvas de proteção quando 
manusear a lâmina do corta-sebes e afie apenas a 
parte de corte.
Afie apenas o bordo cortante. Não utilize uma 
rebarbadora para remover partes embotadas 
da lâmina ou da proteção.. Utilize uma pedra de 
amolar para remover rebarbas do bordo cortante. 
Depois de afiar, limpe o pó da lâmina.

Limpeza da lâmina

Borrife ambos os lados da lâmina de corte com 
solvente de resina, insira a bateria e ligue o cortador 
de sebes por alguns segundos. Isso garantirá uma 
distribuição uniforme do solvente de resina por toda 
a lâmina de corte.
NOTA: Por favor, evite usar máquinas de limpeza de 
alta pressão para limpar as lâminas e evite o uso de 
líquidos que não sejam solvente de resina.

LIMPEZA
1.  Desligue o corta-sebes e retire a bateria.
1.  Não utilize detergentes ou solventes agressivos. 

Limpe a máquina após a utilização com um pano 
húmido mergulhado em detergente suave.

2.  Mantenha a ligação da bateria livre de sujidade e 
resíduos, e limpe com uma escova ou um pano 
macio e seco.

3.  Não pulverize água sobre o motor e os 
componentes elétricos.

4.  Não utilize uma máquina de lavar sob pressão 
para limpar a sua máquina.

ARMAZENAMENTO
1.  Remova o módulo da bateria do corta-sebes 

antes do armazenamento.
2.  Armazene o corta-sebes num local seco e 

seguro, inacessível a crianças e outras pessoas 
não autorizadas. 

3.  A bateria apenas deve ser armazenada dentro de 
um intervalo de temperatura entre 41°F (5°C) e 
77°F (25°C). Como exemplo, não deixe a bateria 
dentro do carro no verão.

4. Recomenda-se que uma vez molhada durante o 
funcionamento com chuva, a máquina e a bateria 
devem ser secas antes de serem armazenadas 
ou carregadas. Remover a bateria e voltar a 
inseri-la se a máquina não ligar. 

PARA FERRAMENTAS ELÉTRICAS

O intervalo de temperatura ambiente recomendado 
para descarga é -20  ~ 45 . 
O intervalo de temperatura ambiente recomendado 
para o sistema de carregamento durante o 
carregamento é entre -5 ~45 .   

Detalhes sobre a eliminação segura de baterias 
usadas:
No final da vida útil do aparelho, remova com 
segurança o conjunto de baterias antes de eliminar o 
aparelho. Não deite as baterias fora, nem as coloque 
no lixo doméstico normal.
Também não elimine a bateria junto com a máquina.
Remova o cojunto de baterias usado do aparelho 
e elimine na instalação de reciclagem dedicada 
mais próxima ou conveniente. Em caso de dúvida, 
consulte o departamento local de proteção ambiental. 
As baterias podem entrar no ciclo da água se forem 
eliminadas de maneira inadequada, o que pode ser 
prejudicial para o ecossistema. Não elimine baterias 
usadas como resíduo municipal não classificado.
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
A tabela seguinte lista problemas e acções que pode executar caso o seu equipamento não esteja a 
funcionar correctamente.

AVISO: Desligue o equipamento e remova a bateria antes de tentar resolver qualquer problema.

APARADOR

Problemas Causas possíveis Ação corretiva

LED indicador da 
bateria a piscar

Baixa voltagem da bateria. Carregue a bateria.

LED vermelho de 
erro a piscar

Sobrecarga. O acessório de corte está encravado. 
Desligue o produto. Remova a bateria. Limpe 
o acessório de corte, retirando materiais não 
desejados.

Problema de temperatura. Deixe o produto arrefecer.

Outros problemas Contacte um Agente do Serviço Assistência 
Técnica

O produto não 
se liga

Detritos nos conectores da bateria. Limpe s conectores da bateria com ar 
comprimido ou uma escova macia. 

Outros problemas Contacte um Agente do Serviço Assistência 
Técnica.

O aparador 
funciona 
intermitentemente.

A bateria não está completamente 
introduzida na máquina.

Introduza a bateria completamente.

Problema elétrico provável. Contacte um Agente do Serviço Assistência 
Técnica.

Problema com o acessório de 
corte. Máquina avariada. 

Substitua o acessório de corte.
Contacte um Agente do Serviço Assistência 
Técnica.

BATERIA

Problemas Causas possíveis Ação corretiva

LED de erro 
aceso.

A bateria está descarregada. Carregue a bateria. Se a bateria não carregar, 
contacte o Agente do Serviço Assistência Técnica. 

Problema de temperatura. Utilize a bateria em ambientes com temperaturas 
entre os -5 °C e os 45 °C (23 °F a 113 °F) para 
carregar; -20 °C a 45 °C (-4 °F a 113 °F) para 
descarregar.

Outros Contacte o seu Agente do Serviço Assistência 
Técnica.

DADOS TÉCNICOS
Tipo: KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X (2- designação de máquinas, representativa de 
um corta-sebes sem fio)

KC240 KC240.X** KC241 KC241.X** KC270 KC270.X**

Tensão 60 V  MAX ***

Velocidade de corte 3200/4000 SPM

Comprimento da lâmina 55 cm
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Espaçamento dos dentes 34 mm

Nível de proteção IPX4

Peso (Ferramenta nua) 5.2 kg 4.6 kg 5.4 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9, são utilizados apenas para clientes diferentes, não há alterações relevantes 
seguras entre esses modelos.
*** Tensão medida sem carga. A tensão inicial da bateria atinge o máximo de 60 volts. A tensão nominal é de 
54 volts.

BATERIAS E CARREGADORES SUGERIDOS

Baterias Capacidade Carregador Amperage

KAC804 4.0 Ah

KAC840 30 AKAC810
(Com mochila de arnês e kit de peso)

11.0 Ah

Recomendamos que compre os seus acessórios no mesmo revendedor que lhe vendeu a ferramenta. Consulte 
a embalagem do acessório para obter mais detalhes. O seu revendedor pode ajudá-lo e oferecer conselhos. 

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS PARA O MÓDULO DE 
BATERIA (OPCIONAL)

Bandas de frequência para Bluetooth 2400-2483.5 MHz

Potência máxima transmitida para Bluetooth 8 dBm

INFORMAÇÃO DE RUÍDO

KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X

Pressão de som avaliada L
pA

 = 86.29 dB(A) L
pA

 = 86.70 dB(A) L
pA

 = 85.40 dB(A)

K
pA

3.0 dB(A) 3.0 dB(A) 3.0 dB(A)

Potência de som avaliada L
wA

 = 94.29 dB(A) L
wA

 = 94.70 dB(A) L
wA

 = 93.40 dB(A)

K
wA

1.51 dB(A) 3.48 dB(A) 3.39 dB(A) 

Use protecção de ouvidos

INFORMAÇÃO DE VIBRAÇÃO

Os valores totais de vibração (soma de vectores triaxíferos) são determinados de acordo com a normativa 
EN 62841:

KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X

Vibração característica ponderada a
h
 = 2.05 m/s2 a

h
 = 1.78 m/s2 a

h
 = 2.18 m/s2

Instabilidade  K = 1.5 m/s2  K = 1.5 m/s2  K = 1.5 m/s2

O valor total de vibração declarado e o valor de emissão de ruído declarado foram medidos de acordo com 
um método de teste normalizado e poderão ser utilizados para comparar ferramentas entre si.
O valor total de vibração declarado e o valor de emissão de ruído declarado também poderão ser utiliza-
dos numa avaliação preliminar da exposição.
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AVISO: a vibração e as emissões de ruído 
durante o uso efetivo da ferramenta elétrica 

podem diferir do valor declarado, em função das 
formas como a ferramenta é utilizada, especial-
mente no que se refere ao tipo de peça de trabalho 
que é processada em função dos seguintes 
exemplos e de outras variações sobre como a fer-
ramenta é utilizada:
O modo como a ferramenta é utilizada, os materiais 
a cortar ou perfurar.
A ferramenta estar em boas condições e bem 
conservada.
A utilização do acessório correcto para a ferra-
menta e a garantia de que está afiado e em boas 
condições.
A tensão de aderência nas pegas e se são utiliza-
dos acessórios anti-vibração e ruído.
Se a ferramenta é utilizada para o objectivo para a 
qual foi concebida e segundo as instruções.

Esta ferramenta pode causar síndrome de vibração 
mão-braço, se não for adequadamente utilizada.

AVISO: Para ser preciso, uma estimativa do 
nível de exposição nas condições actuais 

de utilização deve ter em conta todas as partes 
do ciclo de operação, como os tempos em que a 
ferramenta está desligada e quando está em func-
ionamento, mas inactiva, ou seja, não realizando o 
seu trabalho. Isto poderá reduzir significativamente 
o nível de exposição durante o período total de 
trabalho.
Ajudar a minimizar a sua vibração e risco de ex-
posição ao ruído.
Utilize SEMPRE formões, brocas e lâminas afiadas.
Mantenha esta ferramenta de acordo com as in-
struções e bem lubrificada (quando aplicável).
Se a ferramenta tiver de ser utilizada regularmente, 
invista em acessórios anti-vibração e anti-ruído.
Planeie o seu horário de trabalho de forma a distri-
buir a utilização de ferramentas de alta vibração ao 
longo de vários dias.

ROTECÇÃO AMBIENTAL
Os equipamentos eléctricos não devem ser 
depositados com o lixo doméstico. Se existirem 

instalações adequadas deve reciclá-los. Consulte 
a sua autoridade local para tratamento de lixos 
ou fornecedor para obter aconselhamento sobre 
reciclagem.

DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE
NÓS,

Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

Em nome da Positec, declara que o produto
Descrição  Corta-sebes de vara

Tipo  KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 
KC270.X (200-designação de máquinas, 
representativa de um corta-sebes)
Função  Para aparar sebes e arbustos

Cumpre as seguintes Directivas,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU & 
(EU)2015/863, 2000/14/EC rectificada em 
2005/88/EC

KC240 KC240.X
2000/14/EC rectificada em 2005/88/EC:
- Processo de Avaliação de Conformidade segundo         
Annex V
- Nível de Volume de Som Medido  94.29 dB (A)
- Nível de Volume de Som Garantido           96 dB (A)

KC241 KC241.X
2000/14/EC rectificada em 2005/88/EC:
- Processo de Avaliação de Conformidade segundo         
Annex V
- Nível de Volume de Som Medido  94.70 dB (A)
- Nível de Volume de Som Garantido     98 dB (A)

KC270 KC270.X
2000/14/EC rectificada em 2005/88/EC:
- Processo de Avaliação de Conformidade segundo         
Annex V
- Nível de Volume de Som Medido  93.4 dB (A)
- Nível de Volume de Som Garantido     97 dB (A)

Normas em conformidade com:
EN 62841-1, EN 62841-4-2, EN ISO 3744, EN IEC 
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Pessoa autorizada a compilar o ficheiro técnico,
Nome:        Marcel Filz 
Endereço:    Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/02/19
Allen Ding
Engenheiro-chefe adjunto, Teste e Certificação
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INLEIDING

Beste klant,

Dank u voor het kopen van dit Kress Commercial-product. Wij zijn toegewijd 
aan het ontwikkelen van producten van hoge kwaliteit om aan uw commerciële 
hoveniersvereisten te voldoen.

Het merk Kress staat synoniem voor service van topkwaliteit. Als u tijdens de 
levensduur van uw product vragen of twijfels hebt over uw product, neem dan 
contact op met uw distributeur of onze klantendienst voor hulp.

Wij zijn ervan overtuigd dat u nog jarenlang plezier zult beleven aan het werken 
met uw Kress-product.

BEOOGD GEBRUIK
Deze machine is bestemd voor het knippen en trimmen van heggen en struiken voor 
licht en zwaar commercieel gebruik.
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KC270 KC270.X

KC241 KC241.X

KC240 KC240.X

DRIE SNELHEIDSINSTELLINGEN

1. ACCU-ONTGRENDELINGSKNOP

2. ACCUPACK *

3. ACHTERSTE BESCHERMING TEGEN IMPACT

4. SNELHEIDSREGELAAR

5. AAN/UITSCHAKELAAR

6. SCHOUDERRIEMBEVESTIGING

7. GASHENDEL

8. SCHARNIERENDE TANDWIELKAST (DE HOEK KAN WORDEN AANGEPAST)

9. SNIJBLAD

10. VEILIGHEIDSVERGRENDELING

11. VASTE TANDWIELKAST (DE HOEK KAN NIET WORDEN AANGEPAST)

12. HANDVAT VOOR

13. BESCHERMKOKER

14. SCHOUDER RIEM

15. MOERSLEUTEL

* Sommige afgebeelde of beschreven toebehoren worden niet meegeleverd.
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OORSPRONKELIJKE 
GEBRUIKSAANWIJZING
PRODUCTVEILIGHEID
ALGEMENE 
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
VOOR VERMOGENSMACHINE 

WAARSCHUWING! Lees alle 
veiligheidswaarschuwingen, instructies, 

illustraties en specificaties die bij dit elektrisch 
gereedschap werden meegeleverd. Het niet 
opvolgen van alle onderstaande voorschriften 
kan tot een elektrische schok, brand en/of ernstig 
persoonlijk letsel leiden.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor 
latere naslag.
De term “(elektrisch) gereedschap” in de 
waarschuwingen hieronder, verwijst naar uw 
op netspanning werkende gereedschap (met 
stroomdraad) of uw accugereedschap (draadloos).

1. WERKGEBIED
a) Houd uw werkgebied schoon en zorg ervoor 

dat deze goed verlicht is. In rommelige en 
slecht verlichte werkgebieden gebeuren sneller 
ongelukken.

b) Gebruik elektrisch gereedschap niet in 
explosieve atmosferen, zoals in de nabijheid 
van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. 
Elektrisch gereedschap veroorzaakt vonken die 
de stof of de gassen kunnen doen ontvlammen.

c) Houd kinderen en omstanders uit de buurt 
terwijl u met elektrisch gereedschap werkt. 
Afleidingen kunnen ervoor zorgen dat u de 
controle over het gereedschap verliest.

2. ELEKTRISCHE VEILIGHEID
a) De stekker van het elektrisch gereedschap 

moet passen in het stopcontact. Pas de 
stekker op geen enkele manier aan om 
te zorgen dat hij wel past. Gebruik geen 
adapterstekkers terwijl u geaard elektrisch 
gereedschap gebruikt. Onaangepaste stekkers 
die in het stopcontact passen, verminderen de 
kans op een elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde 
of gegronde oppervlakken, zoals buizen, 
radiatoren, fornuizen en koelkasten. Als uw 
lichaam geaard of gegrond is, is er een grotere 
kans op een elektrische schok.

c) Gebruik de machine niet in regen of natte 
omstandigheden. Dit kan het risico op een 
elektrische schok vergroten. Als de machine 
en de accu tijdens het gebruik nat zijn geworden 
in de regen, moeten ze worden gedroogd voordat 
ze worden opgeborgen of opgeladen. Verwijder 
de accu en plaats deze opnieuw als de machine 
niet inschakelt.Houd de accuaansluiting vrij van 
vuil en stof en reinig deze met een zachte, droge 
borstel of doek.

d) Gebruik de stroomdraad niet op een andere 
manier dan waarvoor deze gemaakt is. Trek 
niet aan de stroomdraad, ook niet om de 
stekker uit het stopcontact te krijgen en 
draag het gereedschap niet door het aan 
de stroomdraad vast te houden. Houd de 
stroomdraad uit de buurt van hitte, olie, 
scherpe hoeken en bewegende onderdelen. 
Beschadigde of verwarde stroomdraden 
vergroten de kans op een elektrische schok.

e) Wanneer u het elektrische gereedschap 
buitenshuis gebruikt, dient u te zorgen voor 
een verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik 
buitenshuis. Het gebruik van een verlengsnoer 
dat geschikt is voor gebruik buitenshuis, 
vermindert de kans op een elektrische schok.

f) Moet een krachtmachine in een vochtige 
locatie worden gebruikt, gebruik dan een 
aardlekschakelaar (ALS). Een ALS vermindert 
het gevaar op elektrische schokken.

3. PERSOONLIJKE VEILIGHEID
a) Blijf alert, kijk waar u mee bezig bent en 

gebruik uw gezonde verstand wanneer u met 
elektrisch gereedschap werkt. Gebruik geen 
elektrisch gereedschap wanneer u moe bent 
of onder de invloed van drugs, alcohol of 
medicijnen. Een moment van onoplettendheid 
bij het gebruik van elektrisch gereedschap kan 
leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

b) Gebruik een veiligheidsuitrusting. 
Draag altijd oogbescherming. Een 
veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, 
schoenen met antislipzolen, een veiligheidshelm, 
of oorbescherming die onder de juiste 
omstandigheden gebruikt wordt, vermindert de 
kans op persoonlijk letsel.

c) Pas op dat het apparaat niet onbedoeld 
wordt gestart. Zorg ervoor dat de schakelaar 
uit staat voordat u de voeding en/of batterij 
aansluit, en als u de machine oppakt en 
draagt. Gereedschap dragen terwijl u uw vinger 
op de schakelaar houdt, of de stekker in het 
stopcontact steken terwijl het gereedschap 
ingeschakeld staat, is vragen om ongelukken.

d) Verwijder inbussleutels of moersleutels 
voordat u het gereedschap inschakelt. Een 
sleutel die nog in of op een draaiend onderdeel 
van het elektrische gereedschap zit, kan leiden 
tot ernstig persoonlijk letsel.

e) Werk niet boven uw macht. Zorg er altijd 
voor dat u stevig staat en goed in balans 
bent. Hierdoor heft u betere controle over het 
gereedschap in onverwachte situaties.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen 
loszittende kleding of sieraden. Houd uw haar, 
kleding en handschoenen uit de buurt van 
bewegende onderdelen. Loszittende kleding, 
sieraden of lang haar kan vast komen te zitten in 
bewegende onderdelen.

g) Wanneer er apparaten worden bijgeleverd 
voor stofafzuiging en –opvang, zorg er dan 
voor dat deze aangesloten zijn en op de juiste 
manier gebruikt worden. Het gebruik van deze 



NL

101

apparaten vermindert de gevaren die door stof 
kunnen ontstaan.

h)  Als u gereedschap veelvuldig gebruikt, 
dan kan dit leiden tot het negeren van de 
veiligheidsprincipes, probeer dit te vermijden. 
Een achteloze actie kan binnen een fractie van 
een seconde leiden tot ernstig letsel. 

4. GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN ELEKTRISCH 
GEREEDSCHAP

a) Forceer het gereedschap niet. Gebruik 
gereedschap dat voor de toepassing geschikt 
is. Het gebruik van geschikt gereedschap levert 
beter werk af en werkt veiliger als het gebruikt 
wordt op de snelheid waar het voor ontworpen is.

b)  Gebruik het gereedschap niet wanneer 
de aan/uitschakelaar niet functioneert. 
Gereedschap dat niet kan worden bediend met 
behulp van de schakelaar is gevaarlijk en dient te 
worden gerepareerd.

c)  Neem de stekker uit het stopcontact 
en/of verwijder de batterij voordat u 
instellingen veranderd, toebehoren vervangt 
of de machine opbergt. Deze preventieve 
veiligheidsmaatregelen verminderen de kans op 
het ongewild inschakelen van het gereedschap.

d) Berg gereedschap dat niet gebruikt wordt 
buiten het bereik van kinderen op en laat 
personen die niet bekend zijn met het 
gereedschap of met deze veiligheidsinstructies 
het gereedschap niet bedienen. Elektrisch 
gereedschap kan in de handen van ongetrainde 
gebruikers gevaarlijk zijn.

e)  Onderhoud elektrisch gereedschap op 
de juiste wijze. Controleer of bewegende 
onderdelen nog goed uitgelijnd staan, of ze 
niet ergens vastzitten en controleer op elke 
andere omstandigheid die ervoor kan zorgen 
dat het gereedschap niet goed functioneert. 
Wanneer het gereedschap beschadigd 
is, dient u het te repareren voordat u het 
in gebruik neemt. Veel ongelukken worden 
veroorzaakt door slecht onderhouden elektrisch 
gereedschap.

f)  Houd snijdend gereedschap schoon 
en scherp. Goed onderhouden snijdend 
gereedschap met scherpe zaagbladen/messen 
zal minder snel vastlopen en is makkelijker te 
bedienen.

g)  Gebruik het gereedschap, de accessoires, 
de bitjes, enz. in overeenstemming met 
deze instructies en op de manier zoals 
bedoeld voor het specifieke type elektrisch 
gereedschap, rekening houdend met de 
werkomstandigheden en het uit te voeren 
werk. Het gereedschap gebruiken voor andere 
doeleinden dan waar deze voor ontworpen is, 
kan gevaarlijke situaties opleveren.

h)  Houd de handgrepen en grijpoppervlakten 
droog, schoon en vrij van olie en smeermiddel. 
Glibberige handgrepen en grijpoppervlakken 
laten geen veilige hantering toe, en zorgen ervoor 
dat u geen controle hebt over het gereedschap in 
onverwachte omstandigheden.

5.  GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN 
ACCUGEREEDSCHAP

a)  Laad het accupack alleen op met de door de 
fabrikant aangegeven oplader. Een oplader 
die geschikt is voor het ene type accupack, kan 
brand veroorzaken wanneer die gebruikt wordt 
voor een ander type accupack.

b) Gebruik het gereedschap uitsluitend met het 
aangegeven accupack. Door het gebruik van 
andere accupacks ontstaat de kans op letsel of 
brand.

c) Wanneer het accupack niet gebruikt wordt, 
dient u het uit de buurt te houden van metalen 
voorwerpen, zoals paperclips, munten, 
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine 
metalen voorwerpen die een verbinding 
kunnen maken tussen de contactpunten 
van de terminal. Het kortsluiten van de 
accuterminals kan zorgen voor brandwonden of 
brand.

d)  Onder extreme omstandigheden kan er 
vloeistof uit de accu lopen; raak deze vloeistof 
niet aan. Wanneer u toch onverhoopt met 
de vloeistof in aanraking komt, dient u dit 
onmiddellijk af te spoelen met water. Wanneer 
de vloeistof in de ogen komt, dient u zo snel 
mogelijk een arts te raadplegen. Vloeistof 
die afkomstig is uit de accu kan irritatie of 
brandwonden veroorzaken.

e)  Gebruik geen accu of gereedschap dat 
beschadigd of aangepast is. Beschadigde 
of aangepaste accu’s kunnen onvoorspelbaar 
reageren, wat kan leiden tot brand, explosie of 
het veroorzaken van letsel.

f)  Stel een accu of gereedschap niet bloot aan 
vuur of extreme temperatuur. Blootstelling 
aan brand of een temperatuur boven 130°C kan 
explosie veroorzaken.

g)  Volg alle instructies en laad de accu 
of het gereedschap niet op buiten het 
temperatuurbereik dat vermeld is in de 
handleiding. Onjuist opladen of opladen bij 
temperaturen buiten het aangegeven bereik kan 
de accu beschadigen en het risico op brand 
vergroten.

6.  SERVICE
a)  Laat uw elektrisch gereedschap repareren 

door een bevoegde reparateur die alleen 
originele reserveonderdelen gebruikt. Zo bent u 
er zeker van dat uw gereedschap veilig blijft.

b) Repareer nooit beschadigde accu’s. 
Reparatie van accu’s mag alleen worden 
uitgevoerd door de fabrikant of geautoriseerde 
onderhoudstechnici.

BELANGRIJKE EXTRA 
VEILIGHEIDSRICHTLIJNEN 
VOOR UW DRAADLOZE 
HEGGENSCHAAR
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a)  Gebruik de heggenschaar niet tijdens slechte 
weersomstandigheden, in het bijzonder 
wanneer er kans op bliksem is. Dit verlaagt 
het risico op een blikseminslag.

b)  Houd alle snoeren en kabels uit de buurt van 
het zaaggebied. Tijdens de werking kunnen de 
snoeren of kabels verborgen zijn in de hagen 
of heesters en kunnen ze per ongeluk worden 
doorgesneden.

c) Draag gehoorbescherming. Adequate 
beschermingsmiddelen verminderen het risico 
op gehoorverlies.

d)  Houd het gereedschap vast bij de 
geïsoleerde handvatten als u een actie 
onderneemt waarbij het priemende 
gereedschap in contact kan komen met 
verborgen kabels. Contact met een kabel 
waar spanning op staat zet tevens spanning op 
metalen onderdelen van het apparaat en geeft 
de gebruiker een schok.

e) Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het 
mes. Verwijder geen afgesneden materiaal en 
houd het te snijden materiaal niet vast terwijl 
de messen in beweging zijn. De messen blijven 
bewegen nadat de schakelaar is uitgeschakeld. 
Een moment van onoplettendheid tijdens het 
gebruik van de heggenschaar kan leiden tot 
ernstig persoonlijk letsel.

f)  Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het 
snijblad. Verwijder het materiaal niet en houd 
het niet vast terwijl het snijblad in beweging 
is. De snijbladen blijven na het uitschakelen 
van de schakelaar draaien. Een ogenblik 
van onoplettendheid bij het gebruik van de 
heggenschaar kan ernstig persoonlijk letsel tot 
gevolg hebben.

g)  Tijdens het verwijderen van vastzitten 
materiaal of het onderhouden van het 
gereedschap, zorg dat alle aan/uit-
schakelaars op ‘uit’ zijn ingesteld en de accu 
verwijderd of ontkoppeld is. Een onverwachte 
activering van de heggenschaar tijdens het 
verwijderen van vastzittend materiaal of 
onderhouden van het gereedschap kan ernstig 
persoonlijk letsel veroorzaken.

h)  Draag de heggenschaar aan het handvat met 
een stilstaand snijblad en gebruik de aan/
uit-schakelaar niet. Door de heggenschaar met 
zorg te behandelen vermindert u de kans op 
letsel door het snijblad.

i)  Breng altijd de snijbladhoes wanneer u de 
heggenschaar transporteert of opbergt. Een 
juiste hantering van de heggenschaar beperkt 
de kans op persoonlijk letsel dat door de 
snijbladen wordt veroorzaakt.

j)  Controleer of er geen vreemde voorwerpen 
in de haag zitten, bijvoorbeeld afsluiting en 
verborgen bedrading.

k)  De heggenschaar is bestemd om te worden 
gebruikt door de bediener op de grond en 
niet op een ladder of een onstabiele steun.

l)  Alvorens de heggenschaar te gebruiken, 
moet de gebruiker ervoor zorgen dat de 
vergrendelinrichting(en) van de bewegende 

elementen (bijv. de uitschuifbare schacht en 
draaiend element), indien aanwezig, zich in 
de vergrendelende positie bevinden.

m)  Onderhoud de verstelbare stopmechanismen 
regelmatig.

BELANGRIJKE EXTRA 
VEILIGHEIDSRICHTLIJNEN 
VOOR UW DRAADLOZE 
HEGGENSCHAAR
a)  Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het 

snijblad. Verwijder het materiaal niet en houd 
het niet vast terwijl het snijblad in beweging 
is. De snijbladen blijven na het uitschakelen 
van de schakelaar draaien. Een ogenblik 
van onoplettendheid bij het gebruik van de 
heggenschaar kan ernstig persoonlijk letsel tot 
gevolg hebben.

b)  Draag de heggenschaar aan het handvat met 
een stilstaand snijblad en gebruik de aan/
uit-schakelaar niet. Door de heggenschaar met 
zorg te behandelen vermindert u de kans op 
letsel door het snijblad.

c)  Draag gehoorbescherming. Adequate 
beschermingsmiddelen verminderen het risico 
op gehoorverlies. 

d) Breng altijd de snijbladhoes wanneer u de 
heggenschaar transporteert of opbergt. Een 
juiste hantering van de heggenschaar beperkt 
de kans op persoonlijk letsel dat door de 
snijbladen wordt veroorzaakt.

e)  Tijdens het verwijderen van vastzitten 
materiaal of het onderhouden van het 
gereedschap, zorg dat alle aan/uit-
schakelaars op ‘uit’ zijn ingesteld en de accu 
verwijderd of ontkoppeld is. Een onverwachte 
activering van de heggenschaar tijdens het 
verwijderen van vastzittend materiaal of 
onderhouden van het gereedschap kan ernstig 
persoonlijk letsel veroorzaken.

f)  Houd het gereedschap vast bij de 
geïsoleerde handvatten als u een actie 
onderneemt waarbij het priemende 
gereedschap in contact kan komen met 
verborgen kabels. Contact met een kabel 
waar spanning op staat zet tevens spanning op 
metalen onderdelen van het apparaat en geeft 
de gebruiker een schok.

g)  Houd alle snoeren en kabels uit de buurt van 
het zaaggebied. Tijdens de werking kunnen de 
snoeren of kabels verborgen zijn in de hagen 
of heesters en kunnen ze per ongeluk worden 
doorgesneden.

h)  Gebruik de heggenschaar niet tijdens slechte 
weersomstandigheden, in het bijzonder 
wanneer er kans op bliksem is. Dit verlaagt 
het risico op een blikseminslag.

i)  Controleer of er geen vreemde voorwerpen 
in de haag zitten, bijvoorbeeld afsluiting en 
verborgen bedrading.
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j)  Houd de heggenschaar juist vast, bijv. 
met beide handen als er twee handgrepen 
voorzien zijn.

k)  De heggenschaar is bestemd om te worden 
gebruikt door de bediener op de grond en 
niet op een ladder of een onstabiele steun.

l)  Alvorens de heggenschaar te gebruiken, 
moet de gebruiker ervoor zorgen dat de 
vergrendelinrichting(en) van de bewegende 
elementen (bijv. de uitschuifbare schacht en 
draaiend element), indien aanwezig, zich in 
de vergrendelende positie bevinden.

m)  Onderhoud de verstelbare stopmechanismen 
regelmatig.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
VOOR HEGGENSCHAAR MET 
VERLENGD BEREIK:
a)  Om het risico op elektrocutie te vermijden, 

mag de heggenschaar met verlengd bereik 
nooit in de buurt van elektriciteitskabels 
worden gebruikt. Contact met of gebruik in de 
buurt van elektriciteitskabels kan ernstig letsel of 
elektrische schokken veroorzaken en zelfs fataal 
zijn.

b)  Gebruik altijd twee handen om de 
heggenschaar met verlengd bereik te 
bedienen. Houd de heggenschaar met verlengd 
bereik met beide handen vast om verlies van 
controle te voorkomen.

c)  Draag altijd hoofdbescherming wanneer u 
de heggenschaar met verlengd bereik boven 
uw hoofd gebruikt. Vallend puin kan leiden tot 
ernstig persoonlijk letsel.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
VOOR HET ACCUPACK
a) Batterijcellen en accupacks mogen niet 

gedemonteerd, geopend of vernietigd 
worden. 

b) Sluit accupacks niet kort. Bewaar accupacks 
niet willekeurig in een doos of lade waar ze 
elkaar kunnen kortsluiten of door geleidende 
voorwerpen kortgesloten kunnen worden. 
Houd het accupack op een afstand van 
andere metalen voorwerpen als paperclips, 
muntstukken, sleutels, nagels, schroeven en 
andere kleine metalen voorwerpen die de 
contacten van de accupack kunnen verbinden. 
Kortgesloten contacten van accupacks kunnen 
brandwonden of brand veroorzaken.

c) Stel accupacks niet bloot aan warmte of 
vuur. Vermijd opslag in direct zonlicht.

d) Stel accupacks niet bloot aan mechanische 
schokken.

e) Als een accu lekt dient men voorzichtig te 
zijn dat de vloeistof niet in contact komt met 
de huid of de ogen. Als dat toch gebeurt 

spoelt men de huid onder stromend water en 
raadpleegt men een arts.

f) Houd batterijcellen en accupacks schoon en 
droog.

g) Veeg de aansluitingen van het accupack 
schoon met een droge doek als ze vuil zijn 
geworden.

h) Accupacks moeten voor gebruik worden 
opgeladen. Lees de gebruiksaanwijzing voor 
de juiste laadinstructies.

i) Laat accupacks niet langdurig opladen als ze 
niet worden gebruikt.

j) Na een lange opslagperiode kan het nodig 
zijn het accupack enkele keren op te laden 
en te ontladen voor een optimale prestatie.

k) Laad alleen op met een lader met de 
technische gegevens van Kress. Gebruik 
geen andere lader dan de lader die 
specifiek voor dat doel met de apparatuur is 
meegeleverd.

l) Gebruikt geen accupack dat niet bedoeld is 
voor gebruik met deze apparatuur.

m) Houd accupacks buiten het bereik van 
kinderen.

n) Bewaar de oorspronkelijke instructies van 
het product voor latere gebruik.

o) Verwijder het batterijpakket uit de apparatuur 
als het niet in gebruik is.

p) Volg de juiste procedure voor 
afvalverwijdering na afdanken van dit 
apparaat.

q) Gebruik geen cellen van verschillende 
fabrikanten, capaciteit, afmetingen of typen 
binnen een apparaat.

r) Houd de accu uit de buurt van microgolven 
en hoge druk.

s) Waarschuwing! Gebruik geen niet-

oplaadbare batterijen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

GEBRUIKERSHANDLEIDING 
VOOR VEREISTEN VAN 
SNOERLOZE PRODUCTEN
a) Het gebruik van dit apparaat is onderhevig aan 

de volgende twee voorwaarden: 
 (1) Dit apparaat mag geen schadelijke storing 

veroorzaken, en 
 (2) dit apparaat moet alle ontvangen storing 

aanvaarden, met inbegrip van storing die 
ongewenste werking kan veroorzaken.

b) Let op: Wijzigingen of aanpassingen aan dit 
apparaat die niet uitdrukkelijk zijn goedgekeurd 
door de instantie, die verantwoordelijk is voor de 
naleving, kunnen het recht van de gebruiker om 
het apparaat te bedienen tenietdoen.

c) OPMERKING: Dit apparaat genereert, gebruikt 
en kan radiofrequentie-energie uitstralen 
en kan, indien niet volgens de instructies 
geïnstalleerd en gebruikt, schadelijke storing 
aan radiocommunicatie veroorzaken. Er is 



104

NL

echter geen garantie, dat er in een bepaalde 
installatie geen storing zal optreden. Als dit 
apparaat schadelijke storing veroorzaakt aan 
de ontvangst van radio of televisie, hetgeen kan 
worden vastgesteld door het apparaat aan en 
uit te zetten, wordt de gebruiker aangeraden, 
te proberen deze storing te verhelpen door één 
of meerdere van de volgende maatregelen te 
nemen:

 - Heroriënteer of verplaats de ontvangstantenne.
 - Vergroot de afstand tussen de apparatuur en 

de ontvanger.
 - Sluit de apparatuur aan op een stopcontact 

van een ander circuit dan dat waarop de 
ontvanger is aangesloten.

 - Raadpleeg de leverancier of een ervaren radio/
tv-technicus voor hulp.

SYMBOLEN

Lees de gebruikershandleiding 
om het risico op letsels te 
beperken

Waarschuwing

Draag een veiligheidsbril

Draag oorbescherming

Draag een stofmasker

Draag hoofdbescherming

Draag beschermende 
handschoenen.

Houd uw handen uit de buurt 
van het snijgedeelte

Houd voldoende afstand van 
hoogspanningslijnen

Afgedankte elektrische produc-
ten mogen niet bij het normale 
huisafval terechtkomen. Breng 
deze producten waar mogelijk 
naar een recyclecentrum bij u 
in de buurt. Vraag de verkoper 
of de gemeente informatie en 
advies over het recyclen van 
elektrische apparatuur..

Milieuvriendelijke verwijdering 
van Oude elektrische apparaten 
mogen niet samen met het 
restafval worden weggegooid, 
maar moeten apart worden 
verwijderd. De inlevering bij de 
gemeentelijke inzamelpunten 
via particulieren is gratis. De 
eigenaar van oude apparaten 
is verantwoordelijk om de 
apparaten naar deze of 
soortgelijke inzamelpunten 
te brengen. Met deze kleine 
persoonlijke moeite draagt 
u bij tot het hergebruik van 
waardevolle grondstoffen en de 
verwerking van giftige stoffen.

Niet verbranden.

Accu’s kunnen in de 
waterkringloop terechtkomen 
als ze op onjuiste wijze worden 
weggegooid, wat gevaarlijk 
kan zijn voor het ecosysteem. 
Gooi afgedankte accu’s niet 
weg bij het ongesorteerde 
huishoudelijke afval

Li-Ion-accu Dit product is 
uitgerust met een symbool 
dat ‘gescheiden inzameling’ 
aanduidt voor alle accu’s. Ze 
worden dan gerecycled of 
gedemonteerd om de impact 
op het milieu te verminderen. 
Accu’s kunnen gevaarlijk zijn 
voor het milieu en de menselijke 
gezondheid, omdat ze 
gevaarlijke stoffen bevatten.

   

Verwijder de batterij voordat 
u instellingen, reparaties of 
onderhoud uitvoert.
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ASSEMBLAGE EN BEDIENING

OPMERKING: lees het instructieboekje 
aandachtig voor gebruik van het gereedschap.

             

VOOR GEBRUIK:

Montage van de voorste handgreep (Zie Afb. A1)

 AA1
1

2

Het monteren van het snijhulpstuk (Zie Fig. 
A2,A3)

 AA2
1

2

 AA3
1

2

Bevestig het snijgereedschap aan de paal en zorg 

ervoor dat het de hele witte sectie van het label 
bedekt. Draai de schroeven vast.
LET OP: Houd het mes verticaal omhoog gericht.

Het monteren van de achterste handgreep 
(Zie Fig. A4)

 AA4
1

2

BEDIENING:

De schouderriem monteren (Zie afb. B1, B2)

1. Pas de lengte van de schouderband aan.

2. Bevestig de karabijnhaak van de schouderriem 
aan het bevestigingspunt op de as van de 
trimmer.

 AB1
1

2

 AB2
1

2
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De heggenschaar met het rugzakharnas 
verbinden (niet bijgeleverd) (Zie Fig. B3, 
B4,B5)

Installeer de accu in het rugzakharnas en steek 
de stekker vervolgens in de machine. Draag het 
rugzakharnas.
Meer details zijn te vinden in de handleiding van het 
rugzakharnas.

A2B3

A2B4

A2B5

De meshoek verstellen (Zie Fig. B6)

WAARSCHUWING! Verwijder de batterij 
voordat u de meshoek verstelt.

WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat de 
mesbeschermer goed is bevestigd tijdens 

het verstellen van de meshoek.

1. Trek de verstelkraag naar beneden, selecteer 
de gewenste meshoek en laat de verstelkraag 
los. Zorg ervoor dat de gaten zijn uitgelijnd en 
ingevoegd.

2. De hoek van de snijmessen kan worden 
aangepast tot 55 graden omhoog en 90 graden 
omlaag.

 AB6
1

2

55°

90°1

2

Vóór gebruik, verwijder eerst de 
mesbeschermer. (Zie Fig. B7)

 AB7
1

2

Het accupack verwijderen of plaatsen (Zie 
Fig. B8)

 AB8

1

2
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1. Schuif de accu in het accuvak totdat u een klik 
hoort.

2. Druk op de accu-ontgrendelingsknop om de 
accu uit uw gereedschap te halen.

Testen van de heggenschaar en de accu 
Zie Fig. C)

Het display controleren
1. Plaats de accu.
2. Houd de aan/uit-schakelaar ingedrukt.
 Het apparaat is ingeschakeld wanneer de LED (a) 

brandt.
 Het apparaat is uitgeschakeld wanneer de LED 

(a) niet brandt.
3. Als het waarschuwingslampje (b) oplicht 

of knippert, raadpleeg dan het hoofdstuk 
Problemen oplossen voor oplossingen.

4. Druk op de veiligheidsvergrendeling, druk 
vervolgens op de gashendel om de machine te 
starten.

5. Laat de gashendel los om de trimmer te stoppen. 
Als de trimmer niet stopt, verwijder dan de 
batterij en neem contact op met de service-
agent.

 C

ab

Snelheid kiezen (Zie Fig. D)

1. Druk op de aan/uit-schakelaar.
2. Druk op de snelheidsregelaar om de gewenste 

snelheid te kiezen.

D

1
2

Vóór het starten moet je de 
veiligheidsvergrendeling indrukken. (Zie 
Fig. E)

 AE

Knippen parallel aan de grond (Zie Fig. F1)

1. Houd de messen parallel aan de grond.
2. Loop langzaam en gestaag naar voren.

 AF1

Zijkanten knippen (Zie Fig. F2, F3)

 AF2

Als het nodig is om op een bepaalde afstand van 
de haag (bloembed) te knippen: stel het 
snijhulpstuk in op de juiste hoek.
Bij het trimmen van de zijkanten van de haag, begin 
onderaan en knip omhoog, waardoor de haag naar 
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binnen taps toeloopt aan de bovenkant. Op deze 
manier wordt er meer van de haag blootgesteld, 
wat resulteert in een meer uniforme groei.

 AF3

Het snoeien boven het hoofd (Zie Fig. F4)

 AF4

Houd de heggeschaar verticaal vast en zwaai hem 
in een boog voor maximale werkafstand.
WAARSCHUWING: Werken op hoogtes boven 
schouderhoogte kan vermoeiend zijn. Om 
het risico op letsel door vermoeidheid te 
verminderen, vermijd het plaatsen van de 
achterste hand op een bedieningshendel die 
hoger is dan schouderhoogte. Pas de hoek 
van het mes aan naar de meest comfortabele 
hoek, houd de machine op een lagere, minder 
vermoeiende positie terwijl je zorgt voor 
voldoende bereik. Neem regelmatig pauzes.

De bovenkant knippen (Zie Fig. F5)

Gebruik een brede zwaaiende beweging. Een 
lichte neerwaartse kanteling van de snijmessen 
in de richting van de beweging geeft de beste 
knipresultaten.

WAARSCHUWING: Als er onderdelen 
ontbreken, beschadigd of gebroken zijn, 

gebruik dan uw heggeschaar niet totdat alle 
beschadigde onderdelen zijn vervangen of 
gerepareerd. Als u dit niet doet, kan dit leiden tot 
ernstig persoonlijk letsel.

 AF5

Het instellen van de snijhoek (Zie Fig. G1 
G2)

Verplaats de machine horizontaal, knip met één 
kant van het mes en houd het mes in een hoek van 
0 tot 10 graden.

 AG1

0°~10°

 AG2

0°~10°

De heggenschaar gebruiken

Voordat u een gebied snoeit, moet u het eerst 
inspecteren en vreemde objecten verwijderen die 
in de snijbladen kunnen vallen of verstrikken. Houd 
de heggenschaar altijd met beide handen vast en 
met het snijblad van u weg gericht voordat u het 
gereedschap inschakelt.
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Wanneer u nieuwe bladeren snoeit, dient u een 
brede zwaaiende beweging te gebruiken, zodat de 
stammen direct in het mes terechtkomen. 
Wacht tot de snijbladen hun volle snelheid hebben 
bereikt voordat u het snoeien start. Houd de 
snijbladen tijdens het gebruik weg van mensen 
en objecten zoals muren, grote stenen, bomen, 
voertuigen, enz.
Als de messen blijven hangen, dient u de 
heggenschaar onmiddellijk te stoppen. Haal 
de stekker uit het stopcontact en verwijder het 
blokkerende materiaal van het mes en repareer of 
vervang deze waar nodig.
Draag handschoenen wanneer u planten met doorns 
snoeit.
Probeer geen stammen te snoeien die te dik zijn om 
tussen de messen te passen.

TRANSPORT
Vervoer van de trimmer

1.  Zet de trimmer uit en verwijder de batterij.
2.  Wanneer u uw trimmer met de hand vervoert, 

houd dan het midden van de as met de maaikop 
naar achteren vast en zorg ervoor dat uw 
machine parallel met de grond is.

3.  Wanneer u uw trimmer in een voertuig vervoert, 
zet hem dan vast en plaats deze zodanig dat 
beweging of beschadiging wordt voorkomen.

Vervoer van de batterij
1.  Zorg ervoor dat de batterij zich in een veilige 

staat bevindt.
2.  Gebruik een niet-geleidende verpakking wanneer 

u de batterij vervoert.
3.  De meegeleverde Li-Ion batterijen zijn gebonden 

aan de wetgeving voor gevaarlijke goederen.  
 Vervoer de batterijen alleen als de omhulling van 

de batterij onbeschadigd is. Verpak de batterijen 
zodanig dat ze niet kunnen verschuiven in de 
verpakking.

ONDERHOUD
WAARSCHUWING! Verwijder de accu altijd 
alvorens onderhoudswerkzaamheden aan 

de heggenschaar worden uitgevoerd. Wacht 
alsjeblieft tot de machine is afgekoeld voordat je 
onderhoud uitvoert.
Verwijder de batterij uit de heggenschaar voordat 
je een aanpassing, service of onderhoud uitvoert.
Dit gereedschap bevat geen onderdelen 
waaraan de gebruiker onderhoud kan of moet 
uitvoeren. Gebruik nooit water of chemische 
reinigingsmiddelen voor het schoonmaken van 
uw elektrische gereedschap. Veeg het schoon 
met een droge doek. Bewaar uw elektrische 
gereedschap altijd op een droge plek. Houd de 
ventilatiegleuven van de motor schoon. Houd alle 
bedieningselementen vrij van stof.

Reinigen van het luchtfilter (Zie Fig. H1)

1. Reinig het gebied rond het luchtfilter. Gebruik een 
vochtige doek of een zachte borstel.

2. Schroef het luchtfilter los en verwijder het.
3. Was het luchtfilter met stromend water om het 

vuil te verwijderen.
4. Laat het luchtfilter aan de lucht drogen. En 

installeer het vervolgens opnieuw in de behuizing 
door de schroef vast te draaien.

OPMERKING: Als het luchtfilter niet regelmatig 
wordt gereinigd, kan de motor oververhit raken of 

beschadigd raken.

 AH1
1

2

Smeren van het snijhulpstuk (Zie Fig. H2, H3)

 AH2
1

2

2

1

 AH3
1

2

2

1
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1. Verwijder de schroefplug uit de tandwielkast en 
spuit wat vet in de kast.

2. Draai de schroef vast.

Smeren van het snijhulpstuk (Zie Fig. H4)

1. Verwijder de schroefplug uit de tandwielkast en 
spuit wat vet in de kast.

2. Draai de schroef vast.

 AH4
1

2

2
1

SLIJPEN

WAARSCHUWING: Gebruik uw machine niet 
met stompe of beschadigde snijbladen, dit zal 

tot overbelasting en slechte prestaties leiden. 
Wanneer de snijprestaties afnemen, slijp het snijblad. 
Zodra de snijprestaties beginnen te verslechteren, 
moet u het mes opnieuw door een vakman laten 
slijpen. Draag altijd beschermende handschoenen bij 
het hanteren van het snijblad en slijp alleen de 
snijkant.Slip alleen de snijrand. Schuur geen stompe 
uitstekende delen van het snijblad of de 
beschermkap. Verwijder eventuele braampjes van de 
snijrand met een wetsteen. Na het slijpen, verwijder 
het stof van het snijblad.

Reinigen van het mes

Spuit beide zijden van het snijmes in met 
harsoplosmiddel, plaats de batterij en schakel de 
heggenschaar enkele seconden in. Dit zorgt voor 
een gelijkmatige verdeling van het harsoplosmiddel 
over het gehele snijmes.

OPMERKING: Gebruik alstublieft geen 
hogedrukreinigingsmachine om de messen schoon 
te maken, en vermijd het gebruik van vloeistoffen 
anders dan harsoplosmiddel.

REINIGING
1.  Zet de trimmer uit en verwijder de accu.
2.  Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen 

of oplosmiddelen. Reinig de machine na gebruik 
met een vochtige doek, die in een neutraal 
schoonmaakmiddel is gedompeld.

3.  Houd de accuaansluiting vrij van vuil en puin en 
reinig deze met een zachte en droge borstel of 
doek.

4.  Sproei geen water op de motor en elektrische 
componenten.

5.  Gebruik geen hogedrukreiniger om uw machine 
te reinigen.

OPSLAG
1.  Verwijder het accupack uit de heggenschaar 

voordat u het opbergt.
2.  Bewaar de heggenschaar en accu op een droge 

en veilige plaats die ontoegankelijk is voor 
kinderen en andere onbevoegden. 

3.  Bewaar de accu alleen binnen een 
temperatuurbereik tussen 41 °F (5 °C) en 77 °F 
(25 °C). Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer 
niet in de auto liggen.

4. Als de machine en de accu tijdens het gebruik 
nat zijn geworden in de regen, moeten ze worden 
gedroogd voordat ze worden opgeborgen of 
opgeladen. Verwijder de accu en plaats deze 
opnieuw als de machine niet inschakelt. 

VOOR GEREEDSCHAP MET ACCU’S

De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het 
ontladen is -20 oC~45 oC. 
De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het 
laadsysteem tijdens het opladen ligt tussen 
-5 oC en 45 oC . 

Informatie met betrekking tot het veilig verwijderen 
van gebruikte batterijen:
Aan het einde van de levensduur van het apparaat, 
verwijder eerst veilig de batterij voordat u het 
apparaat wegdoet. Gooi batterijen niet weg of 
gooi deze niet in de normale vuilnisbak. Gooi de 
batterij ook niet weg met het apparaat. Verwijder 
het gebruikte batterijpakket uit het apparaat en lever 
deze in bij de dichtstbijzijnde of geschikte speciale 
recyclingfaciliteit. Bij twijfel kunt u contact opnemen 
met uw lokale afdeling voor milieubescherming. 
Batterijen kunnen in de watercyclus terechtkomen als 
ze verkeerd worden weggegooid, wat gevaarlijk kan 
zijn voor het ecosysteem. Gooi afvalbatterijen niet 
weg als ongesorteerd huishoudelijk afval.
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PROBLEMEN OPLOSSEN
De volgende tabel toont problemen en handelingen die u kunt uitvoeren als de machine niet goed werkt.

Waarschuwing: schakel de machine uit en verwijder de batterij voordat u aan het werk gaat om 
een probleem op te lossen.

TRIMMER

Problemen Mogelijke oorzaken: Corrigerende actie

De LED van de batterij 
knippert 

Zwakke batterijspanning Laad de batterij op.

De LED van de batterij 
knippert rood

Overbelasting. De maaikop is vastgelopen Schakel 
het apparaat uit. Verwijder de batterij. 
Verwijder ongewenst materiaal van de 
maaikop.

Temperatuurprobleem. Laat het apparaat afkoelen.

Andere problemen Neem contact op met de 
servicevertegenwoordiger

Apparaat start niet Vuil in de batterijaansluitingen.  Reinig de batterijaansluitingen met 
perslucht of een zachte borstel. 

Andere problemen Neem contact op met de 
servicevertegenwoordiger.

De trimmer werkt 
onregelmatig

De batterij is niet goed in de 
machine geplaatst.

Plaats de batterij goed.

Mogelijk een elektrisch 
probleem.

Neem contact op met de 
servicevertegenwoordiger

Overmatige trillingen/
lawaai.

Probleem met de maaikop 
Machine defect. 

Vervang de maaikop.
Neem contact op met de 
servicevertegenwoordiger.

BATTERIJ

Problemen Mogelijke oorzaken Corrigerende actie

De fout-LED brandt De batterij is leeg Laad de batterij op. Neem contact op 
met uw servicevertegenwoordiger als de 
batterij niet wordt opgeladen. 

Temperatuurprobleem. Gebruik de batterij in een omgeving met 
temperaturen tussen -5°C en 45°C (23°F 
tot 113°F) voor het opladen; -20°C tot 
45°C (-4°F tot 113°F) voor het ontladen.

Overige Neem contact op met de 
servicevertegenwoordiger.

TECHNISCHE GEGEVENS
Typ  KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X (2- aanduiding van machines, representatief voor 
snoerloze heggenschaar)

KC240 KC240.X** KC241 KC241.X** KC270 KC270.X**

Spanning 60 V  MAX ***

Snijsnelheid 3200/4000 SPM

Lengte van snijblad 55 cm

Tandafstand 34 mm
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Beschermingsgraad IPX4

Gewicht (Kaal gereedschap) 5.2 kg 4.6 kg 5.4 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 zijn alleen voor verschillende klanten, er zijn geen veiligheidsgerelateerde wijzigingen 
tussen deze modellen.
*** Voltage gemeten zonder belasting. De initiële accuspanning bereikt maximaal 60 volt. De nominale spanning 
bedraagt 54 volt.

AANBEVOLEN BATTERIJEN EN LADERS

Accupack Hoedanigheid Lader Amperage

KAC804 4.0 Ah

KAC840 30 AKAC810
(met rugzakharnas en 

gewichtskit)
11.0 Ah

We raden u aan uw accessoires te kopen bij dezelfde dealer die u het gereedschap heeft verkocht. Zie de 
verpakking van de accessoires voor meer informatie. Uw dealer kan u helpen en advies geven. 

TECHNISCHE GEGEVENS VOOR ACCUPACK (OPTIONEEL)

Frequentiebanden voor Bluetooth 2400-2483.5 MHz

Maximaal uitgezonden vermogen voor 
Bluetooth

8 dBm

GELUIDSPRODUCTIE
KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X

A- gewogen geluidsdruk L
pA

 = 86.29 dB(A) L
pA

 = 86.70 dB(A) L
pA

 = 85.40 dB(A)

K
pA

3.0 dB(A) 3.0 dB(A) 3.0 dB(A)

A- gewogen geluidsvermogen L
wA

 = 94.29 dB(A) L
wA

 = 94.70 dB(A) L
wA

 = 93.40 dB(A)

K
wA

1.51 dB(A) 3.48 dB(A) 3.39 dB(A) 

Draag oorbescherming

TRILLINGSGEGEVENS
Totale trillingswaarden (triax vector-som) volgens EN 62841:

KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X

Gewogen trillingswaarde a
h
 = 2.05 m/s2 a

h
 = 1.78 m/s2 a

h
 = 2.18 m/s2

Onzekerheid  K = 1.5 m/s2  K = 1.5 m/s2  K = 1.5 m/s2

De totale waarde van trillingen en geluidsemissie werden gemeten volgens een standaard testmethode en 
kunnen worden gebruikt om gereedschappen te vergelijken.
De totale waarde van trillingen en geluidsemissie kunnen ook voor een voorlopige beoordeling van de 
blootstelling worden gebruikt.

WAARSCHUWING: Trillingen en geluidsemissie die tijdens het gebruik van het gereedschap 
optreden, kunnen verschillen van de opgegeven waarde, dit is afhankelijk van de manier waarop het 

gereedschap wordt gebruikt, met name van het werkstuk dat wordt bewerkt, afhankelijk van de volgende 
voorbeelden en andere variaties in de manier waarop het gereedschap wordt gebruikt:
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Hoe de machine gebruikt wordt en hoe het materi-
aal gesneden of geboord wordt.
De conditie en de onderhoudstoestand van de 
machine. 
Gebruik van de juiste toebehoren. Zorg ervoor dat 
ze scherp zijn en in goede conditie.
Hoe stevig de handgreep wordt vastgehouden en 
of er anti-trilling en -geluidsaccessoires worden 
gebruikt.
De machine moet gebruik worden zoals door de 
ontwerper bedoeld is en in overeenstemming met 
deze instructies.
Deze machine kan een trillingssyndroom in hand 
en arm veroorzaken als hij niet op de juiste wijze 
gehanteerd wordt.

WAARSCHUWING: Voor de nauwkeurigheid 
moet bij een schatting van het blootstelling-

sniveau in de feitelijke gebruiksomstandigheden 
rekening worden gehouden met alle delen van de 
bewerking, zoals het moment dat de machine wordt 
uitgeschakeld en de tijden waarop de machine 
loopt zonder daadwerkelijk gebruikt te worden. Dit 
kan het blootstellingsniveau over de totale 
werkperiode aanzienlijk verminderen.

Het risico op blootstelling aan trillingen en geluid 
verminderen.
Gebruik ALTIJD scherpe beitels, boren en zaag-
bladen.
Onderhoud de machine volgens deze instructies en 
houd hem goed gesmeerd (voor zover van toepass-
ing).
Als het gereedschap regelmatig wordt gebruikt, 
investeer dan in anti-trilling en -geluidsaccessoires.
Plan de werkzaamheden zodat de taken met veel 
trillingen over een aantal dagen verspreid worden.

BESCHERMING VAN HET 
MILIEU

Afgedankte elektrische producten mogen 
niet bij het normale huisafval terechtkomen. 

Breng deze producten waar mogelijk naar een 
recyclecentrum bij u in de buurt. Vraag de verkoper of 
de gemeente informatie en advies over het recyclen 
van elektrische apparatuur.

CONFORMITEITVERKLARING
WIJ,

Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

Erklären im Namen von Positec, dass das Produkt
Beschreibung  Heggenscharen op stok
Typ  KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 
KC270.X (2-aanduiding van machines, 
representatief voor snoerloze heggenschaar)
Functie    Snoeien van heggen en struiken

Voldoet aan de volgende richtlijnen:

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU & 
(EU)2015/863, 2000/14/EC gewijzigd door  
2005/88/EC

KC240 KC240.X
2000/14/EC gewijzigd door 2005/88/EC:
- Procedure beoordeling conformiteit volgens        
Annex V
- Niveau gemeten geluidsvermogen  94.29 dB (A)
- Opgegeven, gegarandeerde niveau 
geluidsvermogen           96 dB (A)

KC241 KC241.X
2000/14/EC gewijzigd door 2005/88/EC:
- Procedure beoordeling conformiteit volgens        
Annex V
- Niveau gemeten geluidsvermogen  94.70 dB (A)
- Opgegeven, gegarandeerde niveau 
geluidsvermogen           98 dB (A)

KC270 KC270.X
2000/14/EC gewijzigd door 2005/88/EC:
- Procedure beoordeling conformiteit volgens        
Annex V
- Niveau gemeten geluidsvermogen  93.4 dB (A)
- Opgegeven, gegarandeerde niveau 
geluidsvermogen           97 dB (A)

Standaards in overeenstemming met,
EN 62841-1, EN 62841-4-2, EN ISO 3744, EN IEC 
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

De persoon die bevoegd is om het technische 
bestand te compileren,
Name        Marcel Filz 
Address    Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/02/19
Allen Ding
Plaatsvervangend Chief Ingenieur, Testen en 
Certificering
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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1

3

4 5

6 7

8
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15

14

2*

9

11

12

10

KC270 KC270.X

KC241 KC241.X

KC240 KC240.X

AZ ALKATRÉSZEK LISTÁJA
1. AKKUMULÁTOR-KIOLDÓ GOMB

2. AKKUCSOMAG *

3.

4. SEBESSÉGSZABÁLYOZÓ GOMB

5. BE/KIKAPCSOLÓ

6. VÁLLPÁNT RÖGZÍTÉS

7. MARKOLATI KIOLDÓGOMB

8. MOZGATHATÓ FOGASKERÉKHÁZ (A SZÖG ÁLLÍTHATÓ)

9. KÉS

10. BIZTONSÁGI ZÁRÓKAR

11. RÖGZÍTETT FOGASKERÉKHÁZ (A SZÖG NEM ÁLLÍTHATÓ)

12.

13.

14. VÁLLPÁNT 

15. CSAVARKULCS

* Nem minden gép tartalmazza az összes, a fentiekben felsorolt alkatrészt.
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EREDETI HASZNÁLATI 
UTASÍTÁS
TERMÉKBIZTONSÁG
ELEKTROMOS 
KÉZISZERSZÁMOK 
BIZTONSÁGOS 
HASZNÁLATÁVAL 
KAPCSOLATOS 
ÁLTALÁNOS 
FIGYELMEZTETÉSEK 

FIGYELEM: Olvassa el az 
összes, ehhez az elektromos 

kéziszerszámhoz mellékelt biztonsági 

ismertetést, illetve tekintse meg 
az ábrákat.

ezekre.

mellett.

c) Elektromos kéziszerszámok 

 

2) Elektromos biztonság
a) Az elektromos kéziszerszámok 

adaptert. 

Ha 

c) 

Ha 

kéziszerszámot a kábelnél fogva. A 

A 

e) Ha az elektromos kéziszerszámot 

elektromos kéziszerszámot nedves 

a) Az elektromos kéziszerszám 

elektromos kéziszerszámot fáradtan, 

drogok hatása alatt áll. 

vezethet.

elektromos kéziszerszámot áramhoz 
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vezethet.

 

 A 

A 

 

vezessen. 

4) Az elektromos kéziszerszám 
használata és karbantartása 

elektromos kéziszerszámot 

kéziszerszámot, ha azt nem lehet 
kikapcsolni.

elraktározza.

d) Az elektromos kéziszerszámokat 

e) Az elektromos kéziszerszámok és 

más hiba nincs kihatással az 

 A 

A 

g) Az elektromos kéziszerszámot, 

 

és megragadási részeit. 

használata és karbantartása

töltse fel. 

b) Az elektromos kéziszerszámokat csak 
 

szerszámot.
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6) Szerviz
a) Az elektromos kéziszerszámot csak 

cserealkatrészekkel.

A SÖVÉNYVÁGÓVAL 
KAPCSOLATOS  
BIZTONSÁGI  
UTASÍTÁSOK

b)   Minden tápkábelt és kábelt tartson 

c) 

az elektromos kéziszerszámot tartsa 
Ha a 

vezethet.

A sövényvágó váratlan 

A 

bezárt állapotban vannak-e.

karbantartását.

MEGHOSSZABBÍTOTT 

KAPCSOLATOS 
BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK

közelében. 

kezelésekor mindig két kézzel 
dolgozzon. 
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AZ AKKUMULÁTORRAL 
KAPCSOLATOS 
BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK

fel kell tölteni. A töltést mindig az 

el.

MENTSE EL EZT A HASZNÁLATI UTASÍ-
TÁST

A VEZETÉK 
NÉLKÜLI TERMÉKRE 
VONATKOZÓ 
FELHASZNÁLÓI 
KÉZIKÖNYV 

helyét.

van.
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SZIMBÓLUMOK

   sövényvágóból.
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ÖSSZESZERELÉS ÉS 

MEGJEGYZÉS: 

             

(lásd a A1. ábrát)

 AA1
1

2

 (lásd a 
A2,A3. ábrát)

 AA2
1

2

 AA3
1

2

Csatlakoztasd a vágóeszközt a póznához, ügyelve 
arra, hogy a vágóeszköz teljesen fedje le a címke 
fehér részét. Húzd meg a csavarokat.
MEGJEGYZÉS: 

a A4. ábrát)

 AA4
1

2

Összeszerelése Vállszíj (lásd az B1, B2. ábrát)

1. 

 AB1
1

2
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 AB2
1

2

hátihevederéhez (nem mellékelve) 
(Lásd a B3, B4, B5 ábrákat)

A2B3

A2B4

A2B5

 AB6
1

2

55°

90°1

2
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 AB7
1

2

 AB8

1

2

tesztelése (lásd a C. ábrát)

 C

ab

A sebesség kiválasztása (lásd a D. ábrát)

D

1
2

zárat (lásd az E. ábrát)

 AE
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az F1. ábrát)

 AF1

 AF2

 AF3

 AF4

kockázatának csökkentése érdekében 

törött alkatrészek vannak, ne 

 AF5
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Fenti vágás (lásd az G1, G2. ábrát)

szögben.

 AG1

0°~10°

 AG2

0°~10°

SZÁLLÍTÁS

KARBANTARTÁS 

karbantartást végezzen a 

lásd az H1. ábrát)

MEGJEGYZÉS: 
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 AH1
1

2

ábrát)
1. Vegye ki a csavar dugót a fogaskerék házból, 

majd fecskendezzen be némi zsírt a házba.

2. Csavarja be a csavart.

 AH2
1

2

2

1

 AH3
1

2

2

1

1. Vegye ki a csavar dugót a fogaskerék házból, 
majd fecskendezzen be némi zsírt a házba.

2. Csavarja be a csavart.

 AH4
1

2

2
1

ÉLEZÉS
FIGYELMEZTETÉS: 

MEGJEGYZÉS: 

TISZTÍTÁS
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TÁROLÁS

4. 

~45 . 
~45 

CHIBAKERESÉS

FIGYELEM:

NYÍRÓGÉP

Problémák Lehetséges okok

töltöttsége. 

Túlterhelés.

egészében.
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AKKUMULÁTOR
Problémák Lehetséges okok

Típus:  KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X (2- a gép rendeltetése, a vezeték nélküli 
sövénynyírógép típus)

KC240 KC240.X** KC241 KC241.X** KC270 KC270.X**

 MAX ***

Késhossz 55

Fogak távolsága

Védelmi fokozat

Mapacitás  Töltés Amperage

4.0 Ah

30 A
11.0 Ah

Javasoljuk, hogy a tartozékokat ugyanattól a keresked t l vásárolja meg, aki a szerszámot is eladta. További 
részletekért olvassa el a tartozékcsomagolást. A márkakeresked  segíthet Önnek és tanácsot adhat. 

(OPCIONÁLIS)

ZAJÉRTÉKEK
KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X

L
pA

 = 86.29 dB(A) L
pA

 = 86.70 dB(A) L
pA

 = 85.40 dB(A)

K
pA

3.0 dB(A) 3.0 dB(A) 3.0 dB(A)
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L
wA

 = 94.29 dB(A) L
wA

 = 94.70 dB(A) L
wA

 = 93.40 dB(A)

K
wA

1.51 dB(A) 3.48 dB(A) 3.39 dB(A) 

REZGÉSÉRTÉKEK

KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X

ah
2 ah

2 ah
2

2 2 2

FIGYELEM: 

FIGYELEM: 

erzése.

KÖRNYEZETVÉDELEM

Leírás  
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Típus  KC240 KC240.X KC241 KC241.X 
KC270 KC270.X (2-a gép rendeltetése, a 

Rendeltetés 

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU & 

2005/88/EC

KC240 KC240.X 

 Annex V
94.29 dB (A)

96 dB (A)

KC241 KC241.X

Annex V
94.70 dB (A)

98 dB (A)

KC270 KC270.X

Annex V
93.4 dB (A)

97 dB (A)

EN 62841-1, EN 62841-4-2, EN ISO 3744, 
EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 
63000

Név:    Marcel Filz 

Postfach  680194, 50704 Cologne, 
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.....................................................................................................................................................141
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....................................................................................................................145
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1

3

4 5

6 7

8

13

15

14

2*

9

11

12

10

KC270 KC270.X

KC241 KC241.X

KC240 KC240.X

LISTA DE COMPONENTE
1. BUTON PENTRU ELIBERAREA BATERIEI

2. ACUMULATOR *

3.

4. BUTON DE CONTROL AL VITEZEI

5. COMUTATOR DE PORNIRE/OPRIRE

6.

7.

8. (UNGIUL POATE FI AJUSTAT)

9.

10.

11. (UNGIUL NU POATE FI AJUSTAT)

12. FMÂNER DE TRANSPORT FRONTAL

13.

14.

15. CHEIE

* 



RO

133

ORIGINALE
SECURITATEA 
PRODUSULUI
AVERTISMENTE 
GENERALE DE 

UNELTE ELECTRICE 

electrice. 

 

 

 

frigidere. 

c) 

 

 

 O 

grave. 

 

 

ferm pe picioare. 
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electrice. 

electrice. 

electrice 

 

Uneltele 

blocare a componentelor mobile, 

 

piesele etc. conform acestor 

 

acestora. 

 

 

6) Service

folosind doar piese de schimb 
originale. 
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deteriorate. 

AVERTISMENTE DE 

-
DUL VIU

 Acest lucru scade riscul 
de a fi lovit de fulger.

 

 

Manevrarea 

DE TUNS GARDUL VIU:

 

 

AVERTISMENTE 

PENTRU ACUMULATOR

alte obiecte metalice mici, care pot 
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mecanice.

maxime.

echipament. 

acest echipament.

copiilor.

SIMBOLURI
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OPERARE
NOTÃ: 

             

ÎNAINTE DE A UTILIZA:

 AA1
1

2

 AA2
1

2

 AA3
1

2
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 AA4
1

2

 AB1
1

2

 AB2
1

2

A2B3

A2B4

A2B5
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 AB6
1

2

55°

90°1

2

 AB7
1

2

 AB8

1

2

 Depanare 

 C

ab

D

1
2
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 AE

 

 AF1

 

 AF2

 AF3

 AF4
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 AF5

 

grade.

 AG1

0°~10°

 AG2

0°~10°

TRANSPORTUL
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 AH1
1

2

 AH2
1

2

2

1

 AH3
1

2

2

1

 AH4
1

2

2
1

AVERTISMENT: 
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DEPOZITAREA

4. 

~45 . 

~45 .

: 

Probleme

BATERIA
Probleme
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Altele

DATE TEHNICE
KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X (2- 

KC240 KC240.X** KC241 KC241.X** KC270 KC270.X**

60 V  MAX ***

3200/4000 SPM

55 cm

34 mm

IPX4

5.2 kg 4.6 kg 5.4 kg

Capacitate Amperage

KAC804 4.0 Ah

KAC840 30 AKAC810
11.0 Ah

Recomand m s  achizi iona i accesoriile de la acela i reprezentant de unde a i achizi ionat aparatul. Consulta i 
ambalajul accesoriilor pentru detalii suplimentare. Reprezentantul dvs. v  poate ajuta cu recomand ri. 

DATE TEHNICE PENTRU ACUMULATOR ( )
Benzi de frecven  pentru bluetooth

Putere transmis , maxim  pentru bluetooth

KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X

L
pA

 = 86.29 dB(A) L
pA

 = 86.70 dB(A) L
pA

 = 85.40 dB(A)

K
pA

3.0 dB(A) 3.0 dB(A) 3.0 dB(A)

L
wA

 = 94.29 dB(A) L
wA

 = 94.70 dB(A) L
wA

 = 93.40 dB(A)

K
wA

1.51 dB(A) 3.48 dB(A) 3.39 dB(A) 
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KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X

a
h
 = 2.05 m/s2 a

h
 = 1.78 m/s2 a

h
 = 2.18 m/s2

 K = 1.5 m/s2  K = 1.5 m/s2  K = 1.5 m/s2

Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

 
  

  

EC

KC240 KC240.X

Annex V
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 94.29 dB (A)
96 dB (A)

KC241 KC241.X

Annex V
 94.70 dB (A)

98 dB (A)

KC270 KC270.X

Annex V
 93.4 dB (A)

97 dB (A)

EN 62841-1, EN 62841-4-2, EN ISO 3744, EN IEC 
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Name        Marcel Filz 
Address    Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/02/19
Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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....................................................................................................................149
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......................................................................................................................................................158

...............................................................................................................................................158

...............................................................................................................................................159

...............................................................................................................................................159
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..............................................................................................................................162

WPROWADZENIE
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1

3

4 5

6 7

8

13

15

14

2*

9

11

12

10

KC270 KC270.X

KC241 KC241.X

KC240 KC240.X

LISTA KOMPONENTÓW
1.

2. ZESTAW BATERII *

3. TYLNY ZDERZAK

4.

5.

6.

7. SPUST PRZEPUSTNICY 

8. ( ) 

9. OSTRZE

10.

11. ( ) 

12. UCHWYT PRZEDNI

13.

14.

15. MOERSLEUTEL

* dostarczane standardowo.



PL

149

INSTRUKCJA 
ORYGINALNA

PRODUKTU

PODCZAS PRACY Z 
 

 

 

c) 

 

zabezpieczonego zasilacza domowego 
(RCD).
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6) Serwis

.

BELANGRIJKE EXTRA 

 

 

 

zasilania. 

INSTRUKCJA 

AKUMULATORA
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mechaniczne.

zgodnie z zasadami gospodarki 
odpadami.

WYMAGANIA DLA 
PRODUKTU BEZPRZE-

INSTRUKCJI

SYMBOLE
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Uwaga:

             

 AA1
1

2

A2,A3)
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 AA2
1

2

 AA3
1

2

WSKAZÓWKA: 

 AA4
1

2

OPERACJA:

1.  Wyreguluj długo  paska naramiennego.
2.  Podł cz karabinek paska na rami  do uchwytu 

paska na rami  na trzonku kraw dziarki.

 AB1
1

2

 AB2
1

2

B5)

A2B3
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A2B4

A2B5

 AB6
1

2

55°

90°1

2

 AB7
1

2

 AB8

1

2
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 C

ab

D

1
2

 AE

 

 AF1

 

 AF2

 AF3
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(Patrz 

 AF4

 

 AF5

 AG1

0°~10°

 AG2

0°~10°
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TRANSPORT
Transportowanie podkaszarki

KONSERWACJA

 (Patrz 

UWAGA:

 AH1
1

2

(Patrz 

 AH2
1

2

2

1
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 AH3
1

2

2

1

(Patrz 

 AH4
1

2

2
1

OSTRZENIE 

 

Czyszczenie ostrza

WSKAZÓWKA: 

CZYSZCZENIE

4. 

~45 .   

~45 .
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PODKASZARKA

AKUMULATOR

Inne

DANE TECHNICZNE
Typ KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X (2- 

KC240 KC240.X** KC241 KC241.X** KC270 KC270.X**

Napi cie  MAX ***

55



PL

161

Amperage

4.0 Ah

30 A
11.0 Ah

Zalecamy zakup akcesoriów z tego samego sklepu, który sprzedał Ci narz dzie. Wi cej informacji mo na znale  
na opakowaniu akcesoriów. Personel sklepu mo e pomóc i zaoferowa  porady. 

DANE TECHNICZNE AKUMULATORA (OPCJONALNIE)

KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X

L L L

K
pA

L L L

K
wA

U

KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X

ah
2 ah

2 ah
2

2 2 2
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DEKLARACJA 

  
Typ  KC240 KC240.X KC241 KC241.X 
KC270 KC270.X (2-

  

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU & 
(EU)2015/863, 2000/14/EC  zmieniona 

KC240 KC240.X

EC:
- 

-             94.29 dB (A)
-              
96 dB (A)

KC241 KC241.X

EC:
- 

-             94.70 dB (A)
-              
98 dB (A)

KC270 KC270.X

EC:
- 

-             93.4 dB (A)
-              
97 dB (A) 

EN 62841-1, EN 62841-4-2, EN ISO 3744, 
EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 
63000

Nazwa        Marcel Filz 
Adres
Postfach  680194, 50704 Cologne, 
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1

3

4 5

6 7

8

13

15

14

2*

9

11

12

10

KC270 KC270.X

KC241 KC241.X

KC240 KC240.X

SEZNAM KOMPONENT
1.

2. AKUMULÁTOR *

3. ZADNÍ OCHRANNÝ PRVEK

4.

5.

6.

7.

8. ( )

9.

10.

11. ( )

12.

13. OCHRANNÉ POUZDRO

14. RAMENNÍ POPRUH

15.

* 
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VÝROBKU
OBECNÁ 

PRO ELEKTRICKÉ 
NÁSTROJE

 

.

 

 

 

 

 

 

 Své vlasy a 
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práce. 

 

 

 

 

teplotám. 

6) Servis

VAROVÁNÍ TÝKAJÍCÍ 

PLOTY
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are moving. 

TÝKAJÍCÍ SE 

VAROVÁNÍ TÝKAJÍCÍ 
SE BATERIÍ



168

CZ

baterie.

ULOŽTE TYTO POKYNY

NÁVOD K OBSLUZE, 

VÝROBEK

SYMBOLY



CZ
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SESTAVENÍ A 

POZNÁMKA:

             

 AA1
1

2

obr. A2,A3)

 AA2
1

2

 AA3
1

2

POZNÁMKA: 
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 AA4
1

2

B2)
1.  Wyreguluj długo  paska naramiennego.
2.  Podł cz karabinek paska na rami  do uchwytu 

paska na rami  na trzonku kraw dziarki.

 AB1
1

2

 AB2
1

2

obr. B3, B4, B5)

A2B3

A2B4

A2B5
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 AB6
1

2

55°

90°1

2

(viz obr. B7)

 AB7
1

2

 AB8

1

2

 C

ab

D

1
2
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 AE

obr. F1)

 AF1

 AF2

 AF3

VAROVÁNÍ: 

 AF4

VAROVÁNÍ: 
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 AF5

 AG1

0°~10°

 AG2

0°~10°

H1)
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POZNÁMKA: 

 AH1
1

2

(viz obr. H2, H3)

 AH2
1

2

2

1

 AH3
1

2

2

1

(viz obr. H4)

 AH4
1

2

2
1

BROUŠENÍ 

POZNÁMKA: 

SKLADOVÁNÍ
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4. 

~45 . 
~45 .

HLEDÁNÍ ZÁVAD

Pozor: 

BATERIE
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Typ  

KC240 KC240.X** KC241 KC241.X** KC270 KC270.X**

60 V  MAX ***

3200/4000 SPM

Délka nože 55 cm

34 mm

IPX4

5.2 kg 4.6 kg 5.4 kg

NAVRHOVANÉ BATERIE A NABÍJENÍ
Baterie Kapacita Amperage

KAC804 4.0 Ah

KAC840 30 AKAC810
(S popruhem na záda a sadou závaží)

11.0 Ah

(VOLITELNÉ)
Frekven ní pásma Bluetooth

Maximální p enášený výkon Bluetooth

KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X

L
pA

 = 86.29 dB(A) L
pA

 = 86.70 dB(A) L
pA

 = 85.40 dB(A)

K
pA

3.0 dB(A) 3.0 dB(A) 3.0 dB(A)

L
wA

 = 94.29 dB(A) L
wA

 = 94.70 dB(A) L
wA

 = 93.40 dB(A)

K
wA

1.51 dB(A) 3.48 dB(A) 3.39 dB(A) 

Používejte ochranu sluchu.

INFORMACE TÝKAJÍCÍ SE VIBRACÍ

KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X

a
h
 = 2.05 m/s2 a

h
 = 1.78 m/s2 a

h
 = 2.18 m/s2

Kolísání  K = 1.5 m/s2  K = 1.5 m/s2  K = 1.5 m/s2
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VAROVÁNÍ: 

VAROVÁNÍ:
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 KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 

  

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU 

KC240 KC240.X

  94.29 dB 
(A)

       
96 dB (A)

KC241 KC241.X

 94.70 dB 
(A)
-          
98 dB (A)

KC270 KC270.X

  93.4 dB (A)
         

97 dB (A)

EN 62841-1, EN 62841-4-2, EN ISO 3744, 
EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 
63000

Jméno:     Marcel Filz 

Postfach  680194, 50704 Cologne, 
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1

3

4 5

6 7

8

13

15

14

2*

9

11

12

10

KC270 KC270.X

KC241 KC241.X

KC240 KC240.X

1.

2. BATÉRIOVÝ *

3. ZADNÁ OCHRANNÁ PLOCHA

4.

5.

6.

7. PÁKA OVLÁDANIA 

8. ( )

9.

10.

11. PEVNÁ PREVODOVKA ( )

12.

13. OCHRANNÉ PUZDRO

14. RAMENNÝ POPRUH

15. VRTNUTIE

*  
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PÔVODNÝ NÁVOD NA 

VÝROBKU
VŠEOBECNÉ 

UPOZORNENIA

osvetlené. 

 

Strata 

 

 

 

alebo liekov. 

podmienok. 



182

SK

 

 

náradie opravené. 

 

 

 

elektrické náradie

 

6) Servis

dielov. 
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VAROVANIA 

bleskov. 

 

Správna 
manipulácia s nožnicami na živé ploty zníži 
riziko možného zranenia osôb, ktoré by bolo 
spôsobené nožmi nožníc.

vedenie.

podperách.

SA PRÍSTROJA NA 

VAROVANIA 
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batérie. Skratovanie kontaktov 

rázom.

USCHOVAJTE TIETO POKYNY 

NA OBSLUHU PRE 
BEZDRÔTOVÝ 
VÝROBOK

SYMBOLY
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Keep hands away from blade

   

POZNÁMKA: Pred tým,ako náradie použijete, 

prečítajte si návod na použitie.

             

obr. A1)

 AA1
1

2

si obr. A2,A3)

 AA2
1

2



186

SK

 AA3
1

2

POZNÁMKA: 

obr. A4)

 AA4
1

2

OBSLUHA 
Zostavenie remienka na plece 
(Pozrite si obr. B1, B2)
1. 

 AB1
1

2

 AB2
1

2

(Pozri Obr. B3, B4, B5)

A2B3
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A2B4

A2B5

B6)

 AB6
1

2

55°

90°1

2

 AB7
1

2

B8)

 AB8

1

2

obr. D)
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 C

ab

D

1
2

(Pozri obr. E)

 AE

Rezanie vzpriamene k zemi (Pozri Obr. 
F1)

 AF1

Stranové rezanie (Pozri Obr. F2, F3)

 AF2

 AF3
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 AF4

VAROVANIE:

Rezanie zhora (Pozri Obr. F5)

VAROVANIE: 

 AF5

G1, G2)

 AG1

0°~10°

 AG2

0°~10°
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PREPRAVA

Preprava batérie

H1)

POZNÁMKA:

 AH1
1

2

Mazanie rezného nástavca (Pozri Obr. 
H2, H3)

 AH2
1

2

2

1

 AH3
1

2

2

1

Mazanie rezného nástavca (Pozri Obr. 
H4)
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 AH4
1

2

2
1

OSTRENIE  

VÝSTRAHA: 

POZNÁMKA: 

SKLADOVANIE

4. 

.  

~45 . 
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UPOZORNENIE: 

Opravné opatrenie

BATÉRIA
Opravné opatrenie

Iné

Typ   

KC240 KC240.X** KC241 KC241.X** KC270 KC270.X**

60 V  MAX ***

3200/4000 SPM

55 cm

34 mm

IPX4

5.2 kg 4.6 kg 5.4 kg
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Kapacita Amperage

KAC804 4.0 Ah

KAC840 30 AKAC810
(S popruhom batohu a súpravou závaží)

11.0 Ah

( )

INFORMÁCIE O HLUKU
KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X

L
pA

 = 86.29 dB(A) L
pA

 = 86.70 dB(A) L
pA

 = 85.40 dB(A)

K
pA

3.0 dB(A) 3.0 dB(A) 3.0 dB(A)

L
wA

 = 94.29 dB(A) L
wA

 = 94.70 dB(A) L
wA

 = 93.40 dB(A)

K
wA

1.51 dB(A) 3.48 dB(A) 3.39 dB(A) 

INFORMÁCIE O VIBRÁCIÁCH

KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X

ah
2 ah

2 ah
2

2 2 2

VAROVANIE:

VAROVANIE: 
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dní.

PROSTREDIA

VYHLÁSENIE O ZHODE

KC240 KC240.X KC241 KC241.X 
KC270 KC270.X 

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU 

KC240 KC240.X

94.29 dB (A)
96 dB (A)

KC241 KC241.X

94.70 dB (A
98 dB (A)

KC270 KC270.X

 93.4 dB (A)

97 dB (A)

EN 62841-1, EN 62841-4-2, EN ISO 3744, 
EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 
63000

Meno        Marcel Filz 

Postfach  680194, 50704 Cologne, 
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KC270 KC270.X

KC241 KC241.X

KC240 KC240.X

SESTAVNI DELI
1. GUMB ZA SPROSTITEV BATERIJE

2. AKUMULATOR *

3.

4. GUMB ZA NADZOR HITROSTI

5. STIKALO ZA VKLOP/IZKLOP

6. NASTAVEK ZA NARAMNICO

7.  

8. ZGIBNO OHIŠJE ZOBNIKA ( )

9. REZILO

10.

11. FIKSNO OHIŠJE ZOBNIKA ( )

12.

13.

14. NARAMNI PAS 

15.

* 
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IZVIRNA NAVODILA
VARNOST IZDELKA
SPLOŠNA VARNOSTNA 
OPOZORILA

pozorno preberite vsa varnostna 

primer cevi, grelci, štedilniki in 
hladilniki.

c) 

prostem. 

kvarnim tokom. 
  

3) Osebna varnost

pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil. 

 

 

dele. 
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c) Pred vsakršnimi prilagoditvami, 

 

 

 

predvidene. 

premostitev kontaktov. 

 

 

 

 

MEJO



SL

199

 

 

lahko pride do dotika rezila s skritimi 

e)  Poskrbite, da bodo vsi deli telesa 

preverite, ali so vsa stikala za vklop 

pazite, da ne pritisnete nobenega 
stikala za vklop. 

intervalih.

MEJO S PODALJŠANIM 
DOSEGOM:

 

VARNOSTNA 
OPOZORILA ZA 
AKUMULATOR

prišlo do kratkega stika zaradi stika 
kontaktov s prevodnimi predmeti. 

svetlobi.

navodila in postopke.

odstranite iz polnilca.



200

SL

boste za dosego maksimalne 

in izprazniti.

 

otrok.

predpisi.

velikosti ali tipa.

visokega tlaka.

SHRANITE TA NAVODILA

ZAHTEVE ZA 
UPORABNIŠKI 

SIMBOLI
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SESTAVLJANJE IN 

OPOMBA:

             

PRED UPORABO:

sliko A1)

 AA1
1

2

 AA2
1

2

 AA3
1

2

OPOMBA: 
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 AA4
1

2

sliko B1, B2)

 AB1
1

2

 AB2
1

2

B3, B4, B5)

A2B3

A2B4

A2B5

sklop.
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 AB6
1

2

55°

90°1

2

 AB7
1

2

 AB8

1

2

 C

ab

D

1
2
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Pred zagonom morate pritisniti 

 AE

sliko. F1)

 AF1

sliko. F2, F3)

 AF2

 AF3

OPOZORILO: 

 AF4

dokler vsi poškodovani deli niso 

poškodbe.
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 AF5

G1, G2)

 AG1

0°~10°

 AG2

0°~10°

PREVOZ
Prevoz obrezovalnika

OPOMBA: 
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 AH1
1

2

1.  Iz ohišja gonila odstranite vijak in v ohišje 
vbrizgajte nekaj masti.

2.  Privijte vijak.

 AH2
1

2

2

1

 AH3
1

2

2

1

 AH4
1

2

2
1

BRUŠENJE 
Opozorilo: 

OPOMBA:

SHRANJEVANJE
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4. 

~45 . 
~45 .   

ODPRAVLJANJE NAPAK

OPOZORILO: 

OBREZOVALNIK

BATERIJA
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KC240 KC240.X** KC241 KC241.X** KC270 KC270.X**

 MAX ***

55

Polnilnik Amperage

4.0 Ah
30 A

11.0 Ah

(NEOBVEZNO)

PODATKI O HRUPU
KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X

L L L

K
pA

L L L

K
wA

PODATKI O VIBRACIJAH

KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X

ah
2 ah

2 ah
2

2 2 2
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 OPOZORILO: 

rok.
OPOZORILO:

VAROVANJE OKOLJA

IZJAVA O SKLADNOSTI

  
  KC240 KC240.X KC241 KC241.X 

 Obrezovanje žive meje in grmi evja

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU & 
(EU)2015/863, 2000/14/EC   
2005/88/EC

KC240 KC240.X

Dodatek V
-          94.29 dB (A)

             96 dB (A)

KC241 KC241.X

Dodatek V
         94.70 dB (A)

            98 dB (A)

KC270 KC270.X

Dodatek V
         93.4 dB (A)

          97 dB (A)

EN 62841-1, EN 62841-4-2, EN ISO 3744, 
EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 
63000

Ime:        Marcel Filz 
Naslov:    
Postfach  680194, 50704 Cologne, 
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UVOD

NAMJENSKA UPORABA
Ovaj je stroj namijenjen rezanju i obrezivanju živice i grmlja u laganoj i teškoj 
komercijalnoj primjeni.
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KC270 KC270.X

KC241 KC241.X

KC240 KC240.X

POPIS KOMPONENTI
1. GUMB ZA OTPUŠTANJE BATERIJE

2. BATERIJSKI KOMPLET *

3.

4. GUMB ZA KONTROLU BRZINE

5. ( )

6. MONTIRANJE NARAMENICE

7. AKTIVATOR GASA 

8. ( ) 

9. OŠTRICA

10.

11. ( ) 

12.

13. POKLOPAC ZA OŠTRICU

14. NARAMENICA

15.

* 
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ORIGINALNE UPUTE ZA 
RAD
SIGURNOST PROIZVODA

SIGURNOSNA 
UPOZORENJA ZA 

plinova ili prašine. 

a) 

otvorenom. 
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alata

kontakata.

SIGURNOSNA 
UPOZORENJA ZA 
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UPOZORENJA O 
SIGURNOSTI 

dohvatom. 

SIGURNOSNA 
UPOZORENJA ZA 
BATERIJE

Kad 

ZAHTJEVI KORISNI KOG PRIRU NIKA ZA 
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AKUMULATORSKI PROIZVOD

SIMBOL

Držite ruke dalje od oštrice.
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SKUPINA I OPERACIJA
 NAPOMENA: 

             

PRIJE RADA:

 AA1
1

2

(vidi sl. 
A2,A3)

 AA2
1

2

 AA3
1

2

NAPOMENA: 

(vidi sl. A4)

 AA4
1

2

RAD:

B2)
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 AB1
1

2

 AB2
1

2

A2B3

A2B4

A2B5

1.  Povucite prsten za podešavanje prema dolje, 
odaberite željeni kut oštrice i otpustite prsten za 
podešavanje. Provjerite jesu li rupe poravnate i 
umetnute.

2.  Kut oštrica za rezanje može se podesiti na 55 
stupnjeva prema gore i 90 stupnjeva prema dolje.

 AB6
1

2

55°

90°1

2
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poklopac oštrice. (Vidi sl. B7)

 AB7
1

2

 AB8

1

2

TESTIRANJE TRIMERA I BATERIJE 
(vidi sl. C)

 C

ab

Odabir brzine (vidi sl. D)

D

1
2

(vidi sl. E)

 AE
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 AF1

1.  Držite oštrice paralelne s tlom. 
2.  Hodajte naprijed polako i ravnomjerno. 

 AF2

 AF3

 AF4

Držite škare za živicu okomito i zakrenite ih u luku 
za maksimalnu radnu udaljenost.

UPOZORENJE: 

 AF5

G2)
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 AG1

0°~10°

 AG2

0°~10°

TRANSPORT

NAPOMENA:

 AH1
1

2
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(vidi sl. H2, H3)

 AH2
1

2

2

1

 AH3
1

2

2

1

(vidi sl. H4)

 AH4
1

2

2
1

UPOZORENJE: 

NAPOMENA: 

SKLADIŠTENJE

ZA BATERIJSKE ALATE

oC~45 oC. 

oC~45 oC.  
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UPOZORENJE: 

TRIMER

BATERIJA

Oznaka tipa: KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X (2- oznaka strojeva, 
predstavnik akumulatorskih škara za živicu)

KC240 KC240.X** KC241 KC241.X** KC270 KC270.X**

 MAX ***

55
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5.2 kg 4.6 kg 5.4 kg

Kapacitet

4.0 Ah

30 A
11.0 Ah

(NEOBAVEZNO)

PODACI O BUCI
KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X

L
pA

 = 86.29 dB(A) L
pA

 = 86.70 dB(A) L
pA

 = 85.40 dB(A)

K
pA

3.0 dB(A) 3.0 dB(A) 3.0 dB(A)

L
wA

 = 94.29 dB(A) L
wA

 = 94.70 dB(A) L
wA

 = 93.40 dB(A)

K
wA

1.51 dB(A) 3.48 dB(A) 3.39 dB(A) 

INFORMACIJE O VIBRACIJAMA

KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X

ah
2 ah

2 ah
2

2 2 2
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UPOZORENJE: 

UPOZORENJE: 

ZAŠTITA OKOLIŠA

IZJAVA O SUKLADNOSTI

  
KC240 KC240.X KC241 KC241.X 

KC270 KC270.X 

KC240 KC240.X

KC241 KC241.X

KC270 KC270.X

Annex 
V

93.4 dB (A

97 dB (A) 

EN 62841-1, EN 62841-4-2, EN ISO 3744, EN 
IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Ime i prezime:        Marcel Filz 
Adresa:    
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INTRODUKTION
Kære kunde,

Tak, fordi du købte dette Kress Commercial-produkt. Vi har specialiseret os i at 
udvikle produkter af høj kvalitet, der dækker dine krav til din plæne og din have.

Kress-mærket står for service af førsteklasses kvalitet. Bed din lokale forhandler 
eller vores kundeserviceteam om hjælp, hvis du har spørgsmål om eller 
problemer med produktet i dets levetid.

Vi er overbeviste om, at du vil nyde at bruge dit Kress-produkt i de kommende 
år.

FORESKREVET ANVENDELSE
Denne maskine er beregnet til at klippe og trimme hække og buske ved let og tung 
kommerciel brug.
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KC270 KC270.X

KC241 KC241.X

KC240 KC240.X

LISTA DE COMPONENTES

1. KNAP TIL FRIGØRELSE AF BATTERI

2. BATTERIPAKKE *

3. BESKYTTELSESBØJLE 

4. HASTIGHEDSKONTROLKNAP

5. TÆND/SLUK-KNAP

6. SKULDERREM MONTERING

7. GASHÅNDTAG

8. DREJELED (VINKLEN KAN INDSTILLES)

9. BLAD

10. LÅSEKNAP

11. FAST GEARKASSE (VINKLEN KAN IKKE INDSTILLES)

12. FORHÅNDTAG

13. BLADHYLSTER

14. SKULDER STROP

15. SKRUENØGLE

*  Illustreret eller beskrevet tilbehør er kun delvis indeholdt i leverancen.
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ORIGINAL BRUGSANVISNING
SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
GENERELLE ADVARSLER 
I FORBINDELSE MED 
MASKINVÆRKTØJ

ADVARSEL: Læs alle 
sikkerhedsadvarsler, instruktioner, 
illustrationer og specifikationer, som 

følger med el-værktøjet. I
tilfælde af manglende overholdelse af anvisningerne
nedenfor er der risiko for elektrisk stød, brand og/
elleralvorlige personskader. 

Gem alle advarsler og instruktioner for fremtidig 
reference.
Udtrykket “elværktøj” i nedenstående advarsler 
henviser til dit eldrevne (med ledning) eller 
batteridrevne (uden ledning) værktøj.

1)  ARBEJDSOMRÅDE
a)  Sørg for, at arbejdsområdet er rent og godt 

oplyst. Rodede arbejdsområder kan forårsage 
personskade.

b)  Anvend ikke elværktøj i eksplosive 
atmosfærer, f.eks. i nærheden af brændbare 
væsker, gasser eller støv. Elværktøj 
frembringer gnister, der kan antænde støv eller 
dampe.

c)  Hold børn og tilskuere på afstand, når 
elværktøjet bruges. Hvis du bliver distraheret, 
kan du miste kontrollen over værktøjet.

2)  ELSIKKERHED
a)  Elværktøjets stik skal svare til stikkontakten. 

Du må ikke ændre stikket på nogen måde. 
Brug ikke adapterstik til elværktøj med 
jordforbindelse. Hvis du bruger uændrede 
stik og stikkontakter, der passer til stikkene, 
mindskes risikoen for elektrisk stød.

b)  Undgå at røre ved overflader med 
jordforbindelse, f.eks. rør, radiatorer, 
komfurer og køleskabe. Risikoen for elektrisk 
stød øges, hvis din krop får jordforbindelse.

c)  Brug ikke maskinen i regnvejr eller fugtige 
omgivelser. Det kan øge risikoen for 
elektrisk stød. Hvis maskinen har været 
brugt i regnvejr, skal maskinen og batteriet 
tørres helt inden det oplades eller stilles til 
opbevaring. Tag batteripakken ud, og sæt den 
i igen, hvis maskinen ikke kan tændes.Hold 
batteriforbindelserne fri for snavs og afklip, og 
rengør dem med en blød og tør børste eller klud.

d)  Undgå at udsætte ledningen for overlast. 
Bær ikke værktøjet i ledningen, og træk 
ikke i ledningen, når du tager stikket ud 
af stikkontakten. Hold ledningen væk fra 
varme, olie, skarpe kanter og bevægelige 
dele. Beskadigede eller filtrede ledninger øger 
risikoen for elektrisk stød.

e)  Brug altid forlængerledninger til udendørs 
brug, når du anvender værktøjet udendørs. 

Risikoen for elektrisk stød mindskes, hvis 
forlængerledningen er egnet til udendørs brug.

f)   Hvis det elektriske værktøj anvendes i fugtige 
omgivelser, skal der ubetinget anvendes 
en strømforsyning, der er beskyttet mod 
reststrøm. Det mindsker risikoen for elektriske 
stød.

3)  PERSONLIG SIKKERHED
a) Vær opmærksom, hold altid øje med 

værktøjet, og brug din sunde fornuft ved brug 
af elværktøjet. Brug ikke elværktøjet, hvis 
du er træt eller påvirket af narkotika, alkohol 
eller medicin. Et øjebliks koncentrationssvigt 
ved brug af elværktøj kan medføre alvorlig 
personskade.

b)  Brug beskyttelsesudstyr. Brug altid 
sikkerhedsbriller. Sikkerhedsudstyr som 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
sikkerhedshjelm eller høreværn mindsker 
risikoen for personskade.

c)  Undgå at starte utilsigtet. Kontroller, at 
kontakten står i stillingen OFF, inden udstyret 
tilsluttes en strømkilde og/eller batteripakke, 
samles op eller transporteres. Hvis du bærer 
elværktøj med fingeren på afbryderen eller 
sætter stikket i stikkontakten, mens afbryderen 
er tændt, er der risiko for ulykker.

d) Fjern justeringsnøgler og lignende 
fra elværktøjet, før du tænder det. 
Justeringsnøgler, der sidder på elværktøjets 
roterende dele, kan resultere i personskade.

e)  Undgå at række for langt. Sørg for at have et 
godt fodfæste og underlag. Det giver bedre 
kontrol over elværktøjet i uventede situationer.

f)  Brug egnet arbejdstøj. Undgå løse 
beklædningsgenstande eller smykker. Hold 
hår og tøj væk fra dele, der bevæger sig. 
Hold hår, tøj og handsker på afstand af de 
bevægelige dele. Løstsiddende tøj, smykker 
eller langt hår kan blive fanget af de bevægelige 
dele.

g)  Hvis værktøjet leveres med støvpose 
og adapter til støvudsugning, skal du 
kontrollere, at delene er tilsluttet korrekt. 
Disse enheder mindsker risikoen for skader på 
grund af støv.

h)  Selvom du kender værktøjet godt og er 
vant til at bruge det, skal du alligevel 
være opmærksom og overholde 
sikkerhedsanvisningerne. Et øjebliks 
uopmærksomhed kan medføre alvorlige 
personskader.

4)  BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE AF 
ELVÆRKTØJ

a)  Undlad at presse elværktøjet. Brug det 
korrekte elværktøj til opgaven. Du opnår en 
bedre og mere sikker drift, hvis du anvender 
det korrekte elværktøj ved den anbefalede 
hastighed.

b)  Undlad at bruge elværktøjet, hvis afbryderen 
ikke slår værktøjet til og fra. Elværktøj, der 
ikke kan kontrolleres ved hjælp af afbryderen, er 
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farligt og skal repareres.
c)  Træk stikket på værktøjet ud fra strømkilden 

og/eller batteripakken, inden der foretages 
justeringer, udskiftning af dele eller 
opbevaring af værktøjet. Disse forholdsregler 
mindsker risikoen for utilsigtet start af 
elværktøjet.

d)  Opbevar elværktøj utilgængelig for børn, og 
lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med 
elværktøjet eller disse anvisninger, bruge 
elværktøjet. Elværktøj er farligt, hvis det bruges 
forkert.

e)  Vedligehold elværktøjet. Kontrollér, om de 
bevægelige dele er korrekt justeret eller går 
tungt, om dele er gået i stykker og enhver 
anden tilstand, som kan påvirke elværktøjets 
funktion. Hvis elværktøjet er beskadiget, 
skal det repareres inden brug. Mange ulykker 
forårsages af dårligt vedligeholdt elværktøj.

f)  Hold værktøjet skarpt og rent. Korrekt 
vedligeholdt elværktøj med skarpe klinger 
sætter sig ikke fast og er nemmere at 
kontrollere.

g)  Brug elværktøjet, tilbehøret og eventuelle 
bits i henhold til disse anvisninger 
og på en passende måde for den 
pågældende type elværktøj. Tag altid 
højde for arbejdsomgivelserne og den 
forhåndenværende opgave. Hvis elværktøjet 
bruges til andre opgaver end den, det er 
beregnet til, kan det medføre farlige situationer.

h)  Hold håndtag og gribeflader tørre, rene 
og fri for olie og smørefedt. Hvis håndtag 
og gribeflader er glatte, kan værktøjet ikke 
håndteres og styres sikkert, hvis der sker noget 
uventet.

5)  BRUG OG ANVENDELSE AF   
BATTERIVÆRKTØJ

a)  Oplad kun med den oplader, der er angivet 
af producenten. En oplader, der passer til 
en type batterienhed kan forårsage risiko for 
brand, hvis den bruges sammen med en anden 
batterienhed.

b)  Brug kun de el-værktøjer, der er specifikt 
angivet til batterienhederne. Brug af andre 
batterienheder kan udgøre en risiko for skade 
og brand.

c)  Når batterienheden ikke bruges, skal du 
holde den væk fra andre metalgenstande 
som f.eks. papirclips, mønter, nøgler, søm, 
skruer eller andre mindre metalgenstande, 
der kan skabe forbindelse mellem en klemme 
til en anden. Kortslutning af batteriklemmer kan 
forårsage brandsår eller brand.

d)  Ved forkert brug kan der sprøjte væske ud 
af batteriet; undgå kontakt. Hvis der sker 
kontakt ved et uheld, skal du straks skylle 
med vand. Hvis der kommer væske i øjnene, 
skal du også søge lægehjælp. Væske, der 
sprøjtes ud fra batteriet, kan medføre irritation 
eller forbrænding.

e)  Brug ikke akkuer eller værktøj, som er 
beskadiget eller modificeret. Beskadigede 

eller modificerede akkuer kan opføre sig 
uforudsigeligt og forårsage brand, eksplosion 
eller fare for personskade.

f)  Akkuer eller værktøj må ikke udsættes 
for ild eller meget høje temperaturer. Ild 
eller temperaturer over 130 °C kan medføre 
eksplosion.

g)  Følg alle instruktioner for opladning. Akkuen 
må ikke oplades ved temperaturer uden for 
det område, der er angivet i instruktionerne. 
Forkert opladning eller opladning ved 
temperaturer uden for det angivne område 
kan medføre skader på akkuen og forøge 
brandfaren.

6)  SERVICE
a)  Service på elværktøjet skal udføres af en 

autoriseret reparatør ved hjælp af originale 
reservedele. Dette sikrer, at elværktøjet er 
sikkert at bruge.

b)  Beskadigede akkuer må aldrig repareres. 
Reparation af akkuer må kun udføres af 
producenten eller autoriserede reparatører.

VIGTIGE YDERLIGERE
SIKKERHEDSBEMÆRKNINGER
VEDRØRENDE
HÆKKEKLIPPEREN
a)  Brug ikke hækkeklipperen i dårligt/fugtigt 

vejr, især hvis der er risiko for lynnedslag. 
Dette mindsker risikoen for at blive ramt af lynet.

b)  Hold alle netledninger og kabler væk fra 
klippeområdet. Netledninger eller kabler kan 
være skjult i hække eller buske, og kan ved et 
uheld blive skåret over af knivene.

c) Brug høreværn. Tilstrækkeligt 
beskyttelsesudstyr vil reducere risikoen for 
høretab.

d)  Hold elværktøjet i de isolerede håndgreb, 
når du udfører opgaver, hvor værktøjet kan 
komme i kontakt med skjulte elledninger 
eller sin egen ledning. Hvis værktøjet rammer 
en strømførende ledning, bliver dets elektriske 
dele også strømførende, hvilket kan give 
brugeren elektrisk stød.

e)  Hold alle kropsdele væk fra skærebladet. 
Fjern ikke afskåret materiale og hold ikke 
fast i materiale, der skal skæres, når knivene 
er i bevægelse. Knivene fortsætter med at 
bevæge sig, efter at kontakten erslukket. Et 
øjebliks uopmærksomhed, mens der arbejdes 
med hækkeklipperen, kan medføre alvorlig 
personskade.

f)  Når fastsiddende materiale skal fjernes eller 
klipperen skal serviceres, skal du sørge for 
at alle afbrydere er slukket, og batteriet er 
fjernet eller afbrudt. Uventet aktivering af 
hækklipperenved rengøring eller servicering kan 
medføre alvorlig personskade.

g)  Bær hækkeklipperen i håndtaget og med 
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stoppet skæreblad og pas på ikke at trykke 
på nogen afbryder. Korrekt håndtering 
af hækkeklipperen nedsætter risikoen for 
personskade påført af skærebladene.

h)  Ved transport eller opbevaring af 
hækklipperen skal afskærmningen altid 
monteres. Korrekt håndtering af hækklipperen 
vil mindske risikoen for personskade fra knivene.

i)  Kontrollér hække og buske for 
fremmedlegemer, fx. trådhegn og skjult 
ledningsføring.

j)  Hold hækklipperen korrekt, fx. med begge 
hænder, hvis to håndtag medleveres.

k)  Hækklipperen er beregnet på at blive anvendt 
af brugeren stående på jorden – ikke på 
stiger eller nogen andre ustabile flader!

l)  Før du betjener hækklipperen bør du 
være sikker på at låseanordningen/-er til 
bevægelige dele (fx. teleskopskaftet og 
drejehovedet, hvis disse forefindes), er i låst 
position.

m) Justérbare stopmekanismer skal 
regelmæssigt ses efter.

SIKKERHEDSADVARSLER 
FOR HÆKKEKLIPPER MED 
EKSTRA RÆKKEVIDDE:
a)  Brug aldrig hækkeklipperen med ekstra 

rækkevidde i nærheden af elledninger for at 
reducere risikoen for livsfarlige elektriske 
stød. Kontakt med eller brug i nærheden af 
elledninger kan forårsage alvorlig personskade 
eller elektriske stød med døden til følge.

b)  Brug altid to hænder til at betjene 
hækkeklipperen med ekstra rækkevidde. Hold 
hækkeklipperen med ekstra rækkevidde med to 
hænder for at undgå at miste kontrollen.

c)  Anvend altid hjelm, når du bruger 
hækkeklipperen med ekstra rækkevidde over 
hovedhøjde. Faldende afklippet materiale kan 
medføre alvorlig personskade.

BATTERISIKKERHED
SIKKERHEDSFORSKRIFTER 
TIL BATTERISÆT
a) Sekundærelementer eller batterisæt må ikke 

skilles ad, åbnes eller knuses.
b) Et batterisæt må ikke kortsluttes. Batterisæt 

må ikke opbevares lemfældigt i en kasse 
eller skuffe, hvor de kan kortslutte hinanden 
eller kortsluttes af ledende genstande. Når 
batterisættet ikke er i brug, skal det holdes væk 
fra andre metalgenstande, såsom papirclips, 
mønter, nøgler, søm, skruer eller andre små 
metalgenstande, der kan skabe en forbindelse 
fra en pol til en anden, Kortslutning af batteripoler 
kan medføre forbrændinger eller brand.

c) Batterisæt må ikke udsættes for varme eller 
ild. Må ikke opbevares i direkte sollys.

d) Batterisæt må ikke udsættes for mekaniske 
stød.

e) I tilfælde af at et batteri lækker, må væsken 
ikke komme i kontakt med huden eller øjne. 
Hvis der er sket kontakt, skal det berørte 
område vaskes med rigelige mængder vand, 
hvorefter der søges lægehjælp.

f) Opbevar batterisæt på et rent og tørt sted.
g) Aftør batterisættets poler med en tør klud, 

hvis de bliver snavsede.
h) Batterisæt skal oplades før anvendelsen. 

Anvend altid den korrekte oplader, og 
læs producentens anvisninger eller 
brugervejledning for, hvordan batterierne 
oplades korrekt.

i) Et batterisæt må ikke efterlades til opladning i 
længere tid, hvis det ikke anvendes.

j) Efter længere opbevaringsperioder kan 
det være nødvendigt at oplade eller aflade 
batterisættet flere gange for at op den 
optimale ydelse.

k) Genoplad kun med laderen specificeret af 
Kress. Anvend ingen anden oplader end 
den, der specifikt er beregnet til brug med 
udstyret. 

l) Brug kun det korrekte batteri til udstyret.
m) Batterisættet skal opbevares utilgængeligt for 

børn.
n) Opbevar den originale produktlitteratur til 

fremtidig brug.
o) Batterisættet skal fjernes fra udstyret, når det 

ikke er i brug.
p) Bortskaffes på en miljørigtig måde.
q) Bland ikke batterier af forskellig fremstilling, 

kapacitet, størrelse eller type i enheden.
r) Hold batteriet væk fra mikrobølgeovne og 

højt tryk.
s) Advarsel! Brug ikke genopladelige batterier.

GEM DISSE INSTRUKTIONER

BRUGERVEJLEDNING – KRAV TIL TRÅDLØST 
PRODUKT

a) Brugen af denne enhed er underlagt følgende to 
betingelser: 

 (1) This device may not cause harmful 
interference, and 

 (2) denne enhed skal acceptere enhver 
modtaget interferens, inklusive interferens, der 
kan forårsage uønsket drift.

b) Forsigtig: Ændringer eller modifikationer af 
denne enhed, der ikke udtrykkeligt er accepteret 
af den part, der er ansvarlig for overholdelsen, 
kan ugyldiggøre brugerens ret til at bruge 
udstyret.

c) BEMÆRK: Dette udstyr genererer, bruger og kan 
udstråle radiofrekvensenergi og kan, hvis det 
ikke installeres og bruges i overensstemmelse 
med instruktionerne, forårsage skadelig 
interferens i radiokommunikation. Der er 
dog ingen garanti for, at interferens ikke vil 
forekomme i en bestemt installation. Hvis 
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dette udstyr forårsager skadelig interferens 
på radio- eller tv-modtagelse, hvilket kan 
fastslås ved at slukke og tænde for udstyret, 
opfordres brugeren til at forsøge at rette op 
på interferensen ved hjælp af en eller flere af 
følgende foranstaltninger:

 - Drej eller flyt modtagerantennen.
 - Øg afstanden mellem udstyret og modtageren.
 - Tilslut udstyret til en stikkontakt på et andet 

kredsløb end det, som modtageren er tilsluttet.
 - Henvend dig til en forhandler eller en erfaren 

radio-/tv-tekniker for assistance.

SYMBOLER 

For at undgå risikoen for 
personskader skal brugeren 
læse brugervejledningen

Advarsel

Bær øjenværn

Bær høreværn

Bær støvmaske

Bær hjelm

Bær beskyttelseshandsker

Hold hænderne væk

Hold en tilstrækkelig afstand fra 
netledningen

Affald af elektriske produkter må 
ikke bortskaffes sammen med 
husholdningsaffald. Indlever så 
vidt muligt produktet til genbrug. 
Kontakt de lokale myndigheder 
eller forhandleren, hvis du er i tvivl.

Miljøvenlig bortskaffelse. 
Udtjente elektriske apparater 
må ikke bortskaffes sammen 
med almindeligt affald, men 
skal bortskaffes separat. 
Afhændelse på godkendte 
genbrugsstationer er gratis. 
Ejeren af udtjente apparater er 
ansvarlige for at bringe dem til 
disse indsamlingssteder eller 
til lignende steder. Med denne 
personlige indsats bidrager du 
til genanvendelse af værdifulde 
råvarer og behandling af giftige 
stoffer.

Må ikke brændes.

Hvis det ikke håndteres 
korrekt, kan batteriet muligvis 
komme ind i vandcyklussen, 
hvilket kan forårsage skade 
på økosystemet. Bortskaf ikke 
brugte batterier som usorteret 
kommunalt affald.

Lithium-ion-batteri. Dette 
produkt er markeret med 
symbolet “samlet separat” 
med alle batteripakker og 
batteripakker. Genanvend 
derefter eller fjern det for at 
reducere påvirkningen på 
miljøet. Batteripakken indeholder 
skadelige stoffer, der kan 
være skadelige for miljøet og 
menneskers sundhed.

   

Fjern batteriet før du udfører 
justeringer, service eller 
vedligeholdelse.

SAMLING OG BETJENINGS

Noter: Før du bruger dette værktøj, læs 
instruktionsbogen omhyggeligt.

             

FØR DU BRUGER:

Monter skærehovedet. (se fig. A1)
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 AA1
1

2

Montering af påsats (se fig. A2,A3)

 AA2
1

2

 AA3
1

2

Fastgør skæretilbehøret til stangen og sørg for, at 
det dækker hele den hvide del af etiketten. Stram 
skruerne.BEMÆRK: Hold klingen lodret opad.

Montering af bageste håndtag (se fig. A4)

 AA4
1

2

BETJENING:

Montering af Skulder strop (se fig. B1, B2)

1. Juster længden på skulderstroppen.
2. Forbind skulderremmens karabinhage til 

skulderremsmonteringen på kantklipperens skaft.

 AB1
1

2

 AB2
1

2

Tilkobling af hækklipper på rygsele 
(medfølger ikke) (Se Fig. B3, B4, B5)

Installér batteriet i rygselen, og sæt stikket i 
maskinen. Tag selen på.

Der er yderligere info i manualen til rygselen.
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A2B3

A2B4

A2B5

Justering af klingens vinkel (se fig. B6)

ADVARSEL! Fjern batteripakken, før du 
justerer klingens vinkel.

ADVARSEL! Sørg for, at skeden er 
monteret korrekt, før du justerer skærets 

vinkel.

1.  Træk kraven nedad, og vælg den ønskede 
vinkel. Slip kraven. Sørg for, at hullerne er ud for 
hinanden og går i indgreb.

2.  Skærets vinkel kan justeres 55 grader opad og 90 
grader nedad.

 AB6
1

2

55°

90°1

2

Fjern skeden før brug. (Se Fig. B7)

 AB7
1

2

Sådan fjernes eller isættes batterienheden 
(Se Fig. B8)

 AB8

1

2

1. Skub batteripakken ind i batterirummet, indtil du 
hører et klik.

2.  Tryk på batteriudløserknappen for at frigøre 
batteripakken fra værktøjet.

Test af trimmer og batteri (Se Fig. C)

Kontrol af displayet
1. Indsæt batteriet.
2. Hold og tryk på tænd/sluk-knappen.
      Produktet er tændt, når LED (a) lyser.
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      Produktet er slukket, når LED (a) er slukket.
3. Hvis advarselsindikatoren (b) lyser eller blinker, 

henvises til Fejlfinding for at finde løsninger.
4.  Tryk på sikkerhedsknappen, og tryk derefter på 

tænd/sluk-knappen for at starte maskine.
5.  Slip tænd/sluk-knappen for at stoppe maskinen. 

Hvis maskinen ikke stopper, skal du fjerne 
batteriet og kontakte servicecenteret.

 C

ab

Valg af hastighed (Se Fig. D)

1. Tryk på tænd/sluk-knappen.
2. Tryk på hastighedskontrolknappen for at vælge 

den hastighed, du har brug for.

D

1
2

Tryk låseknappen opad inden brug. (Se Fig. E)

 AE

Klipning parallelt med jorden (Se Fig. F1)

1. Hold skæret parallelle med jorden.
2. Gå langsomt og jævnt fremad.

 AF1

Klipning af sider (Se Fig. F2, F3)

 AF2

Hvis det er nødvendigt at holde en vis afstand fra 
hækken (f.eks. på grund af et blomsterbed): indstil 
skæret i den passende vinkel.

Når du trimmer siderne af hækken, begynd nederst 
og skær opad, hvor du gradvist indsnævrer hækken 
indad i toppen. På denne måde vil formen afsløre 
mere af hækken og resultere i mere ensartet vækst.
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 AF3

Klipning over hovedhøjde (Se Fig. F4)

Hold hækkeklipperen lodret, og sving den i en bue 
for at opnå maksimal rækkevidde.

ADVARSEL: Arbejde over skulderhøjde kan 
være udmattende. For at reducere risikoen for 
skader som følge af træthed skal du undgå at 
holde den højre hånd over skulderhøjde. Indstil 
skærets vinkel til en behagelig position, og hold 
maskinen i en lavere og mindre udmattende 
højre. Sørg for en tilpas rækkevidde. Hold 
regelmæssigt pause i arbejdet.

 AF4

Klipning af top (Se Fig. F5)

Brug en bredt svajende bevægelse. En let 
nedadgående hældning af skæret i bevægelsens 
retning giver de bedste klipperesultater.

ADVARSEL: Hvis dele mangler eller er 
beskadigede eller ødelagte, må du ikke 

bruge hækkeklipperen, før delene er udskiftet 
eller repareret. I modsat fald kan det medføre 
alvorlig personskade.

 AF5

Justering af klippevinklen (Se Fig. G1, G2)

Bevæg maskinen vandret. Klip med den ene side af 
skæret, og hold det i en vinkel på 0-10 grader.

 AG1

0°~10°

 AG2

0°~10°

Sådan bruges hæksaksen

Inden du begynder at klippe, skal du inspicere 
klippeområdet og fjerne alle fremmede ting, som kan 
slynges væk eller sætte sig fast i bladene. Hold altid 
hæksaksen med begge hænder og bladene væk fra 
dig, inden du aktiverer den.
Når du skærer ny vækst, skal du bruge store 
bevægelser, så stilkene kommer direkte ind i 
bladene.
Lad skærebladene komme op på fuldt tempo, 
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inden du begynder at skære. Under arbejdet skal 
du holde skærebladene væk fra mennesker og 
ting såsom vægge, store sten, træer, køretøjer osv.
Under arbejdet skal du holde skærebladene væk fra 
mennesker og ting såsom vægge, store sten, træer, 
køretøjer osv.
Hvis bladene sætter sig fast, skal du omgående 
stoppe hæksaksen. Frigør de to kontakthåndtag, 
inden du forsøger at bladene for tilstoppende 
afskæringer.
Brug handsker, når du klipper tornet og anden 
stikkende vækst.
Forsøg ikke at skære stilke, der er for tykke for 
skærebladene.

TRANSPORT
Transport af trimmeren

1.  Sluk trimmeren, og fjern batteriet.
2.  Når du transporterer din trimmer i hånden, skal 

du holde midten af akslen med skærehovedet 
bagud, og sørge for, at maskinen er parallel med 
jorden.

3.  Når du transporterer trimmeren i et køretøj, 
skal du sikre og placere den for at forhindre 
bevægelse eller beskadigelse.

Transport af batteriet
1.  Sørg for, at batteriet er i sikker stand.
2.  Brug ikke-ledende emballage, når du 

transporterer batteriet.
3.  Li-Ion-batterierne er omfattet af lovgivningen om 

farligt gods. 
 Transporter kun batterier, hvis batterihuset er 

intakt. Pak batterierne ind på en sådan måde, at 
de ikke kan bevæge sig rundt i emballagen.

VEDLIGEHOLDELSE
ADVARSEL!  Fjern batteriet før du udfører 
justeringer, service eller vedligeholdelse.

Vent venligst på, at maskinen køler ned, før du 
udfører vedligeholdelse. Fjern batteriet fra 
hækkeklipperen, inden du foretager justeringer, 
service eller vedligeholdelse.
Der er ingen dele, der kan brugerserviceres i 
dit el-værktøj. Brug aldrig vand eller kemiske 
rengøringsmidler til rengøring. Må kun rengøres 
med en tør klud. Opbevares på et tørt sted. Hold 
motorens ventilationsåbninger rene. Knapperne o.l. 
skal være rene og frie for støv.

Rengøring af luftfilteret (Se Fig. H1 )

1. Rengør området omkring luftfilteret. Brug en 
fugtig klud eller en blød børste.

2. Skru luftfileret løst, og afmonter det.
3. Skyl luftfilteret med rindende vand for at fjerne 

snavs.
4. Lad luftfilteret lufttørre, og monter det derefter 

igen ved at stramme skruen.
BEMÆRK: Hvis luftfilteret ikke rengøres 

regelmæssigt, kan motoren overophedes eller 

beskadiges.

 AH1
1

2

Smøring af påsats (Se Fig. H2, H3)

 AH2
1

2

2

1

 AH3
1

2

2

1

1. Skru proppen af gearhuset, og sprøjt smøremiddel 
ind i gearhuset.

2. Stram skruen.

Smøring af påsats (Se Fig. H4)

1. Skru proppen af gearhuset, og sprøjt smøremiddel 
ind i gearhuset.

2. Stram skruen.
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 AH4
1

2

2
1

Slibning

ADVARSEL: Brug ikke maskinen med sløve 
eller beskadigede knive, som kan medføre 

overbelastning og utilfredsstillende præstation. Når 
skæreydelsen begynder at forringes, skal du slibe 
kniven. Når skæreydelsen begynder at blive 
dårligere, skal du få klingen slebet af en 
professionel. Bær altid beskyttelseshandsker, når 
du håndterer trimmerklingen, og slib kun 
skærekanten.Slib kun selve æggen. Slib ikke 
stumpe fremspringende dele på klingen eller dens 
beskyttelseanordninger. Brug en hvæssesten til at 
fjerne grater fra æggen. Efter slibning fjernes 
slibestøv fra kniven.

Rengøring af skæret

Sprøjt begge sider af skæret med et 
harpiksløsnende middel. Sæt batteriet i, og lad 
hækkeklipperen køre i nogle få sekunder. Dette 
sikrer en jævn fordelingen af det harpiksløsnende 
middel over hele skæret.

BEMÆRK: Brug ikke en højtryksrenser til at 
rengøre skæret med. Undgå at bruge andre væsker 
end harpiksløsnende midler.

RENGØRING
1.  Sluk trimmeren, og fjern batteriet.
2.  Brug ikke aggressive rengøringsmidler eller 

opløsningsmidler. Rengør maskinen efter 
brug med en fugtig klud dyppet i et mildt 
rengøringsmiddel.

3.  Hold batteriforbindelsen fri for snavs og rengør 
dem med en blød og tør børste eller klud.

4.  Sprøjt ikke vand ind i motoren og de elektriske 
komponenter.

5.  Brug ikke en højtryksrenser til rengøring af din 
maskine.

OPMAGASINERING
1.  Fjern batteripakken fra trimmeren inden 

opmagasinering.
2.  Opbevar trimmeren og batteriet på et tørt og 

sikkert sted, der er utilgængeligt for børn og 
andre uautoriserede personer. 

3.  Opbevar kun batteriet inden for et 
temperaturområde på mellem 5 °C og 25 °C. Lad 
f.eks. ikke batteriet ligge i bilen om sommeren.

4. Hvis maskinen har været brugt i regnvejr, 
skal maskinen og batteriet tørres helt inden 
det oplades eller stilles til opbevaring. Tag 
batteripakken ud, og sæt den i igen, hvis 
maskinen ikke kan tændes. 

Til batteriredskaber

Den anbefalede temperatur for afladning er 
-20  ~ 45 . 
Det anbefalede omgivelsestemperaturområde for 
opladningssystemet under opladningen er 
-5 ~45 .   

Oplysninger om sikker bortskaffelse af Brugte 
batterier:
Når apparatet er udtjent, skal du fjerne batteripakken, 
inden du bortskaffer apparatet. Bortskaf ikke batterier 
sammen med husholdningsaffaldet. Smid heller ikke 
batteriet væk sammen med maskinen. Fjern den 
brugte batteripakke fra
apparatet, og indlever den på din lokale 
genbrugsstation. Hvis du er i tvivl, kan du kontakte 
din kommune. Batterier kan påvirke grundvandet, 
hvis de bortskaffes forkert, og det kan være farligt for 
økosystemet. Smid ikke udtjente batterier ud som 
usorteret husholdningsaffald.
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FEJLFINDING
Følgende skema indeholder mulige problemer og handlinger, som du kan lave hvis dit værktøj ikke virker 
ordentligt.

Advarsel: Sluk for værktøjet og tag batteriet ud, før du begynder at lede efter fejlen.

TRIMMER

Problemer Mulige årsager Afhjælpende foranstaltninger

Batteriindikator-LED blinker Lav batterispænding. Oplad batteriet.

Rød fejl-LED blinker Overbelastning. Skæringsudstyret sidder fast Deaktiver 
produktet. Fjern batteriet. Rengør 
skæreindsatsen for uønsket materiale.

Temperaturproblem. Lad produktet køle ned.

Andre problemer Kontakt serviceagent

Produktet starter ikke Snavs i batteristikkene. Rengør batteristikkene med trykluft eller 
en blød børste. 

Andre problemer Kontakt serviceagent.

Trimmeren kører 
uregelmæssigt

Batteriet er ikke sat helt i 
maskinen.

Sæt batteriet helt i.

Muligt elektrisk problem. Kontakt serviceagent.

Problem med skæreudstyret. 
Maskinen er defekt. 

Udskift skæreudstyret.
Kontakt serviceagent.

BATTERI

Problemer Mulige årsager Afhjælpende foranstaltninger

Fejl-LED tændt Batteriet er afladet Oplad batteriet. Hvis batteriet ikke kan oplades, skal du 
kontakte din serviceagent. 

Temperaturproblem. Brug batteriet i omgivelser, hvor temperaturen er mellem 
-5 °C og 45 °C (23 °F til 113 °F) ved opladning: -20 °C til 
45 °C (-4 °F til 113 °F) ved afladning.

Andre Kontakt din serviceagent.

TEKNISK DATA
Type  KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X (2-  benævnelser på maskinen, repræsentativ 
for akku hækkeklipper)

KC240 KC240.X** KC241 KC241.X** KC270 KC270.X**

Spænding 60 V  MAX ***

Skærehastighed 3200/4000 SPM

Klingelængde 55 cm

Tandafstand 34 mm

Grad af beskyttelse IPX4

Maskinvægt (Bare værktøjer) 5.2 kg 4.6 kg 5.4 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 er kun til forskellige kunder, der er ingen sikkerhedsrelaterede ændringer mellem 
disse modeller.
*** Spændingen er målt uden arbejdsbelastning. Den indledende batterispænding når maksimalt op på 60 
volt. Nominel spænding er 54 volt.
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ANBEFALEDE BATTERIER OG OPLADERE

 Batteri Amp Oplader Amperage

KAC804 4.0 Ah

KAC840 30 AKAC810
(Med bæresele og vægtkit)

11.0 Ah

Vi anbefaler, at du køber dit tilbehør hos den samme forhandler, som solgte dig værktøjet. Yderligere oplysninger 
kan ses på tilbehørets emballage. Din forhandler kan hjælpe dig og give råd. 

TEKNISKE DATA FOR BATTERIPAKKEN (VALGFRI)

Frekvensbånd for Bluetooth 2400-2483.5 MHz

Maksimalt transmitteret effekt for Bluetooth 8 dBm

STØJINFORMATION
KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X

A-vægtet lydtryksniveau L
pA

 = 86.29 dB(A) L
pA

 = 86.70 dB(A) L
pA

 = 85.40 dB(A)

K
pA

3.0 dB(A) 3.0 dB(A) 3.0 dB(A)

A-vægtet lydeffektniveau L
wA

 = 94.29 dB(A) L
wA

 = 94.70 dB(A) L
wA

 = 93.40 dB(A)

K
wA

1.51 dB(A) 3.48 dB(A) 3.39 dB(A) 

Bær høreværn.

VIBRATIONSINFORMATION
Den totale værdi for vibration malt ifølge EN 62841:

KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X

Typisk vægtet vibration a
h
 = 2.05 m/s2 a

h
 = 1.78 m/s2 a

h
 = 2.18 m/s2

Usikkerhed  K = 1.5 m/s2  K = 1.5 m/s2  K = 1.5 m/s2

Den angivne vibrationstotalværdi og den deklarerede støjemissionsværdi er målt i overensstemmelse 
med en standard testmetode og kan bruges til at sammenligne et værktøj med et andet.
Den angivne vibrationenstotalværdi og den angivne støjemissionsværdi kan også anvendes i en foreløbig 
vurdering af eksponeringen

ADVARSEL: Vibrationer og støjemissioner under selve brugen af elværktøjet kan afvige fra den 
deklarerede værdi afhængigt af, hvordan værktøjet bruges, især hvad slags emne behandles 

afhængigt af følgende eksempler og andre variationer af, hvordan værktøjet bliver brugt:
Hvordan værktøjet bruges og materialerne skæres eller bores.
Værktøjets stand og vedligeholdelse.
Anvendelse af korrekt tilbehør og kontrol med, at det er skarpt og i en i det hele taget god tilstand.
Hvor kraftigt, der holdes fast i håndtaget og, om der benyttes antivibrationsudstyr.
Om værktøjet anvendes i henhold til dets konstruktion og nærværende anvisninger.

Værktøjet kan medføre et hånd/arm-vibrationssyndrom, hvis det ikke bruges på rigtig måde. 

ADVARSEL:  En vurdering af udsættelsesgraden under det aktuelle brug skal omfatte alle dele af 
arbejdscyklussen, hherunder antallet af gange værktøjet slås til og fra, og tomgangsdriften uden for 

selve arbejdsopgaven. Dette kan afgørende  reducere udsættelsesniveauet i den samlede arbejdsperiode.
Hjælper med at minimere risikoen for vibrationer og støjeksponering.
Brug ALTID skarpe mejsler, bor og blade.
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Vedligehold værktøjet i overensstemmelse med 
disse instruktioner og hold det korrekt smurt (hvor 
det er nødvendigt).
Hvis værktøjet skal bruges regelmæssigt, skal du 
investere i anti-vibrations- og støj tilbehør.
Planlæg dit arbejde, så du kan fordele arbejde med 
kraftige vibrationer over flere dage.

MILJØBESKYTTELSE 
Affald af elektriske produkter må ikke 
bortskaffes sammen med husholdningsaffald. 

Indlever så vidt muligt produktet til genbrug. Kontakt 
de lokale myndigheder eller forhandleren, hvis du er 
i tvivl.

KONFORMITETSERKLÆRING
VI,
Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

På vegne af Positec erklæres at produktet
Beskrivelse  Hækkeklipper på stang
Type  KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 
KC270.X (2-benævnelser på maskinen, 
repræsentativ for hækkeklipper)
Funktioner  Trimmer hække og buske

Er i overensstemmelse med følgende direktiver:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU & 
(EU)2015/863, 2000/14/EC ændret ved 2005/88/EC

KC240 KC240.X
2000/14/EC ændret ved 2005/88/EC:
- Konformitetstestprocedure pr         Annex V
- Målt niveau for lydeffekt            94.29 dB (A)
- Deklareret garanteret niveau for lydeffekt  96 dB (A)

KC241 KC241.X
2000/14/EC ændret ved 2005/88/EC:
- Konformitetstestprocedure pr         Annex V
- Målt niveau for lydeffekt            94.70 dB (A)
- Deklareret garanteret niveau for lydeffekt  98 dB (A)

KC270 KC270.X
2000/14/EC ændret ved 2005/88/EC:
- Konformitetstestprocedure pr         Annex V
- Målt niveau for lydeffekt            93.4 dB (A)
- Deklareret garanteret niveau for lydeffekt  97 dB (A)

Standarder i overensstemmelse med
EN 62841-1, EN 62841-4-2, EN ISO 3744, EN IEC 
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Personen, autoriseret til at udarbejde den tekniske fil,
Navn        Marcel Filz 
Adresse    Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/02/19
Allen Ding
Vicechef; Ingeniør, Test & Certificering
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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JOHDANTO
Hyvä asiakas,

Kiitos, että olet ostanut tämän Kress Commercial-tuotteen. Olemme 
omistautuneet kehittämään korkealaatuisia tuotteita, jotka täyttävät kaupallisen 
maisemoinnin vaatimukset.

Kress-tuotemerkki on synonyymi korkealaatuiselle palvelulle. Jos sinulla 
on kysyttävää tai huolenaiheita tuotteestasi vuosien kuluessa, ota yhteyttä 
kauppiaaseesi tai asiakaspalvelutiimiimme saadaksesi apua.

Olemme vakuuttuneita siitä, että nautit työskentelystä Kress-tuotteesi kanssa 
tulevien vuosien ajan.

KÄYTTÖTARKOITUS
Kone on tarkoitettu pensasaitojen ja pensaiden leikkaamiseen kevyeen ja raskaaseen 
kaupalliseen käyttöön.
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KC270 KC270.X

KC241 KC241.X

KC240 KC240.X

KOMPONENTTILUETTELO

1. AKKUYKSIKÖN VAPAUTUSPAINIKE

2. AKKUYKSIKKÖ *

3. TAKAPOTKUSUOJA

4. NOPEUDENSÄÄTÖPAINIKE

5. ON/OFF-VIRTAKYTKIN

6. OLKAHIHNAN ASENNUSKOHTA

7. KAASULIIPAISIN 

8. NIVELLETTY VAIHTEISTO (KULMAA VOI SÄÄTÄÄ)

9. TERÄ

10. TURVALUKON VAPAUTUSVIPU

11. KIINTEÄ VAIHTEISTO (KULMAA EI VOI SÄÄTÄÄ)

12. ETUKAHVA

13. TERÄN TUPPI

14. OLKAHIHNA

15. JAKOAVAIN

* Kuvissa esitetyt ja selostetut lisävarusteet eivät aina kuulu toimitukseen.
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ALKUPERÄISET OHJEET 
TURVALLISUUSOHJEET
TUOTETURVALLISUUS
YLEISET 
SÄHKÖTYÖKALUJEN 
TURVALLISUUTEEN 
LIITTYVÄT VAROITUKSET

VAROITUS Lue kaikki tämän sähkötyökalun 
mukana toimitetut varoitukset, ohjeet, kuvat 

ja tekniset tiedot. Alla mainittujen ohjeiden 
noudattamisen laiminlyönti saattaa aiheuttaa 
sähköiskun, tulipalon ja/tai vakavan 
loukkaantumisen.

Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet 
tulevaisuutta varten.
Turvallisuusohjeissa käytetty käsite “sähkötyökalu” 
käsittää verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja 
(verkkojohdolla) ja akkukäyttöisiä sähkötyökaluja 
(ilman verkkojohtoa).

1) TYÖPAIKAN TURVALLISUUS
a)  Pidä työskentelyalue puhtaana ja hyvin 

valaistuna. Työpaikan epäjärjestys tai 
valaisemattomat työalueet voivat johtaa 
tapaturmiin.

b)   Älä työskentele sähkötyökalulla 
räjähdysalttiissa ympäristössä, jossa 
on palavaa nestettä, kaasua tai pölyä. 
Sähkötyökalu muodostaa kipinöitä, jotka 
saattavat sytyttää pölyn tai höyryt.

c)  Pidä lapset ja sivulliset loitolla 
sähkötyökalua käyttäessäsi. Voit menettää 
laitteesi hallinnan, huomiosi suuntautuessa 
muualle.

2)  SÄHKÖTURVALLISUUS
a)  Sähkötyökalun pistotulpan tulee sopia 

pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa 
millään tavalla. Älä käytä mitään pistorasia-
adaptereita maadoitettujen sähkötyökalujen 
kanssa. Alkuperäisessä kunnossa olevat 
pistotulpat ja sopivat pistorasiat vähentävät 
sähköiskun vaaraa.

b)  Vältä koskettamasta maadoitettuja 
pintoja, kuten putkia. pattereita, liesiä tai 
jääkaappeja. Sähköiskun vaara kasvaa, jos 
kehosi on maadoitettu.

c)  Älä käytä laitetta sateessa tai märissä 
olosuhteissa. Tämä voi lisätä sähköiskun 
vaaraa. Jos laite kone ja akku kastuvat 
sateessa käytön aikana, ne tulee kuivata 
ennen varastointia tai lataamista. Irrota akku 
ja aseta se takaisin, jos laite ei käynnisty.
Pidä akkuliitäntä vapaana liasta ja roskista, ja 
puhdista pehmeällä sekä kuivalla harjalla tai 
liinalla.

d)  Älä käytä verkkojohtoa väärin. Älä käytä sitä 
sähkötyökalun kantamiseen, vetämiseen tai 
pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pidä 

johto loitolla kuumuudesta, öljystä, terävistä 
reunoista ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet 
tai sotkeutuneet johdot kasvattavat sähköiskun 
vaaraa.

e)  Käyttäessäsi sähkötyökalua ulkona, käytä 
ainoastaan ulkokäyttöön soveltuvaa 
jatkojohtoa. Ulkokäyttöön soveltuvan 
jatkojohdon käyttö pienentää sähköiskun 
vaaraa.

f)  Jos sähkötyökalun käyttö kosteassa 
ympäristössä ei ole vältettävissä, 
tulee käyttää maavuotokatkaisijaa. 
Maavuotokatkaisijan käyttö vähentää 
sähköiskun vaaraa.

3)  HENKILÖTURVALLISUUS
a)  Ole valpas, kiinnitä huomiota työskentelyysi 

ja noudata tervettä järkeä sähkötyökalua 
käyttäessäsi. Älä käytä sähkötyökalua, jos 
olet väsynyt tai huumeiden, alkoholin tahi 
lääkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken 
tarkkaamattomuus sähkötyökalua käytettäessä, 
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

b)  Käytä suojavarusteita. Käytä 
aina suojalaseja. Henkilökohtaisen 
suojavarustuksen käyttö, kuten pölynaamarin, 
luistamattomien turvakenkien, suojakypärän tai 
kuulonsuojaimien, riippuen sähkötyökalun lajista 
ja käyttötavasta, vähentää loukaantumisriskiä.

c)  Vältä tahatonta käynnistämistä. Varmista, 
että sähkötyökalu on poiskytkettynä, 
ennen kuin liität sen sähköverkkoon ja/
tai liität akun, otat sen käteen tai kannat 
sitä. Jos kannat sähkötyökalua sormi 
käynnistyskytkimellä tai kytket sähkötyökalun 
pistotulpan pistorasiaan, käynnistyskytkimen 
ollessa käyntiasennossa, altistat itsesi 
onnettomuuksille.

d)  Poista kaikki säätötyökalut ja ruuvitaltat, 
ennen kuin käynnistät sähkötyökalun. 
Työkalu tai avain, joka sijaitsee laitteen 
pyörivässä osassa, saattaa johtaa 
loukkaantumiseen.

e)  Älä yliarvioi itseäsi. Huolehdi aina tukevasta 
seisomaasennosta ja tasapainosta. 
Täten voit paremmin hallita sähkötyökalua 
odottamattomissa tilanteissa.

f)  Käytä tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. 
Älä käytä löysiä työvaatteita tai koruja. 
Pidä hiukset ja vaatteet poissa liikkuvien 
osien ulottuvilta. Väljät vaatteet, korut ja pitkät 
hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

g)  Jos pölynimu- ja keräilylaitteita voidaan 
asentaa, tulee sinun tarkistaa, että ne on 
liitetty ja että ne käytetään oikealla tavalla. 
Pölynimulaitteiston käyttö vähentää pölyn 
aiheuttamia vaaroja.

h)  Työskentele keskittyneesti ja noudata 
aina turvallisuusmääräyksiä. etkellinenkin 
huolimattomuus voi aiheuttaa vakavia vammoja.

4)  SÄHKÖTYÖKALUJEN KÄYTTÖ JA HOITO
a)  Älä ylikuormita laitetta. Käytä kyseiseen 

työhön tarkoitettua sähkötyökalua. Sopivaa 
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sähkötyökalua käyttäen työskentelet paremmin 
ja varmemmin tehoalueella, jolle sähkötyökalu 
on tarkoitettu.

b)  Älä käytä sähkötyökalua, jota ei 
voida käynnistää ja pysäyttää 
käynnistyskytkimestä. Sähkötyökalu, 
jota ei enää voida käynnistää ja pysäyttää 
käynnistyskytkimellä, on vaarallinen ja se täytyy 
korjata.

c)  Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota 
akku (jos irrotettava) sähkötyökalusta, 
ennen kuin suoritat säätöjä, vaihdat 
tarvikkeita tai viet sähkötyökalun varastoon. 
Nämä turvatoimenpiteet pienentävät 
sähkötyökalun tahattoman käynnistysriskin.

d)  Säilytä sähkötyökalut poissa lasten 
ulottuvilta, kun niitä ei käytetä. Älä 
anna sellaisten henkilöiden käyttää 
sähkötyökalua, jotka eivät tunne sitä tai 
jotka eivät ole lukeneet tätä käyttöohjetta. 
Sähkötyökalut ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät 
kokemattomat henkilöt.

e)  Pidä sähkötyökalut ja tarvikkeet hyvässä 
kunnossa. Tarkista, että liikkuvat osat 
toimivat moitteettomasti, eivätkä ole 
puristuksessa sekä, että siinä ei ole 
murtuneita tai vahingoittuneita osia, 
jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti 
sähkötyökalun toimintaan. Anna korjauttaa 
mahdolliset viat ennen käyttöönottoa. 
Monen tapaturman syyt löytyvät huonosti 
huolletuista laitteista.

f)  Pidä leikkausterät terävinä ja puhtaina. 
Huolellisesti hoidetut leikkaustyökalut, joiden 
leikkausreunat ovat teräviä, eivät tartu helposti 
kiinni ja niitä on helpompi hallita.

g)  Käytä sähkötyökaluja, tarvikkeita, 
vaihtotyökaluja jne. näiden ohjeiden 
mukaisesti. Ota tällöin huomioon 
työolosuhteet ja suoritettava toimenpide. 
Sähkötyökalun käyttö muuhun kuin sille 
määrättyyn käyttöön, saattaa johtaa vaarallisiin 
tilanteisiin.

h)  Pidä kahvat ja kädensijat kuivina ja puhtaina 
(öljyttöminä ja rasvattomina). Jos kahvat ja 
kädensijat ovat liukkaita, et pysty yllättävissä 
tilanteissa ohjaamaan ja hallitsemaan työkalua 
turvallisesti.

5) AKKUKÄYTTÖISTEN SÄHKÖTYÖKALUJEN 
KÄYTTÖ JA HOITO

a)  Lataa akku vain valmistajan määräämässä 
latauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu 
määrätyntyyppiselle akulle, saattaa muodostaa 
tulipalovaaran erilaista akkua ladattaessa.

b)  Käytä sähkötyökalussa ainoastaan 
kyseiseen sähkötyökaluun tarkoitettua 
akkua. Jonkun muun akun käyttö saattaa 
johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

c)  Pidä irrallista akkua loitolla metalliesineistä, 
kuten paperinliittimistä, kolikoista, 
avaimista, nauloista, ruuveista tai 
muista pienistä metalliesineistä, jotka 
voivat oikosulkea akun koskettimet. 

Akkukoskettimien välinen oikosulku saattaa 
aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

d)  Väärästä käytöstä johtuen saattaa akusta 
vuotaa nestettä, jota ei tule koskettaa. Jos 
nestettä vahingossa joutuu iholle, huuhtele 
kosketuskohta vedellä. Jos nestettä pääsee 
silmiin, tarvitaan tämän lisäksi lääkärin 
apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa 
ärsytystä ja palovammoja.

e)  Älä käytä akkua tai työkalua, joka on 
vioittunut tai johon on tehty muutoksia. 
Jos akut ovat vioittuneet tai niihin on 
tehty muutoksia, ne voivat toimia ennalta 
arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon, 
räjähdyksen tai loukkaantumisvaaran.

f)  Älä altista akkua tai työkalua tulelle tai 
äärimmäisille lämpötiloille. Tulelle tai yli 
130°C asteen lämpötilalle altistaminen saattaa 
aiheuttaa räjähdyksen.

g)  Noudata latausohjeita ja lataa akku tai 
työkalu ohjeenmukaisen lämpötila-alueen 
rajoissa. Lataaminen virheellisesti tai ohjeiden 
vastaisessa lämpötilassa saattaa vaurioittaa 
akkua ja lisätä palovaaraa.

6) HUOLTO
a) Anna koulutettujen ammattihenkilöiden 

korjata sähkötyökalusi ja hyväksy 
korjauksiin vain alkuperäisiä varaosia. Täten 
varmistat, että sähkötyökalu säilyy turvallisena.

b) Älä missään tapauksessa yritä itse korjata 
vaurioituneita akkuja. Akkuja saa korjata vain 
valmistaja tai valtuutettu huoltopiste.

PENSASLEIKKURIN TUR-
VALLISUUSVAROITUKSET:
a)  Älä käytä pensasleikkuria huonossa säässä, 

erityisesti ukonilman aikana. Tämä vähentää 
salamaniskun riskiä.

b)  Pidä kaikki virtajohdot ja kaapelit poissa 
leikkausalueelta. Virtajohdot tai kaapelit voivat olla 
piilossa pensaissa tai puissa ja voivat vahingossa 
katketa terällä.

c)  Käytä kuulosuojaimia. Riittävä suojavarustus 
vähentää kuulon menettämisen riskiä.

d)  Pidä pensasleikkurista vain eristetyistä 
kahvoista, koska terä voi osua piilossa oleviin 
johtoihin. Terän osuessa jännitteiseen johtoon 
pensasleikkurin paljaat metalliosat voivat tulla 
jännitteisiksi ja aiheuttaa käyttäjälle sähköiskun.

e)  Pidä kaikki kehon osat poissa terästä. Älä 
poista leikattua materiaalia tai pidä leikattavasta 
materiaalista, kun terät liikkuvat. Terät jatkavat 
liikettään kytkimen sammuttamisen jälkeenkin. 
Hetken huolimattomuus pensasleikkuria 
käytettäessä voi johtaa vakavaan henkilövahinkoon.

f)  Poistaessa tukkeutunutta materiaalia tai 
huoltaessa pensasleikkuria varmista, että kaikki 
virtakytkimet ovat pois päältä ja akkupaketti 
on poistettu tai irrotettu. Odottamaton 
pensasleikkurin käynnistyminen tukkeutuneen 
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materiaalin poistamisen tai huoltamisen aikana voi 
johtaa vakavaan henkilövahinkoon.

g)  Kuljeta pensasleikkuria kahvasta terän ollessa 
pysähdyksissä ja varmista, ettet käytä mitään 
virtakytkintä. Pensasleikkurin asianmukainen 
käsittely vähentää tahattoman käynnistyksen riskiä 
ja sitä kautta terien aiheuttamia henkilövahinkoja.

h)  Käytä aina teräsuojaa pensasleikkuria 
kuljetettaessa ja säilytettäessä. Pensasleikkurin 
asianmukainen käsittely vähentää terien 
aiheuttaman henkilövahingon riskiä.

i)  Tarkista pensaat ja pensaat vieraiden esineiden 
varalta, kuten lankaverkot ja piilossa oleva 
johdotus.

j)  Pidä pensasleikkuria oikein, esimerkiksi 
molemmilla käsillä, jos kaksi kahvaa on tarjolla.

k)  Pensasleikkuria on tarkoitettu käytettäväksi 
maanpinnalla eikä tikkailla tai millään muulla 
epävakaalla alustalla.

l)  Ennen pensasleikkurin käyttöä käyttäjän tulisi 
varmistaa, että kaikkien liikkuvien osien (esim. 
jatkettu akseli ja nivelelementti) lukituslaitteet, 
jos sellaisia on, ovat lukitussa asennossa.

m)  Huolla säädettäviä pysäytysmekanismeja 
säännöllisin väliajoin.

VARRELLISEN PEN-
SASLEIKKURIN TURVAL-
LISUUSVAROITUKSET
a)  Vähentääksesi sähköiskun riskiä, älä koskaan 

käytä pidennettyä varrellista pensasleikkuria 
sähkölinjojen lähellä. Kosketus sähkölinjoihin 
tai käyttö niiden läheisyydessä voi aiheuttaa 
vakavia vammoja tai sähköiskun, joka voi johtaa 
kuolemaan.

b)  Käytä aina kahta kättä käyttäessäsi 
varrellista pensasleikkuria. Pidä varrellisesta 
pensasleikkurista molemmilla käsillä hallitaksesi 
sitä paremmin ja välttääksesi hallinnan 
menettämisen.

c)  Käytä aina päähinettä käyttäessäsi varrellista 
pensasleikkuria pääsi yläpuolella. Putoava aines 
voi aiheuttaa vakavia henkilövahinkoja.

AKUN TURVAOHJEET
a) Älä pura, avaa tai revi nappiparistoja tai akkua.
b) Älä aiheuta akkuun oikosulkuja. Älä säilytä 

akkuja sattumanvaraisesti laatikossa tai 
kaapissa, jossa ne voivat joutua oikosulkuun 
toistensa tai muiden metalliesineiden kanssa. 
Kun akku ei ole käytössä, pidä se kaukana muista 
metalliesineistä, kuten paperiliittimistä, kolikoista, 
avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pienistä 
metalliesineistä, jotka voivat muodostaa yhteyden 
päätteiden välille. Akkujen päätteiden yhteiset 
oikosulut voivat aiheuttaa palovammoja tai 
tulipalon.

c) Älä altista akkua kuumuudelle tai tulelle. Älä 

säilytä sitä suorassa auringonvalossa.
d) Älä kohdista akkuun mekaanisia iskuja
e) Jos paristo vuotaa, älä päästä nestettä 

kosketuksiin ihon tai silmien kanssa. Jos näin 
käy, huuhtele kosketusalue runsaalla vedellä ja 
hakeudu lääkärin hoitoon

f) Pidä akku puhtaana ja kuivana.
g) Pyyhi akun päätteet puhtaalla, kuivalla liinalla, 

jos ne ovat likaantuneet.
h) Akku on ladattava ennen käyttöä. Käytä aina 

oikeaa laturia ja oikeita latausmenetelmiä.
i) Älä jätä akkua ladattavaksi pitkään, jos sitä ei 

käytetä.
j) Pitkän varastointiajan jälkeen voi olla 

välttämätöntä ladata ja purkaa akku useita 
kertoja maksimaalisen suorituskyvyn 
saavuttamiseksi.

k) Lataa vain Kress in määrittelemällä laturilla. 
Älä käytä mitään muuta kuin laitteen 
toimitukseen kuuluvaa laturia. Laturi, joka sopii 
yhteen akkuun voi aiheuttaa tulipalon vaaran, jos 
sitä käytetään toisenlaisessa akussa.

l)  Älä käytä mitään akkua, jota ei ole suunniteltu  
käytettäväksi kyseisessä laitteistossa.

m) Pidä akku lasten ulottumattomissa.
n) Säilytä tuotteen alkuperäiset asiakirjat tulevaa 

käyttöä varten.
o) Poista akku laitteesta, kun laitetta ei käytetä.
p) Hävitä käytetty akku oikein.
q) Älä sekoita laitteeseen eri valmistuksen, 

kapasiteetin, koon tai tyypin paristoja.
r) Pidä akku poissa mikroaaltojen ja korkean    
      paineen vaikutusalueelta.
s) Advarsel! Brug ikke ikke-genopladelige 

batterier.

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET

LANGATTOMAN TUOT-
TEEN KÄYTTÖOPPAAN 
VAATIMUKSET
a) Tämän laitteen käyttö edellyttää seuraavia kahta 

ehtoa: 
 (1) Tämä laite ei saa aiheuttaa haitallisia häiriöitä, 

ja 
 (2) tämän laitteen on hyväksyttävä kaikki 

vastaanotetut häiriöt, mukaan lukien häiriöt, 
jotka voivat aiheuttaa ei-toivottua toimintaa.

b) Varoitus: Muutokset tähän laitteeseen, joita 
vaatimustenmukaisuudesta vastaava taho ei ole 
nimenomaisesti hyväksynyt, voivat mitätöidä 
käyttäjän oikeuden käyttää laitetta.

c) HUOMAA: Tämä laite tuottaa, käyttää ja voi 
säteillä radiotaajuusenergiaa, ja jos sitä ei 
asenneta ja käytetä ohjeiden mukaisesti, se voi 
aiheuttaa haitallisia häiriöitä radioviestintään. Ei 
kuitenkaan ole mitään takeita siitä, ettei häiriöitä 
esiinny. Jos tämä laite aiheuttaa haitallisia 
häiriöitä radio- tai televisiovastaanotossa, mikä 
voidaan todeta kytkemällä laite pois päältä ja 
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päälle, käyttäjää kehotetaan yrittämään korjata 
häiriöt yhdellä tai useammalla seuraavista 
toimenpiteistä:

 - Suuntaa vastaanottoantenni uudelleen tai siirrä 
se muualle.

 - Lisää laitteen ja vastaanottimen välistä 
etäisyyttä.

 - Kytke laite pistorasiaan, jonka virtapiiri on eri 
kuin se, johon vastaanotin on kytketty.

 - Kysy apua jälleenmyyjältä tai kokeneelta 
radio-/tv-teknikolta.

SYMBOLIT

Loukkaantumisriskin 
vähentämiseksi käyttäjän on 
luettava käyttöohjeet.

VAROITUS

Käytä silmäsuojaimia

Käytä kuulosuojaimia

Käytä pölymaskia

Käytä pääsuojusta

Käytä suojakäsineitä 

Hold hendene unna

Pysy riittävän etäisyyden päässä 
sähkölinjoista 

Romutettuja sähkölaitteita ei saa 
heittää pois talousjätteen mukana. 
Toimita ne kierrätyspisteeseen. 
Lisätietoja kierrätyksestä saa 
paikallisilta viranomaisilta tai 
jälleenmyyjältä.

Ympäristöystävällinen 
hävittäminen. Vanhoja 
sähkölaitteita ei saa hävittää 
tavallisen kotijätteen mukana, 
vaan ne on hävitettävä erikseen. 
Yksityishenkilöiden kautta 
tapahtuva jätehuolto yhteisessä 
keräyspisteessä on maksutonta. 
Vanhojen laitteiden omistaja 
on velvollinen tuomaan laitteet 
tällaisiin tai tällaisia vastaaviin 
keräyspisteisiin. Tällä pienellä 
henkilökohtaisella panostuksella 
edistät arvokkaiden raaka-
aineiden kierrätystä ja 
myrkyllisten aineiden käsittelyä.

Älä hävitä tulessa

Akkujen sisältö voi joutua veden 
kiertoon, jos ne hävitetään 
virheellisesti. Älä hävitä 
akkuja lajittelemattomana 
kotitalousjätteenä.

Litiumioniakku Tämä tuote on 
merkitty symbolilla, joka liittyy 
kaikkien akkujen ja akkujen 
"erilliseen keräämiseen". 
Sitten se kierrätetään tai 
poistetaan ympäristövaikutusten 
vähentämiseksi. Akku saattaa 
olla haitallista ympäristölle ja 
ihmisten terveydelle, koska se 
sisältää haitallisia aineita.

   

Ta ut batteriene før justering, 
service eller vedlikehold utføres.

ASENNUS & OPERAATIO
HUOM: Lue ohjekirja huolellisesti ennen 
työkalun käyttöä. 

             

ENNEN KÄYTTÖÄ:

Etukahvan kokoaminen (ks. kuva A1)
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 AA1
1

2

Leikkuulaitteen kokoaminen (ks. kuva A2, 
A3)

 AA2
1

2

 AA3
1

2

Kiinnitä leikkausliite tolppaan, varmistaen, että 
leikkausliite peittää kokonaan etiketin valkoisen 
osan. Kiristä ruuvit.
HUOMAUTUS: pidä terä pystysuorassa ylöspäin.

Takakahvan kokoaminen (ks. kuva A4)

 AA4
1

2

KÄYTTÖ:

Olkahihnan asentaminen (ks. kuva B1, B2)

1.  Säädä olkahihnan pituutta niin, että karbiinihaka 
on noin käden leveyden verran lantiosi yläreunan 
alapuolella.

2. Kytke olkahihnan karabiineri reunaleikkurin 
varressa olevaan olkahihnan asennuskohtaan.

 AB1
1

2

 AB2
1

2

Kytkentä reppuvaljaisiin (ei sisälly)(ks. kuva 
B3, B4, B5)

Asenna akkuyksikkö reppuvaljaisiin ja liitä sitten 
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valjaat koneeseen. Laita reppuvaljaat päälle. 

Lisätietoja on reppuvaljaiden käyttöohjeessa.

A2B3

A2B4

A2B5

Terän kulman säätäminen (ks. kuva B6)

VAROITUS! Irrota akkupakkaus ennen 
terän kulman säätämistä.

VAROITUS! Pidä teräsuojus kunnolla 
paikallaan säädettäessä terän kulmaa.

1. Vedä säätöhela alas, valitse haluttu terän kulma 
ja vapauta säätöhela. Varmista, että reiät ovat 
kohdakkain ja asetettuina.

2. Leikkuuterien kulmaa voi säätää 55 astetta 
ylöspäin ja 90 astetta alaspäin.

 AB6
1

2

55°

90°1

2

Poista teräsuoja ennen käyttöä. (ks. kuva 
B7)

 AB7
1

2

Akkuyksikön asentaminen ja irrottaminen
(Ks. kuva B8)

 AB8

1

2

1.  Liu'uta akkuyksikköä niin pitkälle akkulokeroon, 
että kuulet naksahduksen. 

2.  Vapauta akkuyksikkö työkalusta painamalla akun 
vapautuspainiketta.

Trimmerin ja akun testaaminen (ks. kuva C)

Näytön tarkistaminen
1.  Asenna akku paikalleen.
2.  Paina ja pidä On/Off-virtakytkintä painettuna. 
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 Tuote on päällä, kun LED (a) palaa. 
 Tuote on pois päältä, kun LED (a) ei pala.
3.  Käynnistä kone painamalla ensin käyttäjän 

läsnäolokytkintä ja paina sitten kaasuliipaisinta. 
Trimmerin pää pyörii.

4. Paina turvalukon vapautusvipua ja sen jälkeen 
kaasukahvan liipaisinta käynnistääksesi laitteen.

5. Päästä irti kaasukahvan liipaisimesta 
lopettaaksesi pensasleikkurin käytön. Jos 
pensasleikkuri ei pysähdy, poista akku ja ota 
yhteys huoltoliikkeeseen.

 C

ab

Nopeuden valitseminen (ks. kuva D)

1.  Paina virtakytkintä. 
2.  Valitse haluamasi nopeus painamalla 

nopeudensäätöpainiketta.

D

1
2

Ennen käynnistämistä sinun tulisi painaa 
turvalukon vapautusvipua.  (ks. kuva E)

 AE

Leikkaaminen maanpinnan suuntaisesti (ks. 
kuva F1)

 AF1

1. Pidä terät maanpinnan suuntaisena.
2. Kävele hitaasti ja tasaisesti eteenpäin.

Sivuleikkaus (ks. kuva F2, F3)

 AF2

Jos on tarpeen leikata tietystä etäisyydestä 
pensasaitaa (kukkapenkki): säädä leikkuuosaa 
oikeaan kulmaan.
Kun leikkaat pensasaidan sivuja, aloita alhaalta 
ja leikkaa ylöspäin, kaventaen pensasaitaa 
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ylöspäin. Tällä tavoin muoto paljastaa enemmän 
pensasaidasta, mikä johtaa tasaisempaan kasvuun.

 AF3

Leikkaaminen pään yläpuolelta (ks. kuva 
F4)

 AF4

Pidä pensasleikkuria pystysuorassa ja heiluta 
sitä kaarella saavuttaaksesi maksimaalisen 
työskentelyetäisyyden.
VAROITUS: Työskentely olkapään tason 
yläpuolella voi olla rasittavaa. Vähentääksesi 
loukkaantumisriskiä väsymyksen vuoksi, 
vältä asettamasta taka kättäsi ohjauskahvan 
yläpuolelle olkapään korkeudelle. Säädä terän 
kulma mukavimpaan asentoon pitäen laitetta 
alhaisemmassa, vähemmän rasittavassa 
asennossa varmistaen kuitenkin riittävän 
ulottuvuuden. Pidä säännöllisesti taukoja.

Yläleikkaus (ks. kuva F5)

Käytä laajaa liikettä. Hieman alaspäin liikkeen 
suuntaan kallistetut leikkuuterät antavat parhaat 
leikkaustulokset.

VAROITUS: Jos osia puuttuu ne ovat 
vaurioituneita tai rikki, älä käytä 

pensasleikkuria ennen kuin kaikki vaurioituneet 
osat on korjattu tai vaihdettu. Laite voi aiheuttaa 
vakavia henkilövahinkoja.

 AF5

Leikkuukulman säätäminen (ks. kuva G1, G2)

Siirrä laitetta vaakasuunnassa, leikkaa käyttäen 
terän yhtä puolta ja pidä terää kulmassa 0–10 
astetta.

 AG1

0°~10°

 AG2

0°~10°

Pensasleikkurin käyttö

Ennen kuin leikkaat aluetta, tarkista se ensin ja 
poista kaikki vieraat esineet, jotka voivat lentää pois 
tai takertua teriin. Pidä leikkuria aina molemmin 
käsin ja terä poispäin itsestäsi, ennen kuin kytket 
sen päälle.
Kun leikkaat uutta kasvustoa, pyyhkäise laitteella 
leveästi, jotta kasvuston varret kulkeutuvat suoraan 
terään. 
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Anna leikkuuterien saavuttaa täysi nopeus ennen 
leikkaamista. Pidä leikkuuterät käytön aikana 
etäällä ihmisistä ja esineistä, kuten seinistä, suurista 
kivistä, puista, ajoneuvoista jne.
Jos terä pysähtyy, pysäytä trimmeri välittömästi. 
Vapauta kaksi kytkinvipua ennen kuin yrität poistaa 
juuttuneita roskia leikkuuteristä.
Käytä käsineitä leikatessasi piikkisiä kasveja.
Älä yritä leikata kasvuston varsia, jotka ovat liian 
paksuja leikkuuterälle.

KULJETUS
Trimmerin kuljettaminen

1.  Sammuta trimmeri ja irrota akku.
2.  Kun kuljetat trimmeriä käsin, pidä kiinni varren 

keskiosasta leikkuupää taaksepäin ja varmista, 
että kone on samansuuntaisessa asennossa 
maanpinnan kanssa.

3.  Kun kuljetat trimmeriäsi ajoneuvossa, kiinnitä ja 
sijoita se siten, että se ei liiku tai vahingoitu.

Akun kuljettaminen
1.  Varmista, että akku on turvallisessa kunnossa.
2.  Käytä akkua kuljetettaessa ei-johtavaa 

pakkausta.
3.  Sisältyviin litiumioniakkuihin sovelletaan 

vaarallisia aineita koskevaa lainsäädäntöä. 
 Kuljeta akkuja vain, jos akkukotelo on 

vahingoittumaton. Pakkaa akut niin, että ne eivät 
pääse liikkumaan pakkauksessa.

HUOLTOTOIMENPITEET
VAROITUS! Irrota akku aina ennen 
trimmerin huoltotoimenpiteitä. Odota 

koneen viilenemistä ennen huoltotoimenpiteiden 
suorittamista. Irrota akku pensasleikkurista 
ennen minkään säädön, huollon tai ylläpidon 
tekemistä.
Sähkötyökalussa ei ole osia, joita käyttäjä voi 
huoltaa. Älä koskaan käytä vettä tai kemiallisia 
puhdistusaineita sähkötyökalun puhdistamiseen. 
Pyyhi puhtaaksi kuivalla liinalla. Säilytä 
sähkötyökalua aina kuivassa paikassa. Pidä 
moottorin tuuletusaukot puhtaina. Pidä kaikki 
hallintalaitteet pölyttöminä. 

Ilmansuodattimen puhdistaminen (ks. kuva H1)

1. Puhdista ilmansuodattimen ympäristö. Käytä 
kosteaa liinaa tai pehmeää harjaa.

2. Ruuvaa ja poista ilmansuodatin.
3. Pese ilmansuodatin juoksevalla vedellä 

poistaaksesi lian.
4. Anna ilmansuodattimen kuivua ilmassa. Asenna 

se sitten takaisin koteloonsa ruuvia kiristämällä.
HUOMIO: Jos ilmansuodatinta ei puhdisteta 
säännöllisesti, moottori saattaa ylikuumentua tai 
vaurioitua.

 AH1
1

2

Leikkurin voitelu (ks. kuva H2, H3)

1. Poista ruuvitulppa vaihdelaatikosta ja ruiskuta 
hieman rasvaa laatikkoon.

2. Kiristä ruuvi.

 AH2
1

2

2

1

 AH3
1

2

2

1

Leikkurin voitelu (ks. kuva H4)

1. Poista ruuvitulppa vaihdelaatikosta ja ruiskuta 
hieman rasvaa laatikkoon.

2. Kiristä ruuvi.
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 AH4
1

2

2
1

Teroittaminen 

VAROITUS:Älä käytä konetta tylsillä tai 
vaurioituneilla leikkuuterillä, sillä se aiheuttaa 

ylikuormitusta ja huonon suorituskyvyn. Kun 
leikkuuteho alkaa heikentyä, vie terä teroitettavaksi 
ammattilaiselle. Käytä aina suojakäsineitä 
käsitellessäsi leikkurin terää, ja teroita vain terän 
leikkaavaa reunaa. 
Teroita vain terän leikkaava reunaa. Älä hio 
leikkuuterän tai sen suojuksen tylppiä ulkonevia 
osia. Käytä hiomakiveä poistaaksesi metalliroskat 
leikkuureunasta. Puhdista pöly terästä teroituksen 
jälkeen turvallisella tavalla. 

Terän puhdistaminen

Suihkuta leikkausterän molemmille puolille 
hartsiliuosta. Aseta akku ja käynnistä pensasleikkuri 
muutamaksi sekunniksi, jotta hartsiliuos jakautuu 
tasaisesti koko leikkausterälle.

HUOMAA: vältä korkeapainepesurin käyttöä terien 
puhdistamiseen ja vältä muiden kuin hartsiliuosten 
käyttöä.

PUHDISTUS
1.  Sammuta trimmeri ja irrota akku.
2.  Älä käytä aggressiivisia pesuaineita tai liuottimia. 

Puhdista kone käytön jälkeen kostealla liinalla, 
joka on kastettu mietoon pesuaineeseen.

3.  Pidä akkuliitäntä vapaana liasta ja roskista, ja 
puhdista pehmeällä ja kuivalla harjalla tai liinalla.

4.  Älä suihkuta vettä moottorin ja 
sähkökomponenttien päälle.

5.  Älä käytä painepesuria koneen puhdistamiseen.

SÄILYTYS
1.  Irrota akkuyksikkö trimmeristä ennen säilömistä.
2.  Säilö trimmeri ja akku kuivaan ja turvalliseen 

paikkaan, johon lapset ja muut luvattomat 
henkilöt eivät pääse käsiksi. Irrota leikkuuvaruste, 
jos sitä ei käytetä pitkään aikaan.

3.  Säilytä akkua vain 5 °C:n (41 °F) ja 25 °C:n (77 °F) 
välisellä lämpötila-alueella. Älä esimerkiksi jätä 

akkua autoon kesäaikaan.
4. Jos laite kone ja akku kastuvat sateessa käytön 

aikana, ne tulee kuivata ennen varastointia tai 
lataamista. Irrota akku ja aseta se takaisin, jos 
laite ei käynnisty.

AKKUTYÖKALUJA VARTEN

Suositeltava käyttöympäristön lämpötila-alue akun 
tyhjennystä varten on -20 ~45 . 
Latausjärjestelmälle suositeltu käyttöympäristön 
lämpötila-alue latauksen aikana on -5 ~45 .  

Yksityiskohdat käytettyjen paristojen turvallisesta 
hävittämisestä
Laitteen elinkaaren lopussa poista akkupaketti 
turvallisesti ennen laitteen hävittämistä. Älä heitä 
paristoja roskakoriin tai normaaliin jäteastiaan. 
Älä myöskään hävitä akkua laitteen mukana. 
Poista käytetty akkupaketti laitteesta ja hävitä se 
lähimmässä tai kätevimmässä kierrätyslaitoksessa. 
Jos olet epävarma, ota yhteys paikalliseen 
ympäristönsuojeluvirastoon. Paristot voivat päätyä 
vesikiertoon, jos niitä hävitetään väärin, mikä voi 
olla vaarallista ekosysteemille. Älä hävitä käytettyjä 
paristoja lajittelemattomana sekajätteenä.
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VIANETSINTÄ
Seuraavassa taulukossa esitetään ongelmia ja toimenpiteitä, joita voit suorittaa, jos koneesi ei toimi oikein.

VAROITUS: Sammuta kone ja irrota akku ennen vianetsinnän suorittamista.

TRIMMERI

Ongelmat Mahdolliset syyt Korjaavat toimenpiteet

Akun LED-merkkivalo 
vilkkuu

Akun lataustaso on alhainen. Lataa akku.

Punainen LED-virhevalo 
vilkkuu

Ylikuormitus. Leikkuuvaruste on jumiutunut. Deaktivoi tuote. 
Irrota akku. Puhdista leikkuulaite ei-toivotuista 
materiaaleista.

Lämpötilaongelma. Anna tuotteen jäähtyä.

Muut ongelmat Ota yhteyttä huoltoedustajaan

Laite ei käynnisty Roskaa akun liittimissä. Puhdista akun liittimet paineilmalla tai 
pehmeällä harjalla. 

Muut ongelmat Ota yhteyttä huoltoedustajaan.

Trimmeri toimii ajoittain Akkua ei ole asetettu 
kokonaan laitteeseen.

Asenna akku kokonaan paikalleen.

Mahdollinen sähköongelma. Ota yhteyttä huoltoedustajaan.

Liiallinen tärinä/melu. Leikkuuvarusteen ongelma. 
Kone on viallinen. 

Vaihda leikkuuvaruste.
Ota yhteyttä huoltoedustajaan.

AKKU

Ongelmat Mahdolliset syyt Korjaavat toimenpiteet

LED-virhevalo palaa Akku on tyhjä Lataa akku. Jos akku ei lataudu, ota yhteys 
huoltoedustajaan. 

Lämpötilaongelma. Käytä akkua ympäristössä, jossa lämpötila on 
latauksen aikana -5 °C ¬– 45 °C (23 °F – 113 °F) ja 
-20 °C – 45 °C (-4 °F – 113 °F) akun tyhjenemisen 
aikana.

Muut Ota yhteyttä huoltoedustajaan.

TEKNISET TIEDOT
Tyyppi: KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X (2- koneen nimitys, joka edustaa 
akkupensasleikkuria)

KC240 KC240.X** KC241 KC241.X** KC270 KC270.X**

Nimellisjännite 60 V  MAX ***

Leikkausnopeus 3200/4000 SPM

Terän pituus 55 cm

Hampaiden väli 34 mm

IP-luokitus IPX4

Koneen paino (paljas työkalu) 5.2 kg 4.6 kg 5.4 kg

**X = 1-999, A-Z, M1-M9 ovat vain eri asiakkaille, näiden mallien välillä ei ole turvallisuuteen liittyviä muutoksia.
*** Jännite mitattu ilman kuormitusta. Aloitusakkujännite saavuttaa 60 voltin maksimin. Nimellisjännite on 54 
volttia.
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SUOSITELTUJA AKKUJA JA LATUREITA

Akku Kapasiteettia Laturi Ampeeriluku

KAC804 4.0 Ah

KAC840 30 AKAC810
(Valjailla ja painosarjalla varustettuna)

11.0 Ah

Suosittelemme lisävarusteiden ostamista samalta jälleenmyyjältä, jolta ostit työkalun. Katso lisätietoja 
lisävarusteiden pakkauksesta. Liikkeen henkilökunta voi auttaa ja neuvoa. 

AKKUYKSIKÖN TEKNISET TIEDOT (VALINNAINEN)

Bluetooth-taajuusalueet 2400-2483.5 MHz

Bluetoothin suurin lähetysteho 8 dBm

MELUPÄÄSTÖT
KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X

A-painotettu äänenpaine L
pA

 = 86.29 dB(A) L
pA

 = 86.70 dB(A) L
pA

 = 85.40 dB(A)

K
pA

3.0 dB(A) 3.0 dB(A) 3.0 dB(A)

A-painotettu ääniteho L
wA

 = 94.29 dB(A) L
wA

 = 94.70 dB(A) L
wA

 = 93.40 dB(A)

K
wA

1.51 dB(A) 3.48 dB(A) 3.39 dB(A) 

Käytä kuulosuojaimia.

TÄRINÄTASOT
Tärinän kokonaisarvot (triaksivektorisumma) määritetään standardin EN 62841 mukaisesti:

KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X

Tyypillinen painotettu tärinä a
h
 = 2.05 m/s2 a

h
 = 1.78 m/s2 a

h
 = 2.18 m/s2

Epävarmuus  K = 1.5 m/s2  K = 1.5 m/s2  K = 1.5 m/s2

Ilmoitettu tärinän kokonaisarvo ja ilmoitettu melupäästöarvo on mitattu vakiotestausmenetelmän mukaisesti, ja 
niitä voidaan käyttää yhden työkalun vertaamiseen toiseen.
Ilmoitettua tärinän kokonaisarvoa ja ilmoitettua melupäästöarvoa voidaan käyttää myös altistumisen alustavassa 
arvioinnissa. 

VAROITUS: Sähkötyökalun todellisen käytön aikaiset tärinä- ja melupäästöt voivat poiketa ilmoitetusta 
arvosta riippuen tavoista, joilla työkalua käytetään, erityisesti siitä, minkälaista työkappaletta käsitellään 

seuraavien esimerkkien ja muiden työkalun käyttötapaan liittyvien variaatioiden mukaisesti:
Työkalun käyttötapa ja leikattavat tai porattavat materiaalit.
Työkalu on hyvässä kunnossa ja hyvin huollettu. 
Työkalun oikean lisävarusteen käyttö ja sen varmistaminen, että se on terävä ja hyvässä kunnossa.
Kahvojen otteen tiukkuus ja se, käytetäänkö tärinää ja melua ehkäiseviä lisävarusteita.
Työkalua käytetään sen suunnittelun ja näiden ohjeiden mukaisesti. 

Tämä työkalu voi aiheuttaa tärinäsairauden, jos sen käyttöä ei hallita asianmukaisesti.

VAROITUS: Jotta altistumistason arvioiminen todellisissa käyttöolosuhteissa olisi tarkkaa, siinä olisi 
otettava huomioon myös kaikki käyttöjakson osat, kuten ajat, jolloin työkalu on pois päältä, ja ajat, jolloin 

se on tyhjäkäynnillä, mutta ei varsinaisesti tee työtä. Tämä voi vähentää altistumistasoa merkittävästi koko 
työjakson aikana.
Auttaa minimoimaan tärinä- ja melualtistumisriskin.
Käytä aina teräviä talttoja, poria ja teriä.
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Huolla tätä työkalua näiden ohjeiden mukaisesti ja 
pidä se hyvin voideltuna (tarvittaessa).
Jos työkalua käytetään säännöllisesti, investoi tärinää 
ja melua ehkäiseviin lisävarusteisiin.
Suunnittele työaikataulusi niin, että tärisevien 
työkalujen käyttö jakautuu useammalle päivälle.

YMPÄRISTÖNSUOJELU
Elektroniikkaromua ei saa hävittää 
kotitalousjätteen mukana. Toimita 

elektroniikkaromu asianmukaisiin keräyspisteisiin. 
Kysy kierrätysohjeita paikallisviranomaisilta tai 
jälleenmyyjältä.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Me,
Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

Ilmoita, että tuote,
Selostus  Varrellinen pensasleikkuri
Type  KC240 KC240.X KC241 KC241.X 
KC270 KC270.X (2-koneen käyttötarkoitus, 
pensasleikkuri)
Toiminto  Pensasaitojen ja harjojen leikkaaminen

Täyttää seuraavien direktiivien määräykset:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU & 
(EU)2015/863, 2000/14/EC ja sen lisäys  2005/88/
EC

KC240 KC240.X
2000/14/EC ja sen lisäys 2005/88/EC:
- Yhdenmukaisuuden arviointi perusteilla: Liite V
- Mitattu äänenvoimakkuuden 94.29 dB (A)
- Ilmoitettu taattu äänenvoimakkuuden taso             
96 dB (A)

KC241 KC241.X
2000/14/EC ja sen lisäys 2005/88/EC:
- Yhdenmukaisuuden arviointi perusteilla: Liite V
- Mitattu äänenvoimakkuuden 94.70 dB (A)
- Ilmoitettu taattu äänenvoimakkuuden taso             
98 dB (A)

KC270 KC270.X
2000/14/EC ja sen lisäys 2005/88/EC:
- Yhdenmukaisuuden arviointi perusteilla: Liite V
- Mitattu äänenvoimakkuuden 93.4 dB (A)
- Ilmoitettu taattu äänenvoimakkuuden taso             
97 dB (A)

Yhdenmukaiset standardit
EN 62841-1, EN 62841-4-2, EN ISO 3744, EN IEC 
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Henkilö valtuutettu laatimaan tekninen tiedosto,
Nimi        Marcel Filz 
Osoite    Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/02/19
Allen Ding
Apulais Pääinsinööri, testaus ja sertifiointi
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUKSJON
Kjære kunde,

Takk for at du kjøpte dette Kress Commercial-produktet. Vi er dedikerte innen 
utvikling av høykvalitetsprodukter som møter dine behov for kommersiell 
landsskapsarkitektur.

Kress-merket er synonymt med førsteklasses service. Hvis du har spørsmål eller 
bekymringer angående produktet gjennom produktets levetid, bes du kontakte 
forhandleren din eller vårt kundeserviceteam for å få hjelp.

Vi er sikre på at du vil ha glede av å bruke Kress-produktet ditt i mange år 
fremover.

FORMÅLSMESSIG BRUK
Maskinen er bestemt for klipping og trimming av hekker og busker ved lett og tung 
kommersiell bruk.
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1

3

4 5

6 7

8

13

15

14

2*

9

11

12

10

KC270 KC270.X

KC241 KC241.X

KC240 KC240.X

APPARATELEMENTER

1. KNAPP FOR BATTERIFRIGJØRING

2. BATTERIPAKKE *

3. BAKRE STØTSIKRING

4. FARTSKONTROLL

5. AV/PÅ-BRYTER

6. SKULDERSTROPPFESTE

7. GASSBRYTER 

8. JUSTERBART GIRHUS (VINKLEN KAN JUSTERES)

9. KNIV

10. AVTREKKERSIKRING

11. FAST, IKKE-JUSTERBART GIRHUS (VINKLEN KAN IKKE JUSTERES)

12. FRONTHÅNDTAK

13. KNIVBESKYTTER

14. SKULDERREM

15. SKRUNØKKEL

* Ikke alt illustrert eller beskrevet tilbehør inngår i leveransen.
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ORIGINAL DRIFTSINSTRUKS
PRODUKTSIKKERHET
GENERELLE ADVARSLER 
FOR ELEKTROVERKTØY

ADVARSEL Les alle 
sikkerhetsanvisningene, instruksjonene, 

illustrasjonene og spesifikasjonene som følger 
med dette elektroverktøyet. Manglende 
overholdelse av anvisningene nedenfor kan 
medføre elektrisk støt, brann og/eller alvorlige 
personskader.
Ta godt vare på alle advarslene og 
informasjonene.
Det nedenstående anvendte uttrykket 
“elektroverktøy” gjelder for strømdrevne (med 
ledning) og batteridrevne elektroverktøy (uten 
ledning).

1) SIKKERHET PÅ ARBEIDSPLASSEN
a) Hold arbeidsområdet rent og ryddig. Rotete 

arbeidsområder eller arbeidsområder uten lys 
kan føre til ulykker.

b) Ikke arbeid med elektroverktøyet i 
eksplosjonsutsatte omgivelser – der det 
befinner seg brennbare væsker, gass eller 
støv. Elektroverktøy lager gnister som kan 
antenne støv eller damper.

c) Hold barn og andre personer unna når 
elektroverktøyet brukes. Hvis du blir forstyrret 
under arbeidet, kan du miste kontrollen over 
elektroverktøyet.

2) ELEKTRISK SIKKERHET
a) Støpselet til elektroverktøyet må passe 

inn i stikkontakten. Støpselet må ikke 
forandres på noen som helst måte. Ikke 
bruk adapterstøpsler sammen med 
jordede maskiner. Bruk av støpsler som ikke 
er forandret på og passende stikkontakter 
reduserer risikoen for elektriske støt.

b) Unngå kroppskontakt med jordede 
overflater slik som rør, ovner, komfyrer og 
kjøleskap. Det er større fare ved elektriske støt 
hvis kroppen din er jordet.

c) Ikke bruk maskinen i regn eller under våte 
forhold. Det kan øke risikoen for elektrisk 
støt. Etter at maskinen og batteriet er blitt våte 
i regn under drift, anbefales det at de tørkes 
før lagring eller lading. Hvis maskinen ikke kan 
slås på, ta ut batteriet og sett det inn igjen.Hold 
batteriforbindelsen fri for skitt og smuss, og 
rengjør den med en myk og tørr børste eller klut.

d) Ikke bruk ledningen til andre formål, f.eks. 
til å bære elektroverktøyet, henge den 
opp eller trekke den ut av stikkontakten. 
Hold ledningen unna varme, olje, skarpe 
kanter eller maskindeler som beveger seg. 
Med skadede eller opphopede ledninger øker 
risikoen for elektriske støt.

e) Når du arbeider utendørs med et 
elektroverktøy, må du kun bruke en 

skjøteledning som er godkjent til utendørs 
bruk. Når du bruker en skjøteledning som er 
egnet for utendørs bruk, reduseres risikoen for 
elektriske støt.

f) Hvis det ikke kan unngås å bruke 
elektroverktøyet i fuktige omgivelser, 
må du bruke en jordfeilbryter. Bruk av en 
jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske 
støt.

3) PERSONSIKKERHET
a) Vær oppmerksom, pass på hva du gjør, 

gå fornuftig frem når du arbeider med et 
elektroverktøy. Ikke bruk elektroverktøyet 
når du er trett eller er påvirket av narkotika, 
alkohol eller medikamenter. Et øyeblikks 
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktøyet 
kan føre til alvorlige skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid 
å bruke vernebriller. Bruk av personlig 
sikkerhetsutstyr som støvmaske, sklifaste 
arbeidssko, hjelm eller hørselvern– avhengig 
av type og bruk av elektroverktøyet –reduserer 
risikoen for skader.

c) Unngå å starte verktøyet ved en feiltagelse. 
Forviss deg om at elektroverktøyet er slått 
av før du kobler det til strømmen og/eller 
batteriet, løfter det opp eller bærer det. Hvis 
du holder fingeren på bryteren når du bærer 
elektroverktøyet eller kobler elektroverktøyet til 
strømmen i innkoblet tilstand, kan dette føre til 
uhell.

d) Fjern innstillingsverktøy eller skrunøkler 
før du slår på elektroverktøyet. Et verktøy 
eller en nøkkel som befinner seg i en roterende 
maskindel, kan føre til skader.

e) Ikke overvurder deg selv. Sørg for å stå 
stødig og i balanse. Dermed kan du kontrollere 
elektroverktøyet bedre i uventede situasjoner.

f) Bruk alltid egnede klær. Ikke bruk vide klær 
eller smykker. Hold hår og klær unna deler 
som beveger seg. Løstsittende tøy, smykker 
eller langt hår kan komme inn i deler som 
beveger seg.

g) Hvis det kan monteres støvavsug- og 
oppsamlingsinnretninger, må du forvisse 
deg om at disse er tilkoblet og brukes på 
korrekt måte. Bruk av et støvavsug reduserer 
farer på grunn av støv.

h) Selv når du er blitt vant til verktøyet, må du 
ikke bli sløv og ignorere sikkerhetsreglene 
for verktøyet. En uforsiktig handling kan 
forårsake alvorlig personskade i løpet av et 
brøkdels sekund.

4) AKTSOM HÅNDTERING OG BRUK AV 
ELEKTROVERKTØY

a) Ikke overbelast elektroverktøyet. Bruk 
et elektroverktøy som er beregnet til den 
type arbeid du vil utføre. Med et passende 
elektroverktøy arbeider du bedre og sikrere i det 
angitte effektområdet.

b) Ikke bruk elektroverktøy med defekt på-/
avbryter. Et elektroverktøy som ikke lenger kan 
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slås av eller på, er farlig og må repareres.
c) Trekk støpselet ut av stikkontakten og/

eller fjern batteriet (hvis demonterbart) 
før du utfører innstillinger på 
elektroverktøyet, skifter tilbehørsdeler 
eller legger elektroverktøyet bort. Disse 
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av 
elektroverktøyet.

d) Elektroverktøy som ikke er i bruk må 
oppbevares utilgjengelig for barn. Ikke la 
elektroverktøyet brukes av personer som 
ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest 
disse anvisningene. Elektroverktøy er farlige 
når de brukes av uerfarne personer.

e) Vær nøye med vedlikeholdet av 
elektroverktøyet og tilbehøret. Kontroller 
om bevegelige maskindeler fungerer feilfritt 
og ikke klemmes fast, og om deler er 
brukket eller skadet, slik at dette innvirker 
på elektroverktøyets funksjon. La skadede 
deler repareres før elektroverktøyet brukes. 
Dårlig vedlikeholdte elektroverktøy er årsaken til 
mange uhell.

f) Hold skjæreverktøyene skarpe og rene. Godt 
stelte skjæreverktøy med skarpe skjær setter 
seg ikke så ofte fast og er lettere å føre.

g) Bruk elektroverktøy, tilbehør, verktøy osv. 
i henhold til disse anvisningene. Ta hensyn 
til arbeidsforholdene og arbeidet som 
skal utføres. Bruk av elektroverktøy til andre 
formål enn det som er angitt kan føre til farlige 
situasjoner.

h) Hold håndtak og gripeflater tørre, rene 
og uten olje eller fett. Glatte håndtak og 
gripeflater hindrer sikker håndtering og styring 
av verktøyet i uventede situasjoner.

5) AKTSOM HÅNDTERING OG BRUK AV 
BATTERIDREVNE VERKTØY

a) Lad batteriet kun opp i ladeapparaker som 
er anbefalt av produsenten. Det oppstår 
brannfare hvis et ladeapparat som er egnet til 
en bestemt type batterier, brukes med andre 
batterier.

b) Bruk derfor kun riktig type batterier for 
elektroverktøyene. Bruk av andre batterier kan 
medføre skader og brannfare.

c) Hold batteriet som ikke er i bruk unna 
binders, mynter, nøkler, spikre, skruer eller 
andre mindre metallgjenstander, som kan 
lage en forbindelse mellom kontaktene. En 
kortslutning mellom batterikontaktene kan føre 
til forbrenninger eller brann.

d) Ved gal bruk kan det lekke væske ut av 
batteriet. Unngå kontakt med denne 
væsken. Ved tilfeldig kontakt må det skylles 
med vann. Hvis det kommer væske i øynene, 
må du i tillegg oppsøke en lege. Batterivæske 
som renner ut kan føre til irritasjoner på huden 
eller forbrenninger.

e) Ikke bruk batteriet eller verktøyet hvis 
det er skadet eller modifisert. Ødelagte 
eller modifiserte batterier kan oppføre seg 
uforutsigbart, noe som kan føre til brann, 

eksplosjon eller fare for personskade.
f) Ikke utsett batteriet eller verktøyet for åpen 

ild eller for høye temperaturer. Eksponering 
for ild eller temperaturer over 130°C kan 
forårsake eksplosjon.

g) Følg alle ladeinstrukser, og ikke lad batteriet 
eller verktøyet utenfor temperaturområdet 
som er spesifisert i bruksanvisningen. Feil 
lading eller lading ved temperaturområdet, kan 
skade batteriet og øke brannfaren.

6) Service
a) Maskinen din skal alltid kun repareres 

av kvalifisert fagpersonale og kun med 
originale reservedeler. Slik opprettholdes 
elektroverktøyets sikkerhet.

b) Ikke utfør service på ødelagte batterier. 
Service på batterier skal alltid utføres av 
produsenten eller godkjente forhandlere.

VIKTIGE YTTERLIGERE 
SIKKERHETSANVISNINGER 
FOR DIN HEKKSAKS
a)  Bruk ikke hekktrimmeren under dårlige 

værforhold, spesielt dersom det er fare for lyn. 

Dette reduserer risikoen for å bli truffet av lynet.
b)  Hold alle strømledninger og kabler unna 

skjæreområdet. Strømledninger eller kabler kan 
være skjult i hekker eller busker og kan ved et uhell 
bli kuttet av bladet.

c) Bruk hørselsvern. Adekvat beskyttelsesutstyr vil 
redusere risikoen for hørselstap.

d)  Hold verktøyet med en isolerende gripeoverflate 
når du utfører en operasjon der skjæreverktøyet 
kan komme i kontakt med skulte ledninger 
eller sin egen ledning. Kontakt med en “levende” 
ledninger vil utsette metalldeler til verktøyet og 
operatøren for støt.

e)  Hold alle kroppsdeler borte fra skjærekniven. 
Ikke fjern avskåret materiale eller hold fast i 
ting som skal skjæres i mens skjærekniven 
er i bevegelse. Knivene fortsetter å rotere 
etter at bryteren er slått av. Ett øyeblikk av 
uoppmerksomhet mens hekksaksen er på kan gi 
alvorlige personskader.

f)  Når du fjerner fastkilt materiale eller utfører 
service på enheten, må du sørge for at alle 
strømbrytere er slått av og at batteripakken 
er fjernet eller frakoplet. Uventet aktivering av 
hekktrimmer når du fjerner fastkilt materiale eller 
service, kan føre til alvorlig personskade.

g)  Bær hekksaksen ved håndtaket når 
skjærekniven er stanset og pass på å ikke bruke 
strømbryteren. Riktig håndtering av hekksaksen 
minsker muligheten for personskader pga. 
skjærekniven.

h)  Når du transporterer eller oppbevarer 
hekktrimmeren, må du alltid passe på 
beskyttelsesdekselet. Korrekt håndtering av 
hekktrimmeren reduserer risikoen for personskade 
fra skjæreknivene.

i)  Sjekk hekken for fremmedlegemer, f.eks 
gjerdeståltråd og skjulte kabler.
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j)  Hold hekktrimmeren ordentlig, f.eks med begge 
hender dersom det foreligger to håndtak.

k)  Hekktrimmeren er ment å brukes av operatøren 
på bakkenivå og ikke på stiger eller annen 
ustabil støtte.

l)  Før du bruker hekktrimmeren bør brukeren 
sørge for at låseanordningen(e) for bevegelige 
elementer (dvs. akselforlengeren og det dreibare 
elementet), om noe, er i låseposisjon.

m) Vedlikehold den justerbare stoppmekanisme 
med jevne mellomrom.

ADVARSLER FOR 
HEKKSAKS MED UTVIDET 
REKKEVIDDE:
a)  For å redusere risiko for elektrisk støt, bruk 

aldri hekksaks med utvidet rekkevidde i 
nærheten av elektriske ledninger. Kontakt 
med eller bruk i nærheten av kraftledninger kan 
forårsake alvorlig personskade eller elektrisk støt 
med død.

b)  Bruk alltid to hender når du bruker hekksaks 
med utvidet rekkevidde. Hold hekksaks med 
utvidet rekkevidde med begge hender for å 
unngå å miste kontroll.

c)  c) Bruk alltid vernehjelm når du bruker 
hekksaks med utvidet rekkevidde. Fallende 
gjenstander (rusk, etc.) kan føre til alvorlig 
personskade.

SIKKERHETSANVISNINGER 
FOR BATTERIPAKKE
a) Ikke demonter, åpne eller riv opp sekundære 

celler eller batteripakker. 
b) Ikke kortslutt en celle eller en batteripakke. 

Ikke oppbevar celler eller batteripakke løst 
i en boks eller skuff hvor de kan kortslutte 
hverandre eller bli kortsluttet av andre 
metallgjenstander. Når batteripakken ikke 
er i bruk skal den holdes adskilt fra andre 
metallgjenstander som binders, mynter, nøkler, 
spiker, skruer eller andre små metallobjekter. 
Kortslutning av batteriet kan forårsake skader 
eller brann.

c) Ikke utsett celler eller batteripakke for varme 
eller ild. Unngå oppbevaring i direkte sollys.

d) Ikke utsett celler eller batteripakke for 
mekanisk støt.

e) Hvis du opplever cellelekkasje, ikke la 
væsken komme i kontakt med huden eller 
øynene. Dersom kontakt har oppstått, vask 
området med rikelige mengder vann og 
oppsøk medisinsk hjelp.

f) Hold batteripakken ren og tørr.
g) Tørk batteripakkekontaktene med en ren, tørr 

klut hvis de blir skitne.
h) Batteripakken må lades før bruk. Bruk denne 

instruksjonen og korrekt ladeprosedyre.
i) Ikke ha batteripakken til ladning når den ikke 

er i bruk.
j) Etter en lang lagringsperiode kan det være 

nødvendig å lade og utlade batteripakken 
flere ganger for å oppnå maksimal ytelse.

k) Bruk kun batterilader spesifisert av Kress. 
Bruk ikke andre ladere enn de som er levert 
for bruk med utstyret.

l) Tikke bruk batteripakker som ikke er 
beregnet for bruk sammen med utstyret.

m) Hold batteripakken utenfor barns rekkevidde.
n) Ta vare på den originale bruksanvisningen for 

fremtidig bruk.
o) Ta ut batteriene fra utstyret når det ikke er i 

bruk.
p) Kvitt deg med produktet på forsvarlig måte.
q) Ikke bland batterier av forskjellig produksjon, 

kapasitet, størrelse eller type i enheten.
r) Hold batteriet unna mikrobølger og høyt 

trykk.
s) Advarsel! Ikke bruk ikke-oppladbare 

batterier.

TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE

BRUKERHÅNDBOKSKRAV 
FOR TRÅDLØST 
PRODUKT
a) Bruk av denne enheten er underlagt følgende to 

betingelser: 
 (1) Denne enheten kan ikke forårsake skadelig 

interferens, og 
 (2) denne enheten må akseptere all interferens 

som mottas, inkludert interferens som kan 
forårsake uønsket drift.

b) Forsiktig: Endringer eller modifikasjoner av 
denne enheten som ikke er uttrykkelig godkjent 
av parten som er ansvarlig for samsvar, kan 
ugyldiggjøre brukerens rett til å bruke utstyret.

c) MERK: Dette utstyret genererer, bruker og 
kan utstråle radiofrekvensenergi, og hvis det 
ikke installeres og brukes i samsvar med 
instruksjonene, kan det forårsake skadelig 
interferens for radiokommunikasjon. Det er 
imidlertid ingen garanti for at interferens ikke 
vil oppstå i en bestemt installasjon. Hvis dette 
utstyret forårsaker skadelig interferens for radio- 
eller TV-mottak, noe som kan fastslås ved å 
slå utstyret av og på, oppfordres brukeren til å 
prøve å korrigere interferensen med ett eller flere 
av følgende tiltak:

 - Reorienter eller flytt mottakerantennen.
 - Øk avstanden mellom utstyret og mottakeren.
 - Koble utstyret til en stikkontakt på en annen 

krets enn den mottakeren er koblet til.
 - Konsulter forhandleren eller en erfaren radio/

TV-tekniker for å få hjelp.
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SYMBOLER

For å redusere risikoen for 
personskade, må brukeren lese 
instruksjonsveiledningen 

ADVARSEL

Bruk vernebriller

Bruk hørselsvern

Bruk støvmaske

Bruk hjelm

Bruk vernehansker

Hold hendene unna

Hold tilstrekkelig avstand fra 
strømledningen

Avfall etter elektriske produkter må 
ikke legges sammen med hush-
oldningsavfall. Vennligst resirkuler 
avfallet der dette finnes. Undersøk 
hos de lokale myndighetene eller 
en detaljist for resirkuleringsråd.

Miljøvennlig avhending 
Gamle elektriske apparater 
må ikke avhendes sammen 
med restavfallet, men må 
avhendes separat. Avhending 
på felles innsamlingssted via 
privatpersoner er gratis. Eieren 
av gamle apparater er ansvarlige 
for å bringe apparatene til disse 
innsamlingsstedene eller til 
lignende innsamlingssteder. Med 
denne lille egeninnsatsen bidrar 
du til resirkulering av verdifulle 
råvarer og behandling av giftige 
stoffer.

Ikke brenn

Batt Hvis det ikke håndteres 
riktig, kan batteriet komme 
inn i vannsyklusen, noe 
som kan forårsake skade 
på økosystemet. Ikke kast 
brukte batterier som usortert 
kommunalt avfall.

Litium-ion-batteri. Dette 
produktet er merket med 
symbolet “samlet separat” 
med alle batteripakker og 
batteripakker. Du kan deretter 
resirkulere eller fjerne den for 
å redusere påvirkningen på 
miljøet. Batteripakken inneholder 
skadelige stoffer som kan 
være skadelige for miljøet og 
menneskers helse.

   

Ta ut batteriene før justering, 
service eller vedlikehold utføres.

MONTERING OG BRUK
Merk: Les nøye gjennom instruksjonsboka før du 

bruker verktøyet.

             

FØR DU BRUKER:

Montering av trimmerhodet (Se figur. A1)

 AA1
1

2
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Montering av kuttevedheng (Se figur. A2,A3)

MERK: Vennligst hold bladet vertikalt oppover.

 AA2
1

2

 AA3
1

2

Fest skjæretilbehøret til stangen og sørg for at det 
dekker hele den hvite delen av merket. Stram skruene.
MERK: Vennligst hold bladet vertikalt oppover.

Montering av bakre håndtak (Se figur. A4)

 AA4
1

2

BRUK

Fjerning eller installering av batteripakke 
(Se figur. B1, B2)

1.  Skyv batteripakken inn i batterirommet.
2.  Trykk på låsen på batteripakken og fjern 

batteripakken fra verktøyet.

 AB1
1

2

 AB2
1

2

Koble hekktrimmer til bæremeisens (følger 
ikke med) (Se figur. B3, B4, B5)

Sett batteripakken inn i bæremeisen og sett deretter 
støpslet i maskinen. Ta på deg bæremeisen.

Flere detaljer finnes i håndboken for bæremeisen.

A2B3
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A2B4

A2B5

Justering av bladvinkelen (Se figur. B6)

ADVARSEL! Vennligst fjern batteripakken 
før du justerer bladvinkelen.

ADVARSEL! Vennligst hold bladskjeden 
riktig montert under justering av 

bladvinkelen.

1. Trekk Justeringskragen ned, velg ønsket 
bladvinkel og slipp Justeringskragen. Sørg for at 
hullene er justert og satt inn.

2. Bladets vinkel kan justeres til 55 grader oppover 
og 90 grader nedover.

 AB6
1

2

55°

90°1

2

Fjern bladskjeden før bruk (Se figur. B7)

 AB7
1

2

Fjerning eller installering av batteripakke 
(Se figur. B8)

 AB8

1

2

1. Skyv batteripakken inn i batterirommet til du 
hører eit klikk.

2. Trykk på knappen for batterifrigjøring for å frigjøre 
batteripakken fra verktøyet.

Teste trimmer og batteri (Se figur. C)

Sjekke displayet
1. Sett inn batteriet.
2. Hold og trykk på På/Av-bryteren.
      Produktet er slått på når LED (a) lyser.
      Produktet er slått av når LED (a) slukner.
3. Hvis varselindikator(b) lyser eller blinker, se 

Problemløsning for løsninger.
4. Trykk på sikkerhetslåsen for å låse opp, 

deretter trykker du på gassutløseren for å starte 
maskinen.

5. Slipp gassutløseren for å stoppe trimmeren. Hvis 
trimmeren ikke stopper, fjern batteriet og kontakt 
serviceavdelingen.
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 C

ab

Velge hastighet (Se figur. D)

1. Trykk på På/Av-bryteren.
2. Trykk på bryteren for fartskontroll for å velge den 

farten du må ha.

D

1
2

Trykk på sikkerhetslåsen før du starter (Se 
figur. E)

 AE

Klipping parallelt med bakken (Se figur. F1)

 AF1

1. Hold knivene parallelle med bakken.
2. Gå sakte og jevnt fremover.

Sideklipping (Se figur. F2, F3)

Hvis det er nødvendig å klippe på en bestemt 
avstand fra hekken (blomsterbedet): sett 
kuttevedlegget i riktig vinkel.
Når du trimmer sidene på hekken, begynn nederst 
og klipp oppover, avsmalne hekken innover mot 
toppen. På denne måten eksponeres mer av 
hekken, noe som resulterer i mer uniform vekst.

 AF2

 AF3
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Klipping over hodehøyde (Se figur. F4)

 AF4

Hold hekksaksen vertikalt og sving den i en bue for 
maksimal arbeidsavstand.

ADVARSEL: Arbeid over skulderhøyde kan være 
slitsomt. For å redusere risikoen for skade 
på grunn av tretthet, unngå å plassere bakre 
hånd på kontrollhåndtaket som er høyere  enn 
skuldrene dine. Juster bladvinkelen til den mest 
behagelige vinkelen og hold maskinen i en 
lavere og mindre slitsom stilling samtidig som 
du sikrer tilstrekkelig rekkevidden. Ta rikelige 
pauser.

Toppklipping (Se figur. F5)

Bruk et bredt sveipende bevegelsesmønster. 
En liten nedoverrettet vinkel på klippebladene i 
bevegelsesretningen gir de beste klipperesultatene. 

ADVARSEL: Hvis det mangler deler, eller 
deler er skadde eller ødelagte, må ikke 

hekksaksen brukes før alle skadde deler er 
erstattet eller reparert. Ellers kan det medføre 
alvorlige personskader.

 AF5

Juster klippevinkelen (Se figur. G1, G2)

 AG1

0°~10°

 AG2

0°~10°

Flytt maskinen horisontalt, klipp ved å bruke den 
ene siden av bladet, og hold bladet i en vinkel på 0 
til 10 grader.

Hvordan bruke hekksaksen
Før du beskjærer et område må du først undersøke 
det og fjerne alle ting som kan kastes bort eller 
komme i knivene. Hold alltid hekksaksen med 
begge hender og med kniven bort fra deg før du 
starter den.
Når du beskjærer nyvekst kan du bruke en bred, 
feiende bevegelse som lar knivtennene spise seg 
gjennom kvistene. 
La kniven komme opp i full hastighet før du starter 
beskjæringen.  Når maskinen er på må du holde 
skjærekniven borte fra mennesker og ting slik som 
murer, store stener, trær, kjøretøy osv.
Hvis kniven stanser opp må du slå av hekksaksen 
umiddelbart. Slipp opp begge bryterhåndtaken 
før du forsøker å fjerne noe som har satt seg fast i 
skjærekniven.
Ha på arbeidshansker når du beskjærer vekster 
med torner o.l.
Ikke forsøk å skjære over grener som er for tykke 
for skjærekniven.
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TRANSPORT
Transportere trimmeren

1.  Slå av trimmeren og ta ut batteriet.
2.  Når du transporterer trimmeren for hånd, hold 

midt på skaftet med klippehodet vendt bakover 
og pass på at maskinen er parallell med bakken.

3.  Når du transporterer trimmeren i et kjøretøy, må 
du feste, sikre og posisjonere den for å forhindre 
bevegelse eller skade.

Transportere batteriet
1.  Sørg for at batteriet er i sikker stand.
2.  Bruk ikke-ledende emballasje når du 

transporterer batteriet.
3.  Innholdet av Li-Ion-batterier er underlagt kravene 

i lov om farlig gods. 
 Transporter batterier kun når batterikammeret er 

uskadet. Pakk batteriene inn på en slik måte at 
de ikke kan forflytte seg i emballasjen.

VEDLIKEHOLD
ADVARSEL! Fjern alltid batteriet før du 
utfører vedlikehold på trimmeren. Vennligst 

vent til maskinen har kjølt seg ned før du utfører 
vedlikehold. Fjern batteriet fra hekksaksen før du 
utfører justeringer, service eller vedlikehold.
Det er ingen brukernyttige deler i det elektriske 
verktøyet. Bruk aldri vann eller kjemiske rensemidler 
for å rense verktøyet. Tørk av med en tørr klut. Du 
må alltid lagre verktøyet på en tørr plass. Hold 
alltid motorens ventilasjonskanaler rene. Hold alle 
betjeningskontrollene fri for støv.

Rengjøring av luftfilteret (Se figur. H1)

1. Rengjør området rundt luftfilteret. Bruk en fuktig 
klut eller en myk børste.

2. Skru av og fjern luftfilteret.
3. Skyll luftfilteret med rennende vann for å fjerne 

skitten.
4. La luftfilteret tørke i luften. Sett det deretter 

tilbake i huset ved å stramme skruen.
MERK: Hvis luftfilteret ikke rengjøres jevnlig, kan 
motoren overopphetes eller skades.

 AH1
1

2

Smøring av kutteutstyret (Se figur. H2, H3)

 AH2
1

2

2

1

 AH3
1

2

2

1

1. Fjern skruepluggen fra girhuset og injiser litt fett i 
huset.

2. Stram skruen.

Smøring av kutteutstyret (Se figur. H4)

1. Fjern skruepluggen fra girhuset og injiser litt fett i 
huset.

2. Stram skruen.

 AH4
1

2

2
1

Skjerping 

ADVARSEL: Ikke bruk maskinen med 
kjedelige eller skadde skjæreblad, som fører 
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til overbelastning og utilfredsstillende ytelse. Når skjæreytelsen begynner å bli dårligere, vennligst slip/bryn 
bladet. Når skjæreytelsen er i ferd med å bli dårlig, må du få bladet slipt av en fagmann. Bruk alltid 
vernehansker når du håndterer trimmerbladet og slip bare trimmarbladet.
Slip/bryn kun eggen. Ikke slip/bryn utstikkende deler av skjærebladet eller beskyttelsen. Bruk et bryne for å 
fjerne graden fra skjæret. Rengjør støvet fra klingen etter sliping/bryning.

Rengjøring av bladet

Spray begge sider av kuttebladet med harpiksoppløsningsmiddel, sett inn batteriet og slå på hekksaksen i 
noen få sekunder. Dette vil sikre jevn fordeling av harpiksoppløsningsmidlet over hele kuttebladet.

MERK: Vennligst unngå å bruke høytrykksrenser for å rengjøre bladene, og unngå å bruke andre væsker 
enn harpiksoppløsningsmiddel.

RENGJØRING
1.  Slå av trimmeren og ta ut batteriet.
2.  Bruk ikke aggressive vaskemidler eller løsemidler. Rengjør maskinen etter bruk med en fuktig klut dyppet i 

et mildt vaskemiddel.
3.  Hald batteritilkoblingen fri for fremmedlegemer, og rengjør koblingen med en myk og tørr børste eller klut.
4.  Ikke spray vann på motoren og elektriske komponenter.
5.  Ikke rengjør maskinen med et trykkvaskeaggregat.

OPPBEVARING
1.  Fjern batteripakken fra trimmeren før lagring.
2.  Lagre trimmeren på et tørt og sikkert sted som er utilgjengelig for barn og andre uvedkommende. 
3.  Lagre batteriet kun innenfor et temperaturområde mellom 5°C (41°F) og 25°C (77°F). La for eksempel ikke 

batteriet ligge i en bil på sommeren.
4. Etter at maskinen og batteriet er blitt våte i regn under drift, anbefales det at de tørkes før lagring eller 

lading. Hvis maskinen ikke kan slås på, ta ut batteriet og sett det inn igjen. 

For Batteriverktøy

Den anbefalte omgivelsestemperaturområdet for utlading er -20 ~45 .  
Anbefalt omgivelsestemperatur for ladesystemet under lading er -5 ~45 .

DETALJER ANGÅENDE SIKKER AVHENDING AV BRUKTE BATTERIER:
Ved slutten av apparatets levetid må du fjerne batteripakken forsiktig før du avhender apparatet. Ikke kast 
batterier eller kast dem i vanlig søppelbøtte. Ikke kast heller batteriet sammen med maskinen. Fjern den brukte 
batteripakken fra apparatet og kast den på nærmeste eller mest praktiske dedikerte gjenvinningsstasjon. Ta 
kontakt med din lokale miljøvernavdeling hvis du er i tvil. Batterier kan komme inn i vannkretsløpet hvis de blir 
kastet feil, noe som kan være skadelig for økosystemet. Kast ikke avfallbatterier som usortert kommunalt avfall.

FEILSØKING
Følgende tabell viser problemstillinger og handlinger du kan utføre hvis maskinen ikke fungerer normalt.

ADVARSEL: Slå av maskinen og fjern batteriet før feilsøking.

TRIMMER

Problemer Mulige årsaker Korrigerende tiltak

Batteriindikator-LED blinker Lav batterispenning. Lad batteriet.
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Rød feil-LED blinker Overbelastning. Skjæreredskapen sitter fast – deaktiver 
produktet. Fjern batteriet. Rengjør 
skjæreredskapen for uønsket materiale.

Temperaturproblem. La produktet kjøle seg ned.

Andre problemer Kontakt serviceagent

Produktet starter ikke Smuss i batterikontaktene. Rengjør batterikontaktene med trykkluft 
eller en myk børste. 

Andre problemer Kontakt serviceagent.

Trimmeren fungerer i perioder Batteriet er ikke ordentlig satt 
inn i maskinen.

Sett batteriet ordentlig inn.

Mulig elektrisk problem. Kontakt serviceagent.

Mye vibrasjoner/støy. Mye vibrasjoner/støy. Bytt ut skjæreredskapen.
Kontakt serviceagent.

BATTERI

Problemer Mulige årsaker Korrigerende tiltak

Feil-LED lyser Batteriet er utladet Lad batteriet. Hvis batteriet ikke lar seg lade, 
kontakt serviceagent. 

Temperaturproblem. Bruk batteriet i omgivelser der temperaturen er 
mellom -5°C og 45°C (23°F til 113°F) ved lading; 
-20°C til 45°C (-4°F til 113°F) ved utlading.

Annet Kontakt serviceagenten din.

TEKNISKE DATA
Type  KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X (2- Betegnelse på maskineri, representativ for 
hekketrimmeren)

KC240 KC240.X** KC241 KC241.X** KC270 KC270.X**

Spenning 60 V  MAX ***

Kuttehastighet 3200/4000 SPM

Bladlengde 55 cm

Tannavstand 34 mm

Grad av beskyttelse IPX4

Vekt (Bare verktøy) 5.2 kg 4.6 kg 5.4 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 er kun for forskjellige kunder, det er ingen sikkerhetsrelaterte endringer mellom 
disse modellene.
*** Spenning målt uten arbeidsbyrde. Innledende batterispenning når maksimalt 60 volt. Nominell spenning er 
54 volt. 

FORESLÅTTE BATTERIER OG LADERE

Batteri Kapasitet Lader Amperage

KAC804 4.0 Ah

KAC840 30 AKAC810
(Med ryggsele og vektsett)

11.0 Ah

Vi anbefaler at du kjøper tilbehøret fra den samme forhandleren som solgte deg verktøyet. Se 
tilbehøremballasjen for mer informasjon. Din forhandler kan hjelpe deg og gi råd. 
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TEKNISKE DATA FOR BATTERIPAKKE (VALGFRITT)

Frekvensbånd for Bluetooth 2400-2483.5 MHz

Maksimal overført kraft for Bluetooth 8 dBm

STØYINFORMASJON
KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X

Belastning lydtrykk L
pA

 = 86.29 dB(A) L
pA

 = 86.70 dB(A) L
pA

 = 85.40 dB(A)

K
pA

3.0 dB(A) 3.0 dB(A) 3.0 dB(A)

Belastning lydeffekt L
wA

 = 94.29 dB(A) L
wA

 = 94.70 dB(A) L
wA

 = 93.40 dB(A)

K
wA

1.51 dB(A) 3.48 dB(A) 3.39 dB(A) 

Bruk hørselsvern

VIBRASJONS INFORMASJON
Totale vibrasjonsverdier satt i henhold til EN 62841:

KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X

Vanlig belastningsvibrasjon a
h
 = 2.05 m/s2 a

h
 = 1.78 m/s2 a

h
 = 2.18 m/s2

Usikkerhet  K = 1.5 m/s2  K = 1.5 m/s2  K = 1.5 m/s2

Den oppgitte totale vibrasjonsverdien og den oppgitte støyutslippsverdien er målt i henhold til en standard 
testmetode og kan brukes for sammenligning av et verktøy med et annet.
Den oppgitte totale vibrasjonsverdien og den oppgitte støyutslippsverdien kan også brukes i en innledende 
eksponeringsvurdering.

ADVARSEL: Vibrasjons- og støynivå under faktisk bruk av verktøyet kan avvike fra oppgitt verdi, 
avhengig av hvordan verktøyet brukes og hvilken type materiale det brukes på, se følgende eksempler 

og andre variasjoner for bruk av verktøyet:
Hvordan verktøyet brukes og hvilke materialer som kappes eller bores.
Verktøyet er i god stand og godt vedlikeholdt.
Bruk av riktig tilbehør for verktøyet, og sørge for at det er skarpt og i god stand.
Hvor stramt grepet på håndtakene er, og om det brukes antivibrasjonstilbehør.
Og at verktøyet blir brukt til det formålet det er tilsiktet i henhold til designet og disse instruksjonene.
Dette verktøyet kan forårsake hånd-arm vibrasjonssyndrom, hvis det ikke brukes riktig.

ADVARSEL: For å være nøyaktig, bør også et overslag over eksponeringsnivå under faktiske 
bruksforhold også tas med i betraktning i alle deler av driftssyklusen, slik som når verktøyet er skrudd 

av og når det går på tomgang, men ikke faktisk gjør jobben. Dette kan redusere eksponeringsnivået betraktelig 
over hele arbeidsperioden.
Minimere eksponeringsrisiko for vibrasjon og støy.
Bruk ALLTID skarpe meisler, driller og blad.
Vedlikehold verktøyet i henhold til disse instruksjonene og sørg for at det er godt smurt (der det er 
hensiktsmessig).
Invester i tilbehør for demping av vibrasjon og støy hvis verktøyet skal brukes regelmessig.
Planlegg arbeidstimeplanen din slik at du sprer bruk av høyvibrasjonsverktøy utover flere dager.

MILJØVERNTILTAK
Avfall etter elektriske produkter må ikke legges sammen med husholdningsavfall. Vennligst resirkuler 
avfallet der dette finnes. Undersøk hos de lokale myndighetene eller en detaljist for resirkuleringsråd.
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SAMSVARSERKLÆRING
VI,
Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

På vegne av Positec erklær at produktet
Beskrivelse Pole hedge trimmer
Type  KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 
KC270.X (2-Benevelse på på maskineri, 
representativ for hekketrimmeren)Funksjoner  
Trimme hekker og busker

Samsvarer med følgende direktiver,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU & 
(EU)2015/863, 2000/14/EC revidert ved 2005/88/
EC

KC240 KC240.X
2000/14/EC revidert ved 2005/88/EC:
- Tilpassningsbedømmelse Utført ifølge  Anneks V
- Målt Lydkraftniv             94.29 dB (A)
- Erklært Garantert Lydkraftniv           96 dB (A)

KC241 KC241.X
2000/14/EC revidert ved 2005/88/EC:
- Tilpassningsbedømmelse Utført ifølge  Anneks V
- Målt Lydkraftniv             94.70 dB (A)
- Erklært Garantert Lydkraftniv           98 dB (A)

KC270 KC270.X
2000/14/EC revidert ved 2005/88/EC:
- Tilpassningsbedømmelse Utført ifølge  Anneks V
- Målt Lydkraftniv             93.4 dB (A)
- Erklært Garantert Lydkraftniv           97 dB (A)

Standardene samsvarer med
EN 62841-1, EN 62841-4-2, EN ISO 3744, EN IEC 
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Personen som er autorisert til å utarbeide den 
tekniske filen,
Navn        Marcel Filz 
Adresse    Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/02/19
Allen Ding
Visesjefsingeniør, Testing og Sertifisering
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUKTION
Bästa kund,

Tack för ditt köp av denna produkt från Kress Commercial. Vi är engagerade i 
vår strävan att utveckla produkter av hög kvalitet som uppfyller kraven för din 
kommersiella trädgårdsanläggning.

Kress som varumärke är synonymt med förstklassig service. Skulle du ha några frågor 
eller funderingar om din produkts livslängd, kan du kontakta din återförsäljare eller vårt 
kundtjänstteam för hjälp.

Vi är övertygade om att du kommer att trivas med att arbeta med din produkt från 
Kress i många år framöver.

DRIFT INSTRUKTIONER
Maskinen är avsedd för att klippa och trimma häckar och buskar i lätt och tung 
kommersiell användning.
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1

3

4 5

6 7

8

13

15

14

2*

9

11

12

10

KC270 KC270.X

KC241 KC241.X

KC240 KC240.X

KOMPONENTER

1. BATTERIETS FRIGÖRINGSKNAPP

2. BATTERIPAKET *

3. BAKRE STÖTARSKYDD

4. KNAPP FÖR HASTIGHETSREGLERING

5. STRÖMBRYTARE PÅ/AV

6. AXELREMSFÄSTE

7. GASREGLAGET 

8. ARTIKULERANDE VÄXLÅDA (VINKELN KAN JUSTERAS)

9. BLAD

10. SÄKERHETSLÅS AV SPÄRREN

11. FAST VÄXLÅDA (VINKELN KAN INTE JUSTERAS)

12. FRÄMRE HANDTAG

13. BLADSYLT

14. AXELREM 

15. SKIFTNYCKEL

* Alla tillbehör beskrivna eller avbildade nedan medföljer inte standardprodukten.
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BRUKSANVISNING I ORIGINAL
SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
SÄKERHETSVARNINGAR
GENERELLA SÄKERHETS-
VARNINGAR FÖR ELVERK-
TYG

VARNING: Läs alla 
säkerhetsföreskrifter, instruktioner, 
illustrationer och specifikationer som 

följer med detta elverktyg. Underlåtelse att följa 
instruktionerna nedan kan leda till elstöt, brand och/
eller allvarlig skada.

Spara alla varningar och instruktioner för 
framtida bruk.
Begreppet Elverktyg hänför sig till nätdrivna elverktyg 
(med nätsladd) och till batteridrivna elverktyg 
(sladdlösa).

1)  ARBETSOMRÅDET
a) Håll ditt arbetsområde rent och väl upplyst. 

b)  Använd inte elverktyget i explosionsfarliga
 omgivningar när det t.ex. finns brännbara 

vätskor, gaser eller damm. 

c)  Håll under arbetet med elverktyget barn och
 obehöriga personer på betryggande avstånd. 

2)  ELSÄKERHET
a)  Elverktygets stickpropp måste passa till 

vägguttaget. Stickproppen får absolut 
inte förändras. 

b)  Undvik kroppskontakt med jordade ytor som 
rör, element, spisar och kylskååp. 

c)  Använd inte maskinen i regn eller under 
våta förhållanden. Detta kan öka risken för 
elektriska stötar. 

d)  Missbruka inte nätsladden. Använd inte 
nätsladden för att bära eller hänga upp 
elverktyget och inte heller för att dra 
stickproppen ur vägguttaget. 

e)  När du arbetar med ett elverktyg utomhus 
använd endast förlängningssladdar som 
är avsedda för utomhusbruk. 

f)   Om det inte går att undvika att driva 
ett elverktyg I en fuktig lokal, använd 

då en restströmsskyddad (RCD) 
strömtillförselanordning. 

3)  PERSONLIG SÄKERHET
a)  Var uppmärksam, håll ögonen på vad du gör 

och använd sunt förnuft när du använder 
ett strömförande verktyg. Använd inte 
ett strömförande verktyg när du är trött 
eller påverkad av droger, alkohol eller 
läkemedel. 

b)  Använd säker utrustning. Använd alltid 
skyddsglasögon. 

c)  Förhindra ofrivillig start. Se till att kontakten 
är i off-läge innan du ansluter till strömkälla 
och/eller batterienhet, tar upp eller bär med 
dig verktyget. 

d)  Ta bort alla skiftnycklar eller skruvnycklar 
innan du sätter på det strömförande 
verktyget. 

e)  Sträck dig inte för långt. Bibehåll alltid 
fotfästet och balansen. 

f)  Klä dig rätt. Använd inte löst sittande kläder 
eller smycken. 

g)  Om det på enheterna finns anslutning för 
dammutsug och dammuppsamling ser du 
till att de är anslutna och används korrekt. 

h)  Låt inte förtrogenhet, tack vare frekvent 
användning av verktyget, lura dig att känna 
dig för trygg med det och därmed ignorera 
säkerhetsföreskrifterna. 

4. KORREKT ANVÄNDNING OCH HANTERING 
AV ELVERKTYG

a)  Överbelasta inte elverktyget. Använd rätt 
elverktyg för det jobb du tänker göra. Med ett 

b)  Använd inte verktyget om kontakten inte 
sätter p eller stänger av det. 

c)  Koppla från stickkontakten från strömkällan 
och/eller batterienheten från elverktyget 
innan du utför några justeringar, ändrar I 
tillbehören eller magasinerar elverktygen. 
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d)  Förvara verktyget som inte används 
utom räckh ll för barn och l t inte n gon 
person använda verktyget som inte känner 
till verktyget eller dessa anvisningar. 

e) Håll koll på elverktyget och tillbehören. 
Kontrollera inriktningen eller fästet för rörliga 
delar, defekta delar och alla andra saker som 
kan påverka användningen av elverktyget. 
Om den skadats måste elverktyget repareras 
före användning. 

f)  Håll sågverktyget skarpa och rena. 

g)  Använd elverktyget, tillbehören och 
verktygsbitsen etc. i enlighet med dessa 
anvisningar och på det sätt som avsetts för 
varje typ av elverktyg. Ha också i åtanke 
arbetsförhållandena och arbetet som skall 
utföras. 

h)  Håll handtag och greppytor torra, rena 
och fria från olja och fett. 

5. ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL AV 
SLADDLÖSA VERKTYG

a)  Ladda bara med den laddare som tillverkaren 
anger. 

b)  Använd elverktyg bara tillsammans med 
det särskilt konstruerade batteripaketet. 

c)  När batteripaketet inte används ska det 
hållas borta från metallföremål som gem, 
mynt, nycklar, skruvar och andra små 
metallföremål som kan skapa kontakt mellan 
batteripaketets poler och kortsluta det. 

d)  Under olyckliga omständigheter kan vätska 
kommat ur batteriet. Undvik kontakt. Om 
den kommer i kontakt med huden, skölj 
med vatten. Om den kommer i kontakt med 
ögonen, skölj rikligt med vatten och sök 
läkarhjälp. 

e)  Använd inte ett batteripack eller verktyg 
som skadats eller modifierats. 

f)  Utsätt inte batteripack eller verktyg för eld 
eller höga temperaturer. 

g)  Följ alla laddningsinstruktioner och 
ladda inte batteripacket eller verktyget 
utanför temperaturintervallen som anges 
i instruktionerna. 

6. UNDERHÅLL
a)  Låt ditt elverktyg underhållas av en 

kvalificerad reparatör som bara använder 
äkta reservdelar. 

b)  Försök aldrig reparera skadade batteripack. 

VIKTIG TILLAGD SÄKERHET-
SNOTERING FÖR DIN HÄCK-
TRIMMER

Det minskar risken för att träffas 
av blixtar.

 Strömsladdar eller kablar kan 
döljas i häcken eller buskar och kan oavsiktligt 
klippas av av bladet.

Tillräcklig 
skyddsutrustning minskar risken för 
hörselnedsättning. 

kan komma i kontakt med dolda sladdar 
eller sin egen sladd. Kommer man i kontakt 
med en strömförande sladd kommer det att 
leda in ström i verktygets metalldelar och ge 
användaren en elchock.

klippbladet. Ta inte bort klippmaterial 

Bladen fortsätter 
att röra sig efter att omkopplaren stängts av. Ett 
ögonblick av ouppmärksamhet när du arbetar 
med ett motordrivet verktyg kan resultera i 
allvarliga personskador.

eller vid service av enheten se till 

Oväntad aktivering av 
häcktrimmern när material som fastnat tas 
bort eller vid service kan resultera i allvarliga 
personskador.

med bladet stoppat. Vid transport eller 

Korrekt 
hantering av häcktrimmern minskar risken för 
eventuellt personskador från klippbladen.

h)  Vid transport eller förvaring av 

Korrekt hantering av 
häcktrimmern kommer att minska risken för 



274

SV

personskador från bladen.

position.

SÄKERHETSVARNINGAR 
FÖR HÄCKSAX MED 
FÖRLÄNGD RÄCKVIDD:
a)  För att minska risken för elstötar, använd 

aldrig häcksaxen med förlängd räckvidd 
nära elektriska kraftledningar. Kontakt med 
eller användning nära elledningar kan orsaka 
allvarliga skador eller elektriska stötar. Kan leda 
till dödsfall.

b)  Använd alltid två händer när du använder 
häcksaxen med förlängd räckvidd. Håll 
häcksaxen med förlängd räckvidd med båda 
händerna för att undvika att tappa kontrollen.

c)  Använd alltid huvudskydd när du använder 
häcksaxen med förlängd räckvidd. Fallande 
skräp kan resultera i allvarliga personskador.

BATTERISÄKERHET
SÄKERHETSFÖRESKRIFTER 
FÖR BATTERIET
a) Ta inte isär batteriet, öppna inte heller 

batteriet eller sära på battericeller.
b) Kortslut inte batteriet. Förvara inte batteriet på 

ett slarvigt sätt i en låda där det kan kortslutas 
eller skadas av ledande material. När batteriet 
inte används, håll det borta från metallobjekt, 
såsom pappersgem, pengar, nycklar, naglar, 
skruvar eller andra små metallobjekt som kan 
leda ström från en terminal till en annan. Om 
batteriterminalerna kortsluter varandra kan de 
förorsaka brandrisk.

c) Exponera inte batteriet för eld eller värme. 
Undvik förvaring i direkt solljus. 

d) Utsätt inte batteriet för mekanisk chock. 
e) Om batteriet läcker, låt inte vätskan komma 

i kontakt med hud eller ögon. Om så ändå 
skulle hända, skölj med mycket vatten och 
sök läkarhjälp.

f) Håll batteriet rent och torrt. 
g) Torka av batteriet om det blir smutsigt med en 

torr, ren trasa. 
h) Batteriet måste laddas före användning. 

Använd den här bruksanvisningen för att 
ladda batteriet korrekt. 

i) Låt inte batteriet stå på laddning när det inte 
används. 

j) Efter lång tids användning kan det bli 
nödvändigt att ladda och ladda ur batterieet 
många gånger för att nå maximal prestanda. 

k) Ladda endast med laddare av varumärket 
Kress. Använd ingen annan laddare än den 
som specifikt ska användas med det här 
batteriet. 

l) Använd inte ett batteri som inte är avsett för 
användning med det här verktyget. 

m) Håll batteriet borta från barn.
n) Behåll den ursprungliga bruksanvisningen för 

framtida användning. 
o) Plocka ur batteriet från verktyget då det inte 

används. 
p) Kassera batteriet på rätt sätt.
q) Blanda inte celler från olika tillverkning, 

kapacitet, storlek eller typ inom en enhet.
r) Håll batteriet borta från mikrovågor och högt 

tryck.
s) Varning! Använd inte icke-uppladdningsbara 

batterier.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER

BRUKSANVISNINGSKRAV 
FÖR TRÅDLÖS PRODUKT
a) Enheten får endast användas under 

förutsättning att följande två villkor är uppfyllda: 
 (1) Enheten får inte orsaka skadlig störning och 
 (2) enheten måste acceptera all mottagen 

störning, inklusive störningar som kan orsaka 
oönskad användning.

b) Försiktighet: Ändringar eller modifieringar av 
denna enhet som inte uttryckligen godkänts 
av parten som är ansvarig för dess uppfyllelse 
kan upphäva användarens rätt att använda 
utrustningen.

c) NOTERA: Utrustningen alstrar, använder 
och kan avge radiofrekvensenergi och om 
den inte installeras och används i enlighet 
med instruktionerna kan den orsaka skadliga 
störningar på radiokommunikation. Det 
finns dock inte någon garanti för att störning 
inte inträffar i en specifik installation. Om 
utrustningen orsakar skadliga störningar vid 
mottagning av radio- eller tv-mottagning, vilket 
kan fastställas genom att stänga av och slå på 
utrustningen, uppmanas användaren att försöka 
korrigera störningen genom en eller flera av 
följande åtgärder:

 - Rikta om eller flytta mottagningsantennen.
 - Öka avståndet mellan utrustningen och 

mottagaren.



SV

275

 - Anslut enheten till ett uttag som hör till en 
annan krets än den som mottagaren är ansluten 
till.

 - Kontakta återförsäljaren eller en erfaren radio- 

eller TV-tekniker för att få hjälp.

SYMBOLER

För att minska risken för skador 
måste användaren läsa bruksan-
visningen.

VARNING

Använd skyddsglasögon

Använd hörselskydd

Använd skyddsmask mot damm

Använd huvudskydd

Använd skyddshandskar

Håll händer borta från bladen

Håll tillräckligt avstånd från 
elektriska kraftledningar

Uttjänta elektriska produkter får 
inte kasseras som hushållsavfall. 
Återanvänd där det finns 
anläggningar för det. Kontakta 
dina lokala myndigheter eller 
terförsäljare för tervinningsr d.

Miljövänlig avyttring av gamla 
elektriska apparaten betyder 
att de inte får kastas i de 
vanliga hushållssoporna utan 
måste lämnas till återvinningen. 
Avyttring på kommunala 
återvinningsstationer är gratis för 
privatpersoner. Ägaren till gamla 
apparater är ansvarig för att 
dessa lämnas för återvinning på 
en återvinningsstation eller på 
liknande plats. Med denna lilla 
personliga uppoffringen bidrar 
du till återvinning av värdefullt 
råmaterial och hanteringen av 
farliga substanser.

Får ej brännas

Batterierna kan komma in i 
vattnets kretslopp om de inte 
kasseras korrekt och detta kan 
vara skadligt för EKO-systemet. 
Kasta inte batterier i de vanliga 
osorterade hushållssoporna.

Li-Ion-batteri Denna product 
har märkts med en symbol 
för sopsortering för alla 
batterisatser. De kommer då att 
återvinnas och plockas isär för 
att minska påverkan på miljön. 
Batterisatser kan vara skadliga 
för miljön och för människors 
hälsa då de innehåller farliga 
substanser.

   

Ta ur batteriet innan du gör 
justeringar eller utför service 
eller underhåll

MONTERING & HANTERING
OBS: Innan du använder verktyget, läs noga 
igenom bruksanvisningen.

             

FÖRE DRIFT:
Montering av främre handtag (se bild A1)
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 AA1
1

2

Montering av skärverktyget  (se bild A2,A3)

 AA2
1

2

 AA3
1

2

Fäst skärverktyget på stången och se till att det täcker 
hela den vita delen av etiketten. Dra åt skruvarna.
OBS! Håll bladet vertikalt uppåt.

Montering av bakre handtagssats (se bild A4)

 AA4
1

2

DRIFT:

Montering av axelremmen (se bild B1, B2)

1. Justera längden på axelremmen.
2. Anslut karbinhaken på axelremmen till 

axelremmens fäste på skaftet till kantskäraren.

 AB1
1

2

 AB2
1

2

Ansluta häcksaxen till ryggsäcksselen 
(ingår ej) (se bild B3, B4, B5)

Installera batteripaketet i ryggsäckens sele och 
sätt sedan in kontakten i maskinen. Sätt på 
ryggsäcksselen.
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Mer information finns i ryggsäcksselehandboken.

A2B3

A2B4

A2B5

Justera bladvinkeln (se bild B6)

VARNING! Ta bort batteripaketet innan du 
justerar bladvinkeln.
VARNING! Se till att bladhylsan är korrekt 
monterad under justeringen av 

bladvinkeln. 

1. Dra ner justeringskragen, välj önskad bladvinkel 
och släpp justeringskragen. Se till att hålen är 
riktade och infogade.

2. Bladens vinkel kan justeras upp till 55 grader 
uppåt och 90 grader nedåt.

 AB6
1

2

55°

90°1

2

Innan användning, ta först bort bladskyddet 
(Se Bild. B7)

 AB7
1

2

Ta Bort Eller Sätta I Batteripaketet  (Se 
Figur B8)

 AB8

1

2

1. Skjut in batteripaketet i batterifacket tills du hör 
ett klick.

2. Tryck på batteriets låsknapp för att lossa 
batteripaketet från verktyget.
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Testar trimmern och batteriet (Se Bild. C)

Kontrollera displayen

 C

ab

1. Sätt i batteriet.
2. Håll ned och tryck på/av-knappen.
 Produkten slås på när lysdioden(a) lyser.
 Produkten slås av när lysdioden (b) är släckt.
3. Om varningsindikatorn (b) tänds eller blinkar, se 

Felsökning för lösningar.
4. Tryck på säkerhetslåset, tryck sedan på 

gasreglaget för att starta maskinen.
5. Släpp gasreglaget för att stoppa trimmern. 

Om trimmern inte stannar, ta bort batteriet och 
kontakta serviceagenten.

Att välja hastighet (se bild D)

1. Tryck på på/av-knappen.
2. Tryck knappen för hastighetsregleringen för att 

välja den hastighet du önskar. 

D

1
2

Innan du startar bör du trycka på 
säkerhetslåset (se bild E)

 AE

Skärning parallellt med marken (See Fig. 
F1)
1. Håll bladen parallella med marken.
2. Gå långsamt och stadigt framåt.

 AF1

Sidoklippning (se bild F2, F3)

 AF2

Om det är nödvändigt att klippa vid ett visst 
avstånd från häcken (blomsterbädden): ställ in 
klippverktyget i lämplig vinkel.
När du klipper sidorna på häcken, börja nedtill och 
klipp uppåt, avsmalna häcken inåt upptill. På så 
sätt kommer formen att exponera mer av häcken 
och ge en mer enhetlig tillväxt.
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 AF3

Klippning ovanför huvudet (se bild F4)

Håll häcksaxen vertikalt och sväng den i en båge 
för maximal arbetsavstånd.

VARNING: Arbete på höjder över axelhöjd kan 
vara tröttande. För att minska risken för skador 
på grund av trötthet är det bäst att undvika att 
placera bakre handen på ett styrgrepp som 
är högre än axelhöjd. Justera bladets vinkel 
till den mest bekväma vinkeln och se till att 
maskinen är i en lägre och mindre tröttande 
position samtidigt som du säkerställer tillräcklig 
räckvidd. Ta regelbundna pauser.

 AF4

Toppklippning (se bild F5)

Använd en bred svepande rörelse. En lätt 
nedåtriktning av klippbladen i rörelsens riktning ger 
bästa klippresultat.

VARNING: Om några delar saknas, är 
skadade eller trasiga, använd inte din 

häcksax förrän alla skadade delar har ersatts 
eller reparerats. Att underlåta att göra detta kan 
leda till allvarliga personskador.

 AF5

Justera klipputvinklingen (se bild G1 G2)

Flytta maskinen horisontellt, klipp med ena sidan av 
bladet och håll bladet i en vinkel på 0 till 10 grader.

 AG1

0°~10°

 AG2

0°~10°

Så här använder du häckstrimmern

Innan du skär ett område, inspektera det först och 
ta bort alla främmande föremål som kan kastas eller 
trassla in sig i bladen. Håll alltid trimmern med båda 
händerna och med bladet borta från dig innan du 
slår på den.
Vid trimning av ny tillväxt, använd en bred svepande 
åtgärd så att stjälkarna matas direkt in i bladet. 
Låt skärbladen nå full hastighet innan du klipper. 
Vid drift, håll skärbladen borta från människor och 
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föremål som väggar, stora stenar, träd, fordon etc.
Om bladet stannar, stoppa omedelbart trimmern. 
Lossa de två switchspakarna innan du försöker 
rensa fast skräp från skärbladen.
Använd handskar när du trimmar taggig eller prickig 
tillväxt.
Försök inte klippa stjälkar som är för tjocka för 
skärbladet.

TRANSPORT
Transportera trimmern

1.  Stäng av trimmern och plocka ur batteriet.
2.  När du för trimmern för hand, håll i mitten på 

skaftet med klingan för trimning bakåt och se till 
att maskinen är parallell med marken.

3.  Vid transport av trimmern i ett fordon, säkra fast 
den och placera den så att den inte tippar eller 
skadas.

Transportera batteriet
1.  Se till att batteriet är i ett säkert skick.
2.  Använd icke-ledande förpackning när du 

transporterar batteriet.
3.  De inneslutna Li-Ion-batterierna omfattas av 

lagstiftningen för krav om farligt gods. 
 Transportera endast batterier när batterihöljet är 

oskadat. Packa batterierna på ett sådant sätt att 
de inte kan röra sig i förpackningen.

UNDERHÅLL
VARNING! Ta alltid bort batteriet innan du 
utför något underhåll på trimmern. 

Vänligen vänta tills maskinen har svalnat innan du 
utför underhåll.
Ta bort batteriet från häcksaxen innan du utför 
någon justering, service eller underhåll.
Det finns inga delar som kan servas av användaren 
i elverktyget. Använd aldrig vatten eller kemiska 
rengöringsmedel för att rengöra elverktyget. Torka 
rent med en torr trasa. Förvara alltid elverktyget på 
en torr plats. Håll motorventilationsöppningarna 
rena. Håll alla arbetskontroller fria från damm.

Rengöring av luftfiltret (se bild H1)

1. Rengör området runt luftfiltret. Använd en fuktig 
trasa eller en mjuk borste.

2. Skruva loss och ta bort luftfiltret.
3. Tvätta luftfiltret med rinnande vatten för att ta 

bort smutsen.
4. Låt luftfiltret torka i luften. Installera sedan tillbaka 

det i huset genom att dra åt skruven.
OBS: Om luftfiltret inte rengörs regelbundet kan 

motorn överhettas eller skadas.

 AH1
1

2

Smörjning av skärverktyget (se bild H2, H3)

1. Ta bort skruvpluggen från växelhuset och injicera 
lite fett i huset.

2. Dra åt skruven.

 AH2
1

2

2

1

 AH3
1

2

2

1
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Smörjning av skärverktyget (se bild H4)

1. Ta bort skruvpluggen från växelhuset och injicera 
lite fett i huset.

2. Dra åt skruven.

 AH4
1

2

2
1

Skärpning

VARNING: Använd inte maskinen med tråkiga 
eller skadade skärblad, vilket kommer att 

orsaka överbelastning och otillfredsställande 
prestanda. När skärprestandan börjar försämras, fyll 
på bladet igen. När klippprestandan börjar 
försämras, låt en fackman slipa om bladet. 
Skyddshandskar ska alltid användas när du hanterar 
trimmerns blad och endast skäreggen ska slipas.
Slipa bara skäreggen. Slipa inte trubbiga utstända 
delar av skärbladet eller dess skydd. Använd en 
whetstone för att ta bort grad från skäreggen. 
Rengör dammet från bladet efter slipning.

Rengöring av bladet

Spraya båda sidorna av klippbladet med 
lösningsmedel av harts, sätt i batteriet och starta 
häcksaxen i några sekunder. Detta säkerställer en 
jämn fördelning av lösningsmedlet av harts över 
hela klippbladet.

OBS: Undvik att använda högtryckstvättmaskin för 
att rengöra bladen och undvik att använda några 
vätskor förutom lösningsmedlet av harts.

RENGÖRING
1.  Stäng av trimmern och plocka ut batteriet.
2.  Använd inte aggressiva rengöringsmedel 

eller lösningsmedel. Rengör maskinen efter 
användning med en fuktig trasa doppad i milt 
rengöringsmedel.

3.  Håll batteriuttaget fritt från smuts och skräp och 
rengör med en mjuk och torr borste eller trasa.

4.  Spreja inte vatten på motorn eller elektriska 
komponenter.

5.  Använd inte vatten med tryck för att rengöra 
maskinen.

FÖRVARING
1.  Ta bort batteripaketet från trimmern innan 

förvaring.
2.  Förvara trimmern och batteriet på en torr och 

säker plats utom räckhåll för barn eller annan 
obehörig person. 

3.  Förvara batteriet endast inom ett 
temperaturområde mellan 41°F (5 °C) och 77°F 
(25 °C). Som ett exempel, ska batteriet inte 
lämnas i bilen sommartid.

4. När maskinen blivit blöt i regnet under drift bör 
maskinen och batteriet torkas före förvaring eller 
laddning. Ta ur batteriet och sätt tillbaka det om 
maskinen inte kan slås på.

För batteriverktyg

Den rekommenderade omgivande 
temperaturintervallet för urladdning är -20 °C till 45 °C.
Det rekommenderade 
omgivningstemperaturintervallen för 
laddningssystem vid laddning är -5 ~45 .

Information angående säker hantering av använda 
batterier:
I slutet av apparatens livslängd, ta bort batteripaketet 
säkert innan du gör dig av med apparaten. Kasta inte 
batterier i vanligt avfall eller släng dem i sopkorgen. 
Kasta inte heller batteriet tillsammans med maskinen. 
Ta bort det använda batteripaketet från apparaten 
och lämna in det på närmaste eller bekväma 
återvinningsanläggning. Vid tveksamheter, kontakta 
din lokala miljöskyddsavdelning. Batterier kan komma 
in i vattenkretsen om de inte hanteras korrekt, vilket 
kan vara skadligt för ekosystemet. Släng inte bort 
använda batterier som osorterat hushållsavfall.



282

SV

FELSÖKNING
I följande tabell hittar du problem och åtgärder som du kan utföra om inte enheten fungerar som den ska.

Varning: Stäng av enheten och ta bort batteriet före all felsökning.

TRIMMER

Problem Möjliga orsaker Korrigerande åtgärder

Batteriindikatorns lysdiod 
blinkar

Låg batterispänning. Byt ut batteriet.

Lysdioden blinkar rött vid 
fel

Överbelastning Skärverktyget har låst sig. Stäng av 
produkten. Plocka bort batteriet. Rengör 
skärverktyget från oönskade material.

Problem med temperaturen. Låt produkten svalna.

Andra problem Kontakta serviceagent

Produkten startar inte Smuts på batteriets kontakter. Rengör batteriets kontakter med tryckluft 
eller en mjuk borste. 

Andra problem Kontakta serviceagent.

Trimmern kör oregelbundet Batteriet är inte helt anslutet 
till maskinen.

Sätt i batteriet helt.

Potentiellt elektriskt problem. Kontakta serviceagent.

Överdrivna vibrationer/
oljud.

Problem med skärverktyg. 
Maskinen defekt. 

Byt ut skärverktyget.
Kontakta serviceagent.

BATTERI

Problem Möjliga orsaker Korrigerande åtgärder

Lysdioden är tänd vid fel Batteriet är urladdat Byt ut batteriet. Om batteriet inte laddar, 
kontakta din serviceagent. 

Problem med temperaturen. Använd batteriet i miljöer där temperaturen 
ligger mellan -5 °C och 45 °C (23°F till 
113°F) för laddning; -20 °C till 45 °C (-4°F 
till 113°F) för urladdning.

Andra Kontakta din serviceagent.

TEKNISKA DATA
TypKC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X (2- benämning av maskinen, representativ för 
sladdlös häcktrimmer)

KC240 KC240.X** KC241 KC241.X** KC270 KC270.X**

Spänning 60 V  MAX ***

Skärhastighet 3200/4000 SPM

Bladlängd 55 cm

Tandavstånd 34 mm

Grad av skydd IPX4

Maskinens vikt 
(Naken verktyg)

5.2 kg 4.6 kg 5.4 kg

**  X = 1-999, A-Z, M1-M9 är endast för olika kunder, det finns inga säkerhetsrelaterade förändringar mellan 
dessa modeller.
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*** Spänning mäts utan arbetsbelastning. Initial batterispänning når maximalt 60 volt. Nominell spänning är 54 
volt.

REKOMMENDERADE BATTERIER OCH LADDARE

Batteripaket Kapacitet Laddning Amperage

KAC804 4.0 Ah

KAC840 30 AKAC810
(Med ryggsäckshängslen och 

viktsatsen)
11.0 Ah

Vi rekommenderar att du köper dina tillbehör från samma leverantör som sålde verktyget till dig. Se förpackningen 
med tillbehör för mer information. Leverantören kan hjälpa dig och ge råd.

TEKNISKA DATA FÖR BATTERIPAKET (TILLVAL)

Frekvensband för Bluetooth 2400-2483.5 MHz

Maximal sändareffekt för Bluetooth 8 dBm

BULLERINFORMATION

KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X

Uppmätt ljudtryck L
pA

 = 86.29 dB(A) L
pA

 = 86.70 dB(A) L
pA

 = 85.40 dB(A)

K
pA

3.0 dB(A) 3.0 dB(A) 3.0 dB(A)

Uppmätt ljudstyrka L
wA

 = 94.29 dB(A) L
wA

 = 94.70 dB(A) L
wA

 = 93.40 dB(A)

K
wA

1.51 dB(A) 3.48 dB(A) 3.39 dB(A) 

Använd hörselskydd

VIBRATIONSINFORMATION

Totala vibrationsvärden (triaxvektorsumma) fastställda enligt EN 62841:

KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 KC270.X

Typisk uppmätt vibrering a
h
 = 2.05 m/s2 a

h
 = 1.78 m/s2 a

h
 = 2.18 m/s2

Osäkerhet  K = 1.5 m/s2  K = 1.5 m/s2  K = 1.5 m/s2

Det angivna totala vibrationsvärdet och det angivna bullervärdet har uppmätts i enlighet med en 
standardtestmetod och kan användas för att jämföra ett verktyg med ett annat.
Det angivna totala vibrationsvärdet och det angivna bullervärdet kan också användas i en preliminär 
exponeringsbedömning.

VARNING: Vibrationer och buller vid användning av elverktyget kan skilja sig från det angivna värdet 
beroende på vilket sätt verktyget används på, särskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas 

beroende på följande exempel och andra varianter på hur verktyget används:

Hur verktyget används och materialet som skärs eller borras.
Verktyget är i bra skick och bra underhållet. 
Användning av korrekt tillbehör för verktyget och säkerställ att de är skarpa och i bra skick.
Åtdragningsgraden av greppet på handtagen och om några antivibrations- och bullertillbehör används.
Och att verktyget används såsom avsett enligt dess konstruktion och dessa instruktioner. 
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Detta verktyg kan orsaka hand-arm 
vibrationssyndrom om det används på felaktigt 
sätt.

VARNING: För att vara korrekt bör en 
beräkning av exponeringsnivån under verkliga 

förhållanden vid användning också tas med för alla 
delar av hanteringscykeln såsom tiden när verktyget 
är avstängt och när det körs på tomgång utan att 
utföra något arbete. Detta kan betydligt minska 
exponeringsnivån över den totala arbetsperioden.

Hjälp för att minimera din exponering för vibrationer 
och buller.
Använd ALLTID skarpa mejslar, borrar och blad.
Underhåll verktyget i enlighet med dessa 
instruktioner och håll det välsmort (där så behövs).
Om verktyget ska användas regelbundet investera 
då i antivibrations- och bullertillbehör.
Planera ditt arbetsschema för att sprida ut 
användning av kraftigt vibrerande verktyg över flera 
dagar.

MILJÖSKYDD
Uttjänade elektriska maskiner får inte 
kasseras som hushållsavfall. Använd 

återvinningsfaciliteter om det finns tillgängligt. 
Kontrollera med din återförsäljare eller vilka lokala 
föreskrifter som föreligger.

DEKLARATION OM 
ÖVERENSSTÄMMELSE
VI,

Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

På Positecs vägnar förklara att produkten
Beskrivning  Häcksax på stång
Typ  KC240 KC240.X KC241 KC241.X KC270 
KC270.X (2- benämning av maskinen, 
representativ för häcktrimmer)
Funktion  Trimma häckar och borstar

Uppfyller följande direktiv,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU & 
(EU)2015/863, 2000/14/EC ändrad av 2005/88/EC

KC240 KC240.X

2000/14/EC ändrad av 2005/88/EC:
- Konformitetsutvärderingsprocedur enligt        Annex V
- Uppmätt bullernivå            94.29 dB (A)
- Deklarerad garanterad bullernivå       96 dB (A)

KC241 KC241.X
2000/14/EC ändrad av 2005/88/EC:
- Konformitetsutvärderingsprocedur enligt        Annex V
- Uppmätt bullernivå            94.70  dB (A)
- Deklarerad garanterad bullernivå       98 dB (A)

KC270 KC270.X
2000/14/EC ändrad av 2005/88/EC:
- Konformitetsutvärderingsprocedur enligt        Annex V
- Uppmätt bullernivå            93.4 dB (A)
- Deklarerad garanterad bullernivå       97 dB (A)

Standarder överensstämmer med
EN 62841-1, EN 62841-4-2, EN ISO 3744, EN IEC 
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Personen som godkänts att sammanställa den 
tekniska filen
Namn        Marcel Filz 
Adress    Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/02/19
Allen Ding
Vice chefsingenjör, tester och certifiering

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China


